
OBWIESZCZENIA
1Sygnatura 241

Aufruf zur Spinnstoff-, Wäsche und Keidersammlung.Tytuł

In dem unerbittlich harten Kampf um die Freiheit des deutschen Volkes und
um die Zukunft Europas wird mit der längeren Dauer des Krieges von
einem jeden von uns...(...)

Wezwanie do zbierania tworzyw, bielizny i ubrań celem wykorzystania ich
jako surowców wtórnych.

Treść

Reichskommissar für Altmaterialverwertung und
Reichsbeaftrager der NSDAP für Altmaterialerfassung

Wydał

Data 01

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

BerlinMiejsce

język niemieckiJęzyk

456 x 308Wymiar

Na obwieszczeniu dopisano odręcznie: Annahmestelle der
Spinnstoffe: Schlageter Strasse 88

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
2Sygnatura 241

Wezwanie do ludności żydowskiejTytuł

Na podstawie § 3 drugich przepisów wykonawczych do Rozporządzenia
Generalnego Gubernatorstwa z dnia 26 października 1939 r. w sprawie
wprowadzenia przymusu pracy dla ludności żydowskiej (Dziennik
Rozporządzeń Generalnego Gubernatora str. 246) zarządzam rejestrację
wszystkich podlegających obowiązkowi pracy przymusowej mężczyzn
Żydów w Częstochowie oraz Żydów ochrzczonych roczników od 1879 do
1913 włącznie i od 1924 do 1927 włącznie.

Treść

Starosta Grodzki Dr [Richard] WendlerWydał

Data 16

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

473X307Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
3Sygnatura 241

Wezwanie do ludności żydowskiejTytuł

Powołując sie na wezwanie moje z dnia 16 marca 1940 o rejestracji do
pracy przymusowej zarządzam niniejszym, co następuje:
I Dalsza rejestracja roczników 1891-1913 włącznie, a w szczególności:
a) rzemieślników fachowych i robotników technicznych (np. piekarzy,
rzeźników, krawców, szewców, ślusarzy, mechaników, elektromonterów
itp.)
b) wolnych zawodów i b. urzędników,

Treść

Starosta Grodzki V. KadnerWydał

Data 03

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

465X619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
4Sygnatura 241

Ogłoszenie w sprawie zbiórki metaliTytuł

Na terenie miasta Częstochowy odbędzie się zbiórka metali. Każde
gospodarstwo domowe obowiązane jest w terminie od dnia 15 do 30
czerwca b.r. zebrać 3 kg metali (miedź, mosiądz, tombak, alpaka, nikiel,
ołów oraz cyna) w postaci luźnych przedmiotów i przekazać zebraną ilość
za pokwitowaniem. Przedmioty wykonane z aluminium, cynku i żelaza nie
będą brane pod uwagę. Waga dostarczonych przedmiotów wykonanych z
cyny będzie oceniana podwójnie. Rozmyślne ukrywanie przedmiotów

Treść

Starosta Grodzki Dr [Richard] WendlerWydał

Data 14

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

603X906Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
5Sygnatura 241

ObwieszczenieTytuł

Na podstawie rozporządzenia o mieszkaniach z dnia 03.03.1941 r.
postanawiam dla okręgu miasta Częstochowy, co następuje:
1)Puste, wolne lub nowourządzone lokale mieszkaniowe i użytkowe (t.j.
mieszkania, składy, biura, garaże, sklepy, hale, lokale fabryczne, ogrody,
itd.) powinny w ciągu 3 dni być zameldowane przez właściciela,
użytkującego lub inne osoby, posiadające prawo rozporządzania nimi lub
własności:

Treść

Starosta Grodzki Dr [Richard] WendlerWydał

Data 30

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

491X676Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
6Sygnatura 241

ZarządzenieTytuł

Na podstawie rozporządzenia Generalnego Gubernatora z 26.10.1939 r.
(Dz. Rozp. GG. str. 8) obowiązani są wszyscy mieszkańcy miasta, którzy
ukończyli 15 rok życia z wyłączeniem Niemców, przynal. do Nar. Niem. i
cudzoziemców zaopatrzyć się w karty rozpoznawcze, wystawione przez
mój urząd.
Żydzi i cygani obowiązani są do posiadania karty rozpoznawczej nawet
jeżeli posiadają obywatelstwo niemieckie.

Treść

Starosta MiejskiWydał

Data 18

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

488X679Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
7Sygnatura 241

Ogłoszenie
Dotyczy: Zmiany nazw ulic.

Tytuł

Z ważnością od dnia dzisiejszego, nazywa się Aleja N. P. Maryi Adolf
Hitler - Alee.

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 28

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468X287Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
8Sygnatura 241

Ogłoszenie
Dotyczy: Zmiany godzin policyjnych

Tytuł

Na okres od 20.6.1942 r., do 31.8.1942 r. ustala się w mieście
Częstochowie godzinę policyjną
1. dla Polaków od godz. 23 do 5-ej,
2. dla żydów od godz. 21 do 5-ej
Kto przebywać będzie na terenach publicznych miasta w czasie godzin
policyjnych bez przepustki, zostanie ukarany.
Jednocześnie ustala się godzinę policyjną dla polskich restauracyj na 22.30.

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 16

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

319X497; 342X498Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
9Sygnatura 241

ObwieszczenieTytuł

Stosownie do zarządzenia Rządu Generalnego Gubernatorstwa, Głównego
Wydziału Pracy w Krakowie, winni wszyscy Żydzi w wieku 12-60 lat
natychmiast się zgłosić w Urzędzie Pracy, Oddział dla Żydów, ulica
Lindestr. 2-4 (dawniej Wilsona), celem ponownej rejestracji i odbioru karty
meldunkowej, przedstawić fotografię w rozmiarach 4,5 X 4,5 oraz dowód
osobisty.
Ustala się następujący rozkład meldunków: (szczegółowy harmonogram w

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 17

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

496X701Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
10Sygnatura 241

Obwieszczenie
Dotyczy: Sprzedaży owoców i warzyw

Tytuł

Na podstawie § 3 ust. 2 rozporządzenia o gospodarce wyżywienia i
rolnictwie w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz.
Rozp. GG., str. 63), rozporządzenia Rządu Generalnego Gubernatorstwa
(Główny Oddział Wyżywienia i Rolnictwa) w sprawie ujęcia i podziału
produktów ogrodniczych z dnia 4.VI.1942  roku (...) zarządzam co
następuje:
1. Wszyscy producenci owoców i warzyw są obowiązani do zaofiarowania

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 28

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 X 620Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
11Sygnatura 241

Obwieszczenie
Dotyczy: Tworzenia żydowskich dzielnic mieszkaniowych

Tytuł

(...) Na podstawie paragrafu 3 rozporządzenia o bezpieczeństwie i porządku
w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 26 października 1939 r....
§ 1.
(1) W okręgach Radom, Krakau i Galizien (Galicja) tworzy się żydowskie
Dzielnice mieszkaniowe w następujących miastach i gminach:
w Okręgu Radom
w Sandomierzu - Starostwo Powiatowe Opatów

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 17

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

696 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
12Sygnatura 241

Obwieszczenie
Dotyczy: Zmiany nazw ulic.

Tytuł

Z dniem 1 października 1942 r. zostają poniżej wymienione nazwy ulic w
obrębie miasta Częstochowy zmienione, jak następuje:
(...)
Dalej następuje lista polskich ulic z odpowiednikami ich nazw po
niemiecku.

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

517 x 697Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
13Sygnatura 241

Obwieszczenie
Dotyczy: przetrzymywania ukrywających się żydów.

Tytuł

Zachodzi potrzeba przypomnienia, że stosownie do § 3 Rozporządzenia o
ograniczeniach pobytu w Gen. Gub. z dnia 15.X.1941 roku (Dz. Rozp. dla
GG. str. 595) żydzi opuszczający dzielnicę żydowską bez zezwolenia,
podlegają karze śmierci.
Według tego rozporządzenia osobom, które takim żydom świadomie
udzielają przytułku, dostarczają im jedzenia lub sprzedają artykuły
żywnościowe, grozi również kara śmierci.

Treść

Starosta Miejski Dr FrankeWydał

Data 24

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

467 x 612Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
14Sygnatura 241

OgłoszenieTytuł

W dniach: 29.9.43 r. od godziny 21 do godz. 23 na placu ćwiczeń Sabinów,
30.9.43 r. od godziny 3 do godz. 6 na placu ćwiczeń Kule i od 1.10 do
2.10.43 r. od godz. 18 do godz. 10 na terenie kolejki leśnej Konopiska,
odbędzie się ostre strzelanie.
Wejście na te place godzinę przed i godzinę po wyżej wymienionych
okresach czasu będzie połączone z niebezpieczeństwem dla życia.

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Tschenstochau.
Polizeidirektion. Dr Schmidt.
Starosta Miejski Dr Schmidt

Wydał

Data 24

Dzień

09

Miesiąc

1943

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

607 x 455Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
15Sygnatura 241

Odezwa
do wszystkich zdolnych do kopania umocnień miasta Częstochowy

Tytuł

Niniejszym wzywa się wszystkich zdolnych do kopania okopów w
Częstochowie do dalszego dobrowolnego udziału w pracach nad
fortyfikowaniem miasta w niedzielę, dnia 12 listopada 1944 r. Jako miejsca
zbiórki wchodzą w rachubę:
1) Rynek Wieluński
2) ul. Krakowska nr 127 pod budynkiem fabrycznym "Częstochowianki

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Tschenstochau. Dr Schmidt;
Distriktskammer für die Gesamwirtschaft in Radom Heuer
Handelsrichter;

Wydał

Data 06

Dzień

11

Miesiąc

1944

Rok

CzęstochowaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

478 x 596Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
16Sygnatura 241

An alle Juden (Do wszystkich Żydów).

Obwieszczenie dotyczy wysiedlenia Żydów z Dębicy.

Tytuł

1) In Dębica erfolgt heute eine Judenaussiedlung.
2) Ausgenommen von der Aussiedlung sind Juden mit Ehefrauen und
Kindern, deren Judenpässe bzw. Arbeitsausweise von der Sicherheitspolizei
überprüft und abgestempelt worden sind.
3) Die jüdische Krankenstube bleibt weiter bestehen. Die in der
Krankenstube befindlichen Kranken werden von der Umsiedlung
ausgenommen.

Treść

Der Kreishauptmann SchlüterWydał

Data 20

Dzień

07

Miesiąc

1942

Rok

DębicaMiejsce

język niemieckiJęzyk

620 x 474Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
17Sygnatura 241

Obwieszczenie.
Podaję do wiadomości zarządzenia Pana Kreishauptmanna pow.
warszawskiego z dnia 13 b. m. dotyczące "żydowskiej dzielnicy
mieszkaniowej".

Tytuł

1. Z natychmiastową ważnością zostaje żydowska dzielnica mieszkaniowa
w Falenicy uznana za zamknięte getto. Wszystkie drogi dojazdowe,
prowadzące do getta mają być zamknięte na koszt żydów. Dla dostępu
policji, straży pożarnej i transportów pierwszej potrzeby, zostają
ustanowione wejścia do Ghetta przy ulicy Handlowej w Falenicy i przy
ulicy Polnej w Miedzeszynie.
2. Żydom zostaje zabronione opuszczanie ghetta. Do opuszczania ghetta

Treść

Wójt Jan GiedwidźWydał

Data 15

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

FalenicaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

605 x 365Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
18Sygnatura 241

Obwieszczenie.Tytuł

Dla pozyskania niezbędnego opału na okres zimowy, Leśnictwo Otwock -
Falenica wyznacza na terenie gminy Letnisko-Falenica na posesjach
zabudowanych i parcelach, do wycięcia drzewa suche, obumierające i
opadnięte przez kornika i grzyby pasożytnicze.
Pozyskane ze wspomnianych wyżej terenów drzewo z posesji żydowskich,
pozostających pod zarządem komisarycznym, zostanie z powodu braku
opału sprzedane w pierwszym rzędzie na zaspokojenie potrzeb urzędów,

Treść

Wójt Gminy Letnisko-Falenica A. Hebrowski
Leśniczy inż. E. Borodzik

Wydał

Data 09

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

FalenicaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

624 x 468Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
19Sygnatura 241

Obwieszczenie.Tytuł

Podaję do wiadomości zarządzenia Pana Kreishauptmanna pow.
warszawskiego z dnia 12 października r.b., a mianowicie:
Na zarządzenie Pana Generalnego Gubernatora zostaje godzina policyjna
dla aryjskiej ludności powiatu warszawskiego od zaraz na godz. 23 do 5
ustanowioną.
Żydom nie wolno opuszczać mieszkań w czasie od 19 do 8 godz., z
wyjątkiem żydów, którzy gromadą będą prowadzeni na roboty.

Treść

Wójt Jan GiedwidźWydał

Data 16

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

FalenicaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

462 x 311Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
20Sygnatura 241

Zarządzenie.Tytuł

Zgodnie z zarządzeniem Pana Kreishauptmanna na pow. Warszawski z dn.
31.X.1940 L. I. Urządza się w gminie Letnisko - Falenica zwartą dzielnicę
żydowską w częściach Miedzeszyna i Falenicy, położonych po lewej stronie
linii kolejowej szerokotorowej na trasie Warszawa-Otwock.
W związku z tym zarządza się, co następouje:
1) Przesiedlenie Polaków i Żydów winno być zakończone najpóźniej do
1.XII.1940 r. Do tego terminu mają prawo Polacy i Żydzi zabrać ze sobą do

Treść

Wójt Jan GiedwidźWydał

Data 05

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

FalenicaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

472 x 308Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
22Sygnatura 241

Ogłoszenie!Tytuł

Na zarządzenie Generalnego Gubernatora dla okupowanych obszarów
polskich, zakazuje się z dniem 26.I.1940 aż do odwołania używania kolei
przez żydów, na obszarze Generalnego Gubernatorstwa. Tym samym nie
należy więcej wydawać żydom biletów jazdy

Treść

Generalna Dyrekcja Kolei WschodnichWydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

[1940]

Rok

bdMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

292 x 207Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
21Sygnatura 241

Obwieszczenie.
Do mieszkańców Żydów Gminy Letnisko-Falenica oraz Żydów właścicieli
nieruchomości i przedsiębiorstw w tutejszej Gminie, a zamieszkałych poza
jej granicami.

Tytuł

Na zasadzie zarządzenia Pana Kreishauptmanna na powiat warszawski z
dnia 7 grudnia 1939, ludność żydowska gminy Letnisko-Falenica ma
wpłacić daninę jednorazową do kasy gminnej w terminie ostatecznym do
dn. 20 grudnia w wysokości 80 000 zł. (osiemdziesiąt tysięcy złotych).
W celu sprawiedliwego podziału i ściągnięcia wyżej wymienonej sumy,
został przeze mnie powołany dnia 10 b.m. specjalny Komitet, w skład
którego wchodzą jednostki znane i dobrze zorientowane w możliwościach

Treść

Komisaryczny Wójt Gminy Letnisko-Falenica Jan GiedwidźWydał

Data 11

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

FalenicaMiejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

358 x 618Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
23Sygnatura 241

Wójtowie i Sołtysi!
podajcie do wiadomości ludności wiejskiej następujące przestrogi:

Tytuł

W ostatnim czasie pojawiły się bandy komunistyczne, które pod pozorem
walki na korzyść Polaków, Was wzywają, byście wstępowali do ich band.
W rzeczywistości chcą Was owi bandyci komunistyczni uczynić swym
narzedziem diabelskim dla dokonywania napadów rabunkowych na
spokojną ludnośc wiejską. Zabijają oni polskich policjantów i nie cofają się
nawet przed profanowaniem kościołów. (...)
Polscy rolnicy! Ludności wiejska! bądźcie czujni i dołóżcie starań, by ci

Treść

GubernatorWydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

bd

Rok

bdMiejsce

język polskiJęzyk

293 x 202Wymiar

Nie dotyczy Żydów.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
25Sygnatura 241

Rozporządzenie z dnia 14 listopada 1939 r.Tytuł

Znaczne niedomagania w życiu publicznym obszaru administracyjnego
Prezydenta Regencji w Kalisch (w Kaliszu) skłaniaja mnie do wydania dla
obszaru administracyjnego Prezydenta Regencji w Kalisch (w Kaliszu)
następującego rozporządzenia:
§ 1
Jako oznakę szczególną noszą Żydzi bez względu na wiek i płeć na prawem
ramieniu bezpośrednio pod pachą opaskę szerokości 10 cm koloru

Treść

Prezydent Regencji w Kalisch (w Kaliszu) UebelhoerWydał

Data 14

Dzień

11

Miesiąc

1939

Rok

ŁódźMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

316 x 468Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
26Sygnatura 241

XVIII. Obwieszczenie Komisarza miasta. (18. Bekanntmachung des
Stadtkommissars.)

Tytuł

Polscy i żydowscy posiadacze samochodów wszelkiego rodzaju w mieście
Krakowie, winni się z swoimi pojazdami wraz z przyczepkami stawić na
Małym Rynku, poczawszy od godz. 8 rano, a to:
W dniu 30.XI. z samochodami osobowymi
w dniu 1.XII. z motocyklami z przyczepką lub bez niej,
w dniu 2.XII. z samochodami ciężarowymi.
Dokumenty samochodowe należy zabrać ze sobą.

Treść

Komisarz miasta: Zörner. Nadburmistrz.Wydał

Data 27

Dzień

11

Miesiąc

1939

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

436 x 616Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
27Sygnatura 241

XXI. Obwieszczenie Komisarza miasta. (21. Bekanntmachung des
Stadtkommissars.)

Tytuł

W ślad XVIII Obwieszczenia w sprawie zgłaszania wszystkich pojazdów
mechanicznych wzywa sie ponownie polskich i żydowskich posiadaczy
samochodów osobowych, motocykli z przyczepką lub bez niej i
samochodów ciężarowych, które nie mogły byc zarejestrowane w dniach 30
listopada oraz 1 i 2 grudnia, ażeby swe pojazdy mechaniczne zgłosili na
Małym Rynku 7 lub 9 grudnia przedpołudniem między godziną 8 a 11 u
urzędującej tam Komisji. (...)

Treść

Komisarz miasta: Zörner. Nadburmistrz.Wydał

Data 04

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

303 x 468Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
28Sygnatura 241

LXXVII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego (77. Bekanntmachung des
Stadthauptmanns.)
Dotyczy: Należytości za używanie dorożek konnych.

Tytuł

Zmieniając moje obwieszczenie z dnia 19.I.1940, postanawiam w
porozumieniu ze Związkiem Przedsiębiorców przewozowych, co następuje:
1) Za kurs jazdy ustanawia sie następujące należytości:
 a) w porze dziennej                                                     2 zł.
 b) w porze nocnej                                                   2.50 zł.
 c) przy telefonicznych zamówieniach za dojazd   0.50 zł.
 d) Należytość za czas czekania oblicza się według połowy stawki

Treść

Starosta Miejski Schmid.Wydał

Data 02

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

448 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
29Sygnatura 241

XLV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego. (45. Bekanntmachung des
Stadthauptmanns.)
Dotyczy: dopuszczenia do ruchu pojazdów mechanicznych.

Tytuł

Pojazdy mechaniczne (samochody osobowe, ciężarowe z wozem
przyczepnym lub bez, motocykle z przyczepką lub bez), które maja
kursować na publicznych drogach i placach, muszą być dopuszczone do
ruchu przez Urzędy udzielające dopuszczenia przez wydanie pozwolenia
jazdy, przydział urzędowego znaku i przez oznaczenie czerwonym kątem i
pieczęcią służbową.
O udzielenie pozwolenia ruchu i przydział urzedowego znaku powinien

Treść

Starosta Miejski Schmid.Wydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 623Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
30Sygnatura 241

XXXVI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego. (36. Bekanntmachung des
Stadthauptmanns.)
dotyczące opłaty od środków przewozowych na rok obrachunkowy 1940.

Tytuł

Opłata od wozów konnych i wózków ręcznych będzie pobierana w roku
obrachunkowym 1940 w następującej wysokości:
1. od wozów osobowych
a) jednokonnych                   zł. 25 rocznie
b) dwukonnych                    zł. 40 rocznie
2. od wozów ciężarowych
a) jednokonnych                   zł. 30 rocznie

Treść

Starosta Miejski Schmid.Wydał

Data 10

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 624Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
31Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie zgłaszania i
oddania do używania rowerów w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 8
sierpnia 1942 r.

Tytuł

Celem wykonania rozporządzenia policyjnego o zgłoszeniu i oddaniu do
używania rowerów w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 3 sierpnia 1942
r. (Dz. Rozp. GG. str. 421) postanawiam:
I. Obowiązek zgłoszenia.
Osoby, nie będące Niemcami, które są właścicielami, posiadaczami  albo
przechowawcami rowerów, są obowiązane zgłosić je najpóźniej do dnia 20
sierpnia 1942 r. we właściwym miejskim urzędzie obwodowym.  Także

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie podp. Hirsch.

Wydał

Data 08

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 590Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
32Sygnatura 241

CXXII. Obwieszczenie des Stadthauptmanns der Stadt Krakau. (122.
Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau)
Dot.: Oddania nart i butów narciarskich przez nieniemiecką ludność.

Tytuł

Generalny Gubernator wydał pod datą 31 grudnia 1941 r. następujące
rozporządzenie:
§ 1
1) narty o długości ponad 170 cm łącznie z wiązaniami i kijkami, jakoteż
buty narciarskie od numeru 41 począwszy, które znajdują się w posiadaniu
nie-niemców, mają być w czasie od 5 do 10 stycznia 1942 r. włącznie
oddane. (...)

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Krakau R. PavluWydał

Data 03

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 946Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
33Sygnatura 241

XLI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego, dotyczące podatku
przemysłowego na rok kalendarzowy 1940.
(41. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau)

Tytuł

Podatek przemysłowy pobierany dotąd przez urzędy skarbowe w formie
świadectw przemysłowych został uchylony z dniem 31.XII.1939.
Na zasadzie ustawy z dnia 25.IV.1938 o pobieraniu podatku gminnego od
rejestracji przedsiębiorstw przemysłowych oraz rozporzadzenia
wykonawczego Generalnego Gubernatora każdy, kto prowadzi
przedsiębiorstwo przemysłowe lub handlowe albo wykonuje zajęcie
przemysłowe, winien od dnia 1 stycznia 1940 opłacać w tej gminie, w

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 21

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

618 x 940Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
34Sygnatura 241

XCI. Obwieszczenie Stadthauptmanna, dotyczące podatku przemysłowego
na rok kalendarzowy 1941.
(91. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau)

Tytuł

Na zasadzie ustawy z dnia 25.IV.1938 o pobieraniu podatku gminnego od
rejestracji przedsiębiorstw przemysłowych oraz rozporządzenia
wykonawczego Generalnego Gubernatora każdy, kto prowadzi
przedsiębiorstwo przemysłowe lub handlowe albo wykonuje zajęcie
przemysłowe, winien opłacać w tej gminie, w której znajduje się
przedsiębiorstwo, podatek przemysłowy przez wykupienie karty podatku
przemysłowego.

Treść

Der Stadthauptmann Schmid (Starosta Miejski Schmid)Wydał

Data 12

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

625 x 941Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
35Sygnatura 241

CXVI. Obwieszczenie Stadthauptmanna miasta Krakowa
dotyczy: Spisu przemysłowego 1941.
(116. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau)

Tytuł

W związku z zarządzonym w Generalnym Gubernatorstwie spisem
przemysłowym każda osoba, która na terenie miasta Krakowa jest
właścicielem wzgl. kierownikiem jakiegokolwiek zakładu przemysłowego,
winna w czasie od 17 do 31 października b.r. podjąć we właściwym
Miejskim Urzędzie Obwodowym urzędowo przepisane druki spisowe,
wypełnić je starannie i zgodnie z prawdą w dwóch egzemplarzach według
stanu z dnia 15 października b.r. i zwrócić je urzędowi Obwodowemu w

Treść

Der Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 10

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

631 x 944Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
36Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna Miasta Krakau z dnia 13 stycznia 1942 r.
Dotyczy przemysłowej opłaty rejstracyjnej na rok kalendarzowy 1942.

Tytuł

Na podstawie ustawy o opłatach rejestracyjnych od przedsiębiorstw i zajęć
z dnia 25 kwietnia 1938 r. (Dz. U.R.P. nr 34 poz. 293) oraz rozporządzenia
o podatku przemysłowym (opłatach rejestracyjnych) z dnia 14 lutego 1940
r. winien każdy, kto prowadzi przedsiębiorstwo przemysłowe lub handlowe
albo wykonuje zajęcie przemysłowe, winien uiścić w tej gminie, w której
znajduje się przedsiębiorstwo, przemysłową opłatę rejestracyjną przez
wykupienie przemysłowej karty rejestracji..

Treść

Der Stadthauptmann podp. PavluWydał

Data 13

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

619 x 952Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
37Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau  w sprawie przemysłowej
opłaty rejstracyjnej na rok kalendarzowy 1943 z dnia 25 listopada 1942 r.

Tytuł

Na podstawie ustawy o opłatach rejestracyjnych od przedsiębiorstw i zajęć
z dnia 25 kwietnia 1938 r. (Dz. U.R.P. nr 34 poz. 293) oraz rozporządzenia
o podatku przemysłowym (opłacie rejestracyjnej) z dnia 14 lutego 1940 r.
(Dz. Rozp. GGP. I str. 51) każdy, kto prowadzi przedsiębiorstwo
przemysłowe lub handlowe albo wykonuje zajęcie przemysłowe,
obowiązany jest uiścić w tej gminie, w której znajduje się przedsiębiorstwo,
przemysłową opłatę rejestracyjną przez wykupienie przemysłowej karty

Treść

Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 25

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 589Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
38Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie przemysłowej opłaty rejstracyjnej na rok
kalendarzowy 1944 w mieście Krakau.
Z dnia 20 grudnia 1943 r.

Tytuł

Na podstawie ustawy o opłatach rejestracyjnych od przedsiębiorstw i zajęć
z dnia 25 kwietnia 1938 r. (Dz. U.R.P. nr 34 poz. 293) oraz rozporządzenia
o podatku przemysłowym (opłacie rejestracyjnej) z dnia 14 lutego 1940 r.
(Dz. Rozp. GGP. I str. 51) każdy, kto prowadzi przedsiębiorstwo
przemysłowe lub handlowe albo wykonuje zajęcie przemysłowe,
obowiązany jest uiścić w tej gminie, w której znajduje się przedsiębiorstwo,
przemysłową opłatę rejestracyjną przez wykupienie przemysłowej karty

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Krakau Dr. Krämer p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 20

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

415 x 591Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
39Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie przemysłowej opłaty rejstracyjnej na rok
kalendarzowy 1945 w mieście Krakau.
Z dnia 11 grudnia 1944 r.

Tytuł

Na podstawie ustawy o opłatach rejestracyjnych od przedsiębiorstw i zajęć
z dnia 25 kwietnia 1938 r. (Dz. U.R.P. nr 34 poz. 293) oraz rozporządzenia
o podatku przemysłowym (opłacie rejestracyjnej) z dnia 14 lutego 1940 r.
(Dz. Rozp. GGP. I str. 51) każdy, kto prowadzi przedsiębiorstwo
przemysłowe lub handlowe albo wykonuje zajęcie przemysłowe,
obowiązany jest uiścić w tej gminie, w której znajduje się przedsiębiorstwo,
przemysłową opłatę rejestracyjną przez wykupienie przemysłowej karty

Treść

Starosta Miejski miasta Krakau Dr. Krämer p.o. Starosty
Miejskiego

Wydał

Data 11

Dzień

12

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

415 x 598Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
40Sygnatura 241

LXXXVIII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a
Dotyczy: zaopatrzenia w mleko.
(88. Bekanntmachung)

Tytuł

Celem prawidłowego rozdziału mleka przez wyznaczone mleczarnie
zarzadza się, co następuje:
1) Z początkiem miesiąca grudnia 1940 otrzymają wszyscy obywatele
Państwa Niemieckiego i osoby narodowości niemieckiej oraz cudzoziemcy
zrównani z obywatelami Państwa Niemieckiego równocześnie z kartami
żywnościowymi karty mleczne, które jedynie upoważniają w przyszłości do
poboru mleka w sklepach sprzedaży. Ilość rozdzielanego mleka podaje

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 25

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 932Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
41Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmann'a der Stadt Krakau w sprawie oddawania
mleka.
Z dnia 15 września 1942 r.

Tytuł

(...)
1. Celem zapewnienia zaopatrzenia ludności wszyscy posiadacze krów są
obowiązani oddawać mleko niepotrzebne im we własnym gospodarstwie
domowym lub przedsiębiorstwie.
2. Dla gospodarstw produkcyjnych na obszarze miasta Krakau ustala się
następujące kontyngenty minimalne dostawy mleka:
a) 1-2 krowy kontyngent roczny 450 l od krowy

Treść

Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 15

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

298 x 420Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
42Sygnatura 241

Zarządzenie o dostawie mleka i masła.
Z dnia 27 lutego 1943 r.

Tytuł

Na podstawie § 3 ust. 2 rozporządzenia o gospodarce wyżywienia i
rolnictwie w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 23 listopada 1939 r. (Dz.
Rozp. GG. str. 63) zarządzam:
§ 1
(1) Każda osoba posiadająca krowy winna w ciągu roku (roku
kalendarzowego) dostarczyć od każdej krowy najmniej 800 kg mleka do
wyznaczonej jej mleczarni.

Treść

Dr. Krämer p.o. StadthauptmannaWydał

Data 30

Dzień

04

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

412 x 593Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
43Sygnatura 241

LXXXIV. Obwieszczenie Stadthauptmann'a.
Dotyczy: zaopatrzenia w ziemniaki.
(84. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

W celu zaopatrzenia ludności w ziemniaki jest w toku przeprowadzenia
obszerny plan dostawy; dostawy odbywają się już w takim rozmiarze, że
można przystąpić do magazynowania ziemniaków w piwnicach.
Wzywam przeto wszystkie gospodarstwa domowe, większe kuchnie,
restauracje i inne przedsiębiorstwa spożywcze, aby swoje zapotrzebowanie
zimowe pokrywały w jednej z następujących firm hurtowych. (...)

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 23 

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

463 x 624Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
44Sygnatura 241

LXXXVII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a.
Dotyczy: Rozdziału środków żywności.
(87. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

W ostatnim czasie mnożą się skargi na rozdzielców środków żywności,
którzy ogłoszonych w dziennikach przydziałów, bądź zgoła nie wydają
konsumentom, bądź też nie wydają ich w pełnej wysokości. Ponadto
uzależnia się wydanie objętych gospodarką żywnościową artykułów od
zakupienia towarów wolnego handlu. (...)
We wszystkich wypadkach, uprawniających do zażalenia, wystąpię bez
żadnego pobłażania w stosunku do odnośnych właścicieli sklepów,

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 18

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 630Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
45Sygnatura 241

XLIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego w sprawie zaopatrzenia miasta w
mięso oraz cen za mięso i mięsne wyroby
(43. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

1) Wszystkie wyznaczone przedsiębiorstwa rzeźnicze (rzeźnicy i masarze)
otrzymują na targowicy zwierzęcej w Krakowie przydziały zwierząt
rzeźnych. Przydzielone ilości nie mogą obecnie pokrywać pełnego
zapotrzebowania.
W celu zapewnienia poboru mięsa każdemu konsumentowi mają się
zgłaszać począwszy od dnia 4 marca 1940:
a) ludność aryjska względnie dotyczące Zakłady zbiorowego pożycia do

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
46Sygnatura 241

LXXIV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego w sprawie rozdziału mięsa dla
zaopatrzenia ludności miasta
(74. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Zmieniając dotychczasową regulację rozdziału mięsa i wyrobów mięsnych
(43 obwieszczenie Starosty Miejskiego z dnia 27.II.1940 r.) zarządzam, co
następuje:
1. Wydawanie mięsa i wyrobów mięsnych odbywa się w dotychczasowych
sklepach rejonowych za odłączeniem 2 odcinków karty mięsnej po 200
gramów na osobę, o ile nie nastąpi inne ustalenie racji. Racja dla ludności
żydowskiej wynosi 100 gramów na osobę.

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
47Sygnatura 241

LXXXII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a.
Dotyczy: zaopatrzenia w węgiel na opał domowy.
(82. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Celem zapewnienia równomiernego i prawidłowego rozdziału węgla
zarządzam, co następuje:
1) Zaopatrzenie ludności nieniemieckiej w węgiel na opał domowy reguluje
się przez wprowadzenie karty poboru węgla. Dla ludności aryjskiej wydaje
się zielone, dla żydów niebieskie karty węglowe.
2) Drobnym handlarzom węgla, wyznaczonym w poszczególnych
obwodach miasta, przydziela się oznaczone ulice celem zaopatrzenia

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
48Sygnatura 241

LI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego w sprawie uregulowania poboru
nafty, benzyny, olejów maszynowych i smarów
(51. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

W celu uregulowania zaopatrzenia w naftę na potrzeby oświetlania sieni,
klatek schodowych domów, mieszkań i lokali przemysłowych
pozbawionych instalacyj światła elektrycznego i gazowego - wprowadza się
karty poboru nafty z ważnością od kwietnia b.r.

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 05

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
49Sygnatura 241

CII. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa
dotyczy: środków gospodarki energetycznej
(102. Bekanntmachung.)

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia o środkach gospodarki energetycznej z 20
lutego 1941 (Dz. Rozp. GG., str. 35), zarządzam w celu zaoszczędzenia
energii elektrycznej z natychmiastową mocą obowiązującą:
1. Wyłączenie wszystkich reklam świetlnych oraz oświetlenia wszelkiego
rodzaju w celach reklamowych, np. także lokali rozrywkowych i kin.
2. Ograniczenie oświetlenia okien wystawowych i gablotek do jak
najniższej miary. (...)

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla m. Krakowa w zastępstwie: dr
Ekert

Wydał

Data 15

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

312 x 467Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
50Sygnatura 241

CX. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa
Dotyczy: środków gospodarki energetycznej
(110. Bekanntmachung.)

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia o środkach gospodarki energetycznej z 20.II.
1941 (Dz. Rozp. GG., str. 35), zarządza się dla miasta Krakowa w celach
oszczędności w zużyciu prądu w gospodarstwach domowych co następuje:
1) Po wejściu w życie powyższego rozporządzenia nie wolno w żadnym
gospodarstwie domowym zasadniczo używać więcej prądu aniżeli w
odnośnym miesiącu poprzednio. (...)
2) Norma dla energii świetlnej w gospodarstwach domowych wynosi dla

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta Krakowa R. PavluWydał

Data 12

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

464 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
51Sygnatura 241

LXXII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: Wymiaru i poboru daniny od mieszkańców.
(72. Bekanntmachung.)

Tytuł

1) Danina od mieszkańców wynosi w obrębie miasta Krakowa na rok
obrachunkowy 1940 - 200% kwoty zasadniczej. Bliższe dane mieszczą sie
w moim obwieszczeniu Nr 69 z dnia 23.VII.1940.
2) Poboru daniny od mieszkańców dokonuje się od osób, których dochód
podlega tylko podatkowi od wynagrodzeń i przekracza granicę wolną od
podatku od wynagrodzeń (grupa d) w formie potrącenia z wynagrodzenia
przez pracodawcę. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 09

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

629 x 946Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
52Sygnatura 241

LXXXIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: daniny od mieszkańców i wydawania kart żywnościowych.
(83. Bekanntmachung des Stadthauptmanns..)

Tytuł

Zapowiedzianą w moim 72 obwieszczeniu z dnia 9 sierpnia 1940 r.
kontrolę dopełnienia we właściwym czasie zapłaty daniny od mieszkańców
przeprowadzi się przy wydaniu nowych kart żywnościowych, co
przypuszczalnie nastąpi w dniu 24 października 1940 r.
Nowe karty żywnościowe zostaną wydane tylko tym osobom, które wykażą
we właściwym biurze, że zapłaciły daninę od mieszkańców we właściwym
czasie albo, że od zapłaty daniny są zwolnione. (...)

Treść

Der Stadthauptmann Schmid (Starosta Miejski Schmid)Wydał

Data 19

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
53Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 23 lutego 1942 r.
Dot.: Kontroli osób, obowiązanych do płacenia daniny od mieszkańców,
przy wydawaniu kart żywnościowych na miesiąc kwiecień 1942 r.
(Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau)

Tytuł

Przy wydawaniu kart żywnościowych na miesiąc kwiecień 1942 r., co
nastąpi w drugiej połowie miesiąca marca, będzie przeprowadzona kontrola
terminowego wykonania obowiązku zapłacenia daniny od mieszkańców
zapowiedziana w moim zarządzeniu z dnia 24 listopada 1941 r.
Nowe karty żywnościowe będzie się wydawać tylko tym osobom, które
wykażą urzędowi, wydającemu karty żywnościowe, że zapłaciły
przypadjącą na nie daninę od mieszkańców za rok 1941 w całości albo też,

Treść

Stadthauptmann R. Pavlu (Starosta Miejski R. Pavlu)Wydał

Data 23

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

464 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
54Sygnatura 241

LXXX. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: wydawania nowych kart żywnościowych.
(80. Bekanntmachung des Stadthauptmanns)

Tytuł

Z dniem 1 października 1940 zarządzam dla zamieszkałych na obszarze
Krakowa i w gminach podmiejskich obywateli Państwa Niemieckiego i
osób niemieckiej narodowości oraz dla zamieszkałej na obszarze Krakowa
nieniemieckiej ludności wydanie nowych kart żywnościowych w formie
jednolitej, oznaczonej przez Rząd Generalnego Gubernatorstwa.
Z dniem 30 września 1940 tracą ważność wszystkie inne karty i wykazy,
uprawniające do poboru środków żywności w sklepach na obszarze

Treść

Starosta Miejski; w zastępstwie Dr. Bausenhart. Radca
Rządu.

Wydał

Data 21

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

624 x 943Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
55Sygnatura 241

CIX. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa.
Dotyczy: wydawania kart żywnościowych dla mieszkańców obszarów
nowoprzyłączonych do miasta.
(109. Bekanntmachung.)

Tytuł

W celu przygotowania rozdawnictwa kart żywnościowych dla mieszkańców
obszarów włączonych, zakłada się w dotychczasowych Urzędach
Obwodowych kartotekę. W tym celu są obowiązani wszyscy właściciele
względnie administratorzy realności tam położonych, zgłosić niezwłocznie
zamieszkałe w ich realnościach osoby w Urzędach Obwodowych:
Kraków-Wschód, Kraków-Zachód, Bronowice Małe, Prądnik Czerwony,
Podgórze, Wola Duchacka i Borek Fałęcki, w kolejności przez te urzędy

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa R. PavluWydał

Data 05

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

461 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
56Sygnatura 241

VII. Obwieszczenie Komisarza Miasta dotyczące czynszów najmu
mieszkań.
(7. Bekanntmachung des Stadtkommissars betr. Wohnungsmiete.)

Tytuł

Liczni właściciele domów uskarżają się, że lokatorzy mogący opłacać
czynsze najmu, wzbraniają się dopełnić tego obowiązku, oraz że
wielokrotnie nie przestrzegają oni obowiązujących postanowień
"Regulaminu domowego" i opartych na nim zarządzeń właścicieli domów.
W interesie ogólnym musi się żądać dotrzymywania umów najmu i
"Regulaminu domowego".
Oczekuję, że lokatorzy dopełniać będą należycie odnośnych obowiązków.

Treść

Komisarz miasta: Zörner. Nadburmistrz.Wydał

Data 28

Dzień

10

Miesiąc

1939

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

313 x 471Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
57Sygnatura 241

LXXXIX. Obwieszczenie Stadthauptmann'a.
Dotyczy: zarządzenia o przymusowym gospodarowaniu lokalami na
obszarze m. Krakowa.
(89. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Po myśli § 4 ust. 2 rozporządzenia o przymusowym gospodarowaniu
lokalami mieszkalnymi w Generalnym Gubernatorstwie z 24.9.1940 (Dz.
rozp. I. str. 311) postanawiam z natychmiastową skutecznością:
1. Wszystkie umeblowane i nieumeblowane mieszkania i lokale
mieszkalne, których obecnie sie nie używa, oraz takie, które w przyszłości
staną się wolne, nadto wszystkie inne lokale zarobkowe i zawodowe,
fabryki, warsztaty, lokale składowe, garaże, szopy itp. należy zgłosić w

Treść

Der Stadthauptmann Schmid. (Starosta Miejski)Wydał

Data 30

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

630 x 943Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
58Sygnatura 241

CXVII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a miasta Krakau (Krakowa).
Dot.: zarządzenia o publicznym gospodarowaniu lokalami mieszkaniowymi
i użytkowymi na obszarze miasta Krakau ( Krakowa).
(117. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

Po myśli § 2 rozp.o sprawach mieszkaniowych z 3.III.1941 (Dz. Rozp. GG.
Str. 75) zarządzam, co następuje, z natychmiastową mocą obowiązującą:
1. W Miejskim Urzędzie Mieszkaniowym należy zgłosić wszystkie
nieużywane oraz takie które w przyszłości staną się wolne, umeblowane i
nieumeblowane mieszkania i lokale mieszkaniowe, wszystkie inne lokale
oraz lokale zarobkowe względnie zawodowe, fabryki, warsztaty, składy,
garaże, szopy itp. Powyższe lokale należy zgłosić w Miejskim Urzędzie

Treść

Stadthauptmann miasta Krakau (Krakowa) R. PavluWydał

Data 06

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

621 x 955Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
59Sygnatura 241

Zarządzenie.
Przedmiot: Utworzenie dzielnicy mieszkaniowej dla żydów w Krakowie.

Tytuł

Ze względów zdrowotnych i policyjnych konieczne jest umieszczenie
ludności żydowskiej miasta Krakowa w osobnej dzielnicy, stanowiącej
żydowską dzielnicę mieszkaniową.
Zarządzam wobec tego:
1. Z mocą natychmiastową stwarza się na obszarze miasta Krakowa
zamkniętą dzielnicę mieszkaniową dla żydów, w której wszyscy żydzi
mieszkający w mieście, winni mieć swoje mieszkania. Zakazuje się bez

Treść

Szef Okręgu Krakowskiego Dr Wächter GubernatorWydał

Data 03

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

622 x 915Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
60Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie tworzenia
żydowskich dzielnic mieszkaniowych. Z dnia 18 listopada 1942 r.
(Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau)

Tytuł

Na polecenie Dowódcy SS i Policji przy Gubernatorze Okręgu Krakau
podaję poniżej do publicznej wiadomości "Rozporządzenie policyjne o
tworzeniu żydowskich dzielnic mieszkaniowych w okręgach Radom,
Krakau i Galizien (Galicja).
(...)
(1) W Okręgach Radom, Krakau i Galizien (Galicja). tworzy się żydowskie
dzielnice mieszkaniowe w następujących miastach i gminach:

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrektor Policji; w
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 10

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

406 x 580Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Zarządzenie w sprawie nowego spisu mieszkań i lokali użytkowych oraz
skontrolowania ich wykorzystania na obszarze miasta Krakau. Z dnia 1
czerwca 1944 r.

Tytuł

Na podstawie § 1 rozporządzenia o sprawach mieszkaniowych z dnia 3
marca 1941 r. (Dz. Rozp. GG. str. 75) i par. 18 rozporządzenia o obronie
przeciwlotniczej w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 22 kwietnia 1941 r.
(Dz. Rozp. GG. str. 337) zarządza się:
Dla celów gospodarki mieszkaniami i lokalami użytkowymi na obszarze
miasta Krakau, jako też dla przygotowania mieszkań dla bezdomnych w
razie ewentualnych ataków lotniczych będą te mieszkania i lokale w czasie

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau równocześnie jako
miejscowy Kierownik Obrony Przeciwlotniczej Dr Krämer
p.o. Stadthauptmanna

Wydał

Data 01

Dzień

06

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

411 x 594Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
62Sygnatura 241

CXIV. Obwieszczenie Stadthauptmann'a miasta Krakowa
dotyczy: kart rozpoznawczych dla nie niemieckiej ludności
(114. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

W myśl pierwszego przepisu wykonawczego do rozporządzenia z 26
października 1939 o wprowadzeniu kart rozpoznawczych w Generalnym
Gubernatorstwie z 13 czerwca 1941 (Dz. Rozp. str. 344)zarządzam, co
następuje:
Wszystkie osoby, których miejsce zamieszkania albo stałego pobytu leży na
obszarze miasta Krakowa i które ukończyły 15 rok życia, mają zgłosić
wniosek o wystawienie karty rozpoznawczej. Nie mają tego obowiązku

Treść

 Der Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 25

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

629 x 946Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
63Sygnatura 241

CXIX. Obwieszczenie Stadthauptmann'a miasta Krakau (Krakowa)
dotyczy: kart rozpoznawczych dla nie niemieckiej ludności
(119. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

Po myśli mojego 114 obwieszczenia z 25 września 1941 r. wzywa się
niniejszym osoby zobowiązane do posiadania kart rozpoznawczych, których
nazwiska zaczynają się od liter E do J oraz K do Q, aby zgłosiły się po
odbiór formularzy na wnioski o wydanie kart rozpoznawczych.
Powyższe osoby mają odebrać formularze we właściwych Urzędach
Obwodowych w czasie ogólnych godzin urzędowych, a to:
osoby z literami początkowymi nazwisk od E do J w czasie od 24 listopada

Treść

 Der Stadthauptmann  miasta Krakau (Krakowa) R. PavluWydał

Data 21

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
64Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 29 stycznia 1942
r.
Dot.: kart rozpoznawczych dla nieniemieckiej ludności
(Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

Nawiązując do obwieszczeń Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 25
września 1941 r. i z dnia 21 listopada 1941 r. wzywa się niniejszym osoby
obowiązane do posiadania kart rozpoznawczych, których nazwiska
zaczynają się na litery R, S i T do podjęcia formularzy na wniosków o karty
rozpoznawcze.
Osoby te mają podjąć formularze we właściwych dla nich urzędach
obwodowych w czasie zwykłych godzin urzędowych, najpóźniej do dnia 10

Treść

 Der Stadthauptmann  der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 29

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 623Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
65Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 10 kwietnia 1942
r.
Dot.: kart rozpoznawczych dla nieniemieckiej ludności
(Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

Nawiązując do obwieszczeń Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 25
września 1941 r., z dnia 21 listopada 1941 r. i z dnia 27 stycznia 1942 r.
wzywa się niniejszym osoby obowiązane do posiadania kart
rozpoznawczych, których nazwiska zaczynają się na litery U do Ż do
podjęcia formularzy na wniosków o karty rozpoznawcze.
Osoby te mają podjąć formularze we właściwych dla nich urzędach
obwodowych w czasie zwykłych godzin urzędowych, najpóźniej do dnia 25

Treść

Stadthauptmann  der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. Z
polecenia podp. Beckel

Wydał

Data 10

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

473 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
66Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie kart
rozpoznawczych dla nieniemieckiej ludności
(Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

Nawiązując do moich obwieszczeń  z dnia 25 września, i 21 listopada 1941
r. oraz z dnia 29 stycznia i 10 kwietnia 1942 r. zwracam po raz ostatni
uwagę, że wszystkie osoby, mające miejsce zamieszkania albo stałego
pobytu na obszarze gminy miasta Krakau, które ukończyły 15 rok życia są
obowiązane do postawienia wniosku o wystawienie karty rozpoznawczej.
(...)
Żydzi i cyganie są obowiązani do posiadania kart rozpoznawczych, nawet

Treść

Stadthauptmann  der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 13

Dzień

07

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

422 x 584Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
67Sygnatura 241

Der Distriktschef von Krakau.
Anordnung.
Kennzeichnung der Juden im Distrikt Krakau.

Szef dystryktu krakowskiego.

Tytuł

Zarządzam z ważnością od dnia 1.XII.1939, iż wszyscy żydzi w wieku
ponad 12 lat winni nosić widoczne znamiona. Rozporządzeniu temu
podlegają także na czas ich pobytu przejściowo w obrębie okręgu
przebywający żydzi.
Żydem w myśl tego rozporządzenia jest:
1) ten, który jest lub był wyznania mojżeszowego.
2) każdy, którego ojciec lub matka są lub byli wyznania mojżeszowego.

Treść

Gubernator WächterWydał

Data 18

Dzień

11

Miesiąc

1939

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

670 x 464Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
68Sygnatura 241

LV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: przedłużenia godziny policyjnej.
(55. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Dla uczczenia Delegacji narodowo-niemieckiej z obszaru Generalnego
Gubernatorstwa, którą w dniu 19 kwietnia 1940 przyjmie Pan Generalny
Gubernator, odbędzie się w Krakowie na brzegu Wisły pod Zamkiem o
godz. 22.15 wieczorem wielkie widowisko ogni sztucznych. (...)
Ponieważ ludność może w tej uroczystości wziąć powszechnie udział,
przedłuża się w dniu 19 kwietnia 1940 godzinę policyjną o pół godziny, t.j.
do godziny 23.30.

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 18

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 628Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
69Sygnatura 241

LXXXI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: zakazu wychodzenia i godziny policyjnej.
(81. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Uchylam VI obwieszczenie Komisarza Miasta z 25 października 1939 i
zarządzam, co następuje, z mocą obowiązującą od 1-go października 1940:
1) Dla obywateli Państwa Niemieckiego, dla osób narodowości niemieckiej
i cudzoziemców (za takich nie poczytuje się jednak zagranicznych żydów)
znosi się zakaz wychodzenia.
2) Polaków i zagranicznych żydów obowiązuje zakaz wychodzenia w czasie
od godz. 23 do 4.

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 01

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

466 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
70Sygnatura 241

LXXXVI. Obwieszczenie Stadthauptmann'a.
Dotyczy: godziny policyjnej.
(86. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Uchylając Nr . 4 mego 81 obwieszczenia z dnia 1 października
oznacza się odpowiednio do zarządzenia Pana Generalnego Gubernatora
godzinę policyjną dla  restauracji, miejsc podawania napojów
wyskokowych, barów, kawiarni i cukierni połączonych z prowadzeniem
kawiarni oznacza się godzinę policyjną na godzinę 23.
Obwieszczenie obowiązuje od 1 listopada 1940.

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 29

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

312 x 472Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
71Sygnatura 241

XXV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego
w sprawie godziny zamknięcia i wyszynku alkoholu w Noc Sylwestrową.
(25. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Wyższy dowódca SS i Policji przy Generalnym Gubernatorze dla zajętych
obszarów polskich, wydał dnia 27 grudnia 1939 następujące zarządzenie:
"1) Godzina zamknięcia (22-go) w nocy z 31 grudnia 1939 na 1 stycznia
1940 nie ulega uchyleniu.
2) Na terenie Generalnego Gubernatorstwa zakazuję w nocy  z 31 grudnia
1939 na 1 stycznia 1940 :
a) wszelkiego wyszynku alkoholu dla Żydów i Polaków począwszy od

Treść

Starosta Miejski w z. SchmidWydał

Data 29

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 622Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
72Sygnatura 241

XCII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a
dotyczy: godziny policyjnej a dniu 31.XII.1940 (w Sylwestra).
(92. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

1. Na wniosek interesowanych przedłuża się godzinę policyjną dla
niemieckich zakładów gastronomicznych do godz. 1-szej rano w dniu
1.I.1941 r.
2. Dla wszystkich innych zakładów gastronomicznych  pozostaje
dotychczas obowiązująca norma.
3. W zakładach gastronomicznych  nieniemieckich, nie wolno po godzinie
20-stej podawać napojów alkoholowych Polakom i Żydom. (...)

Treść

Der Stadthauptmann w z. Dr. EkertWydał

Data 31

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 629Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
73Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie czasu, w którym
nieniemieckiej ludności nie wolno przebywać na ulicach (zakazu
wychodzenia).
Z dnia 30 listopada 1942 r.

Tytuł

Zmieniając częściowo moje LXXXI i LXXXVI obwieszczenie z dnia 28
września 1940 r. i 29 października 1940 r., postanawiam z natychmiastową
mocą obowiązującą co następuje:
1. Nie-Niemcom zabrania się przebywać na ulicach (zakaz wychodzenia) w
czasie od godz. 21.00 do 5.00.
2. Cudzoziemcy nie podlegają temu ograniczeniu.
3. Nie-Niemcy, którzy z przyczyn służbowych lub zawodowych są

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie: Hirsch

Wydał

Data 30

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 588Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
74Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie czasu zakazu przebywania poza domostwem
(zakazu wychodzenia) dla nieniemieckiej ludności oraz w sprawie
zamykania nieniemieckich lokali w mieście Krakau.
Z dnia 20 kwietnia 1943 r.

Tytuł

Na zarządzenie Dowódcy SS i Policji w Okręgu Krakau, zmieniając moje
zarządzenie z dnia 12 lutego 1943 r. (Dziennik Urzędowy GG. str. 288),
postanawiam co następuje:
1. Czas zakazu przebywania poza domem (zakazu wychodzenia dla osób
nie będących Niemcami) ustala się z natychmiastową mocą obowiązującą
na godzinę od 19 do 5.
2. Sklepy, które nie są przeznaczone tylko dla Niemców, należy zamykać o

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrekcja Policji. W
zastępstwie: Hirsch

Wydał

Data 20

Dzień

04

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

290 x 413Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
75Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie czasu zakazu przebywania poza domostwem
(zakazu wychodzenia) dla nieniemieckiej ludności na terenie miasta Krakau
i zamykania nieniemieckich sklepów, miejsc sprzedaży i gospod.
Z dnia 7 stycznia 1944 r.

Tytuł

Na zarządzenie Dowódcy SS i Policji w Okręgu Krakau, uchylając moje
zarządzenie z dnia 30 października 1943 r. (Dziennik Urzędowy GG. str.
2277), ustalam czas zakazu przebywania poza domostwem (zakazu
wychodzenia) dla nieniemieckiej ludności na terenie miasta Krakau:
a) z natychmiastową mocą obowiązującą na godziny od 19 do 5.
b) z mocą obowiązującą od dnia 10 lutego 1944 r. na godziny od 20 do 5.
(...)

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrekcja Policji. W
zastępstwie: Hirsch

Wydał

Data 07

Dzień

01

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

300 x 408Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
76Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie czasu zakazu przebywania poza domostwem
(zakazu wychodzenia) dla nieniemieckiej ludności i zamykania
nieniemieckich sklepów w mieście Krakau.
Z dnia 27 maja 1944 r.

Tytuł

W związku z podstępnym zamachem w dniu 26 maja 1944 r. w godzinach
popołudniowych na patrol policyjny na Bahnhofstrasse (ul. Lubicz)
postanawiam na zarządzenie Dowódcy SS i policji dla obszaru miasta
Krakau, co następuje:
a) Czas zakazu przebywania poza domostwem (zakaz wychodzenia) dla
nie-Niemców przekłada się z natychmiastową mocą obowiązującą na okres
10 dni na godz. 19

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrekcja Policji. W
zastępstwie: Priller

Wydał

Data 27

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

291 x 414Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
77Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie czasu zakazu przebywania poza domostwem
(zakazu wychodzenia) dla nieniemieckiej ludności na terenie miasta Krakau
i zamykania nieniemieckich sklepów, miejsc sprzedaży i gospod.
Z dnia 30 października 1943 r.

Tytuł

Na zarządzenie Dowódcy SS i Policji w Okręgu Krakau, uchylając moje
zarządzenie z dnia 2 października 1943 r. (Dziennik Urzędowy GG. str.
2038), ustalam czas zakazu przebywania poza domostwem (zakazu
wychodzenia) dla nieniemieckiej ludności na terenie miasta Krakau z mocą
obowiązującą na godzinę od 18 do 5.
Nieniemieckie sklepy, miejsca sprzedaży i gospody (restauracje, szynki,
jadłodajnie, lokale śniadaniowe, kawiarnie, cukiernie oraz mleczarnie i

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrekcja Policji. W
zastępstwie: Hirsch

Wydał

Data 30

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

290 x 404Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
78Sygnatura 241

XLVI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: używania tramwaju przez żydów
(46. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia Pana Szefa Dystryktu z dnia 19.I.1940 r. w
celu zapewnienia ruchu tramwajowego bez przeszkód zarządza się z
natychmiastową mocą obowiązywania.
Na wszystkich liniach, na których przy wozach motorowych kursują wozy
przyczepne, wzbronione jest żydom używanie wozu motorowego. Żydzi są
ograniczeni do używania przydzielonego im w wozie przyczepnym tylnego
przedziału.

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 01

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 628Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
79Sygnatura 241

LX. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: używania plant i Głównego Rynku przez żydów
(60. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Chodzenie po drogach i placach na skwerach tzw. plant wzbronione jest od
dnia 1 maja 1940 r. żydom; wyjątkowo jest to tylko dopuszczalne na
odcinku między hotelem Royal a gmachem Głównej Poczty oraz
przechodzenie przez planty drogą będącą przedłużeniem arteryj
komunikacyjnych.
Poza tym wzbronione jest żydom przebywanie w Sukiennicach oraz
chodzenie po Głównym Rynku. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 29

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

302 x 463Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
80Sygnatura 241

Zarządzenie o wysiedleniu żydów z obrębu miasta Krakowa.Tytuł

Przeprowadzone przez mój Urząd prace, dotyczące pozwolenia pobytu
żydów w obrębie m. Krakowa, zostały ukończone.
Zarządzam obecnie co następuje:
1. Z dniem 27 lutego 1941 tracą swoją ważność dotychczasowe, przez
Starostę Miejskiego w Krakowie wystawione wykazy. Wykazy te należy
oddać w Oddziale Wysiedleńczym II, w Krakowie, ul. Lubicz 4.
2. Uprawnieni do pobytu w Krakowie są tylko ci żydzi, którzy są w

Treść

Szef Okręgu Krakowskiego Dr. Wächter. Gouverneur.Wydał

Data 25

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

473 x 617Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
82Sygnatura 241

CIV. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa.
Dot.: przeprowadzenia zaciemnienia
(104. Bekanntmachung.)

Tytuł

Najlepszą obroną przed atakami lotniczymi w porze nocnej jest prawidłowe
zaciemnienie. Kto zaciemnia źle lub nie zaciemnia wcale, naraża na
niebezpieczeństwo siebie i swoje sąsiedztwo. Niedbalstwa w zaciemnieniu
ulegają surowej karze. (...) Szczegółowe instrukcje dotyczące zaciemnienia.

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa jako miejscowy
kierownik ochrony powietrznej R. Pavlu

Wydał

Data 22

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 940Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
83Sygnatura 241

CV. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa.
Dot.: próbnego zaciemnienia
(105. Bekanntmachung.)

Tytuł

Zarządzone moim obwieszczeniem z 22 kwietnia 1941 r. przygotowania
zaciemnienia miasta Krakowa należy ukończyć do dnia 27 maja 1941 r.
Na obszarze miasta Krakowa przeprowadzi się w środę dnia 28 maja 1941 i
w czwartek dnia 29 maja 1941 roku próbne zaciemnienie. Zaciemnienie
zaczyna się z zachodem słońca, natomiast kończy się ze wschodem słońca.
(...)

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa jako miejscowy
kierownik ochrony powietrznej R. Pavlu

Wydał

Data 24

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 634Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
84Sygnatura 241

CVIII. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa jako
miejscowego kierownika ochrony powietrznej.
Dot.: zaciemnienia
(108. Bekanntmachung.)

Tytuł

Zarządza się zaciemnienie z natychmiastową mocą obowiązującą aż do
dalszego zarządzenia na obszarze miasta Krakowa  łącznie z przyłączonymi
terenami na czas od zachodu do wschodu słońca.
Przy przeprowadzeniu zaciemnienia należy stosować się jak najdokładniej
do mojego 104 obwieszczenia z 22 maja 1941 r.

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa jako miejscowy
kierownik ochrony powietrznej R. Pavlu

Wydał

Data 22

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

466 x 629Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
85Sygnatura 241

CVI. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa.
Dot.: próbnego zaciemnienia w dn. 10.6.1941.
(106. Bekanntmachung.)

Tytuł

W ramach próbnego zaciemnienia na obszarze Okręgu Krakowskiego
przeprowadzi się we wtorek, dnia 10 czerwca 1941 próbne zaciemnienie
także na terenie miasta Krakowa. Próbne zaciemnienie zaczyna się z
zachodem słońca, natomiast kończy się ze wschodem słońca.
W czasie zaciemnienia można wychodzić na ulice, drogi i place publiczne
jedynie tylko wówczas, jeżeli zachodzą szczególnie ważne powody. (...)

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta  Krakowa jako miejscowy
kierownik ochrony powietrznej R. Pavlu

Wydał

Data 03

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

464 x 611Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
86Sygnatura 241

CXV. Obwieszczenie Stadthauptmann'a miasta  Krakowa jako miejscowego
kierownika Obrony Przeciwlotniczej.
Dot.: próbnego uruchomienia alarmowych przyrządów Obrony
Przeciwlotniczej.
(115. Bekanntmachung.)

Tytuł

Dla utrzymania i kontroli pogotowia uruchomi się na próbę we wtorek dnia
30 września 1941 roku o godzinie 11.00 na przeciąg dwóch minut
wszystkie urządzenia alarmowe Obrony Przeciwlotniczej (syreny stałe oraz
syreny pojazdów mechanicznych) na obszarze miasta Krakowa. Przy
próbnym uruchomieniu daje się jedynie sygnał odwoławczy (wysoki ton
nieprzerwany). Natomiast alarmowego tonu wyjącego można używać jako
sygnału Obrony Przeciwlotniczej jedynie tylko w razie niebezpieczeństwa.

Treść

Stadthauptmann miasta  Krakowa jako miejscowy
Kierownik Obrony Przeciwlotniczej R. Pavlu

Wydał

Data 29

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
87Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie właściwego zachowania się i obowiązku obrony
przeciwlotniczej ludności miasta Krakowa.

Tytuł

Na zasadzie § 18 rozporządzenia o obronie przeciwlotniczej w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 22 kwietnia 1941 (Dz. Rozp. GG. str. 337) wydaję
celem obrony przeciw niebezpieczeństwom związanym z atakami
lotniczymi i celem złagodzenia ich skutków następujące zarządzenie:
I. Wskazówki, dotyczące zaciemnienia.
Tu znajduje zastosowanie bez zmian moje obwieszczenie nr 104 z dnia 22
maja 1941, (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau Dr Krämer p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 16

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 943Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
88Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie przeprowadzenia zaciemnienia w mieście Krakau.Z
dnia 16 grudnia 1943 r.

Tytuł

Ponieważ obowiązujące przepisy, dotyczące zaciemnienia w dalszym ciągu
nie są przestrzegane, przeto ponownie je przypominam.
CIV. Obwieszczenie.

Treść

Delegat Szefa okręgu dla mista Krakau jako miejscowy
Kierownik Obrony Przeciwlotniczej Pavlu.
Stadthauptmann der Stadt Krakau Dr Krämer p.o.

Wydał

Data 16

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

629 x 945Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
89Sygnatura 241

XLIV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: Usuwania lodu, śniegu i wód odpływowych.
(44. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Jestem zmuszony zwrócić ponownie uwagę na moje XXVI. Obwieszczenie
z dnia 4 stycznia 1940 r. dotyczące oczyszczania chodników w zimie i
żądać jego ścisłego wykonywania.
Dla uniknięcia niebezpieczeństwa ruchu ulicznego należy dachy, balkony i
chodniki natychmiast z lodu i śniegu oczyścić. Ponadto należy w czasie
odwilży zapewnić należyty odpływ wody do istniejących kanałów.

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

464 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
90Sygnatura 241

LXX. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: uporządkowania  usuniętych ogrodzeń.
(70. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Usunięte na podstawie mojego 53 Obwieszczenia z dnia 16 kwietnia 1940
w sprawie zbiórki starego żelaza ogrodzenia, płoty, bramy itp. mależy
odnowić do dnia 31 października 1940 r.
W niektórych przypadkach można w miejsce dawnego ogrodzenia
żelaznego zastosować konstrukcję drewnianą, albo też można stojące
jeszcze słupy kamienne, betonowe lub murowane usunąć i dotychczasowe
sztuczne ogrodzenie zastąpić naturalnym w postaci żywopłotów itp. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 20

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

466 x 629Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
91Sygnatura 241

LXXI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: opłaty za czyszczenie ulic.
(71. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Właściciele budynków na terenie m. Krakowa są obowiązani do uiszczania
opłaty za czyszczenie ulic z ważnością od dnia 1 kwietnia 1940 r. Opłata ta
wynosi 100% opłaty dla starych budynków, a 200% opłaty kanałowej dla
nowych budynków. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 05

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
92Sygnatura 241

LXXIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: czystości publicznych ulic i placów.
(73. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Aby zapobiec wpływom szkodliwym dla zdrowia i zapewnić czysty wygląd
miasta, zarządzam, co następuje, utrzymując w mocy dotychczasowe
przepisy:
1) Wyrzucanie papieru i innych odpadków na ulicach, placach publicznych
(...), jak również na plantach miejskich i w lesie miejskim jest zakazane.
2) Właściciele budynków i gruntów względnie takie osoby, którym
bezpośrednio zlecono utrzymanie czystości i porządku, odpowiadają za

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 12

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

463 x 622Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
93Sygnatura 241

XC. Obwieszczenie Stadthauptmanna
dotyczy: utrzymania porządku zimowego w mieście Krakowie
(90. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Chodniki należy oczyszczać ze śniegu i błota oraz lodu codziennie, a w
miarę zachodzącej potrzeby, nawet kilkakrotnie w ciągu dnia w ten sposób,
aby ruch przechodniów nie był narażony na niebezpieczeństwo.
W razie gołoledzi należy chodniki przysypywać piaskiem lub popiołem. (...)

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 06

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

472 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
94Sygnatura 241

XCIII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a
dotyczy: usuwania śniegu.
(93. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Jeszcze raz zwraca się uwagę właścicielom i administratorom oraz
dozorcom realności, że chodniki i ścieki (rynsztoki) należy natychmiast
uprzątnąć ze śniegu i że należy postarać się o to, aby woda powstała ze
śniegu mogła ze ścieków odpływać. (...)

Treść

Der Stadthauptmann w z. Dr. EkertWydał

Data 03

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

313 x 469Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
95Sygnatura 241

An die jüdische Bevölkerung in der Stadt Krakau!
Der Herr Stadthauptmann hat mich zur Veröffentlichung folgender
Anordnung beauftragt:
Anordnung des Stadthauptmannes vom 7. Januar 1941.

Tytuł

Wszyscy mężczyźni Żydzi począwszy od 16-go roku życia obowiązani są
bez wyjątku do współpracy przy usuwaniu śniegu lub lodu z ulic miasta, a
to od dnia dzisiejszego do dnia 31 stycznia 1941 w ciągu dni 12-tu, po 8
godzin dziennie.
Praca trwa codziennie, także w niedzielę, od godz. 7 do 15, względnie od
14 do 22. Obowiązani do pracy mają się zgłaszać na oznaczone godziny w
lokalu przy ul. Podbrzezie 10, parter, oddać tamże zezwolenia na pobyt,

Treść

Der Stadthauptmann w zastępstwie Dr. Ekert
Przepisy wykonawcze podpisał D. Rosenzweig Przełożony
Gminy Żydowskiej w Krakowie

Wydał

Data 07

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

690 x  495Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
96Sygnatura 241

Do ludności Żydowskiej miasta Krakowa!
Pan Starosta Miejski wydał poniżej dosłownie przytoczone zarządzenie w
sprawie obowiązku pracy Żydów przy usuwaniu śniegu i lodu z ulic miasta
Krakowa:
Zarządzenie Starosty Miejskiego z dn. 4 lutego 1941

Tytuł

Wszyscy Żydzi i Żydówki, którzy już posiadają albo w najbliższych dniach
otrzymają karty rozpoznawcze (Kennkarte) są bez wyjątku zobowiązani do
pracy przy usuwaniu śniegu i lodu z ulic miasta w miesiącach: lutym,
marcu, kwietniu i ewent. maju 1941, a to przez 8 dni w miesiącu po 8
godzin dziennie...

Treść

Der Stadthauptmann w zastępstwie Dr. EkertWydał

Data 05

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

460 x 600Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
97Sygnatura 241

XCIV. Obwieszczenie Stadthauptmann'a
dotyczy: opłat wodociągowych, kanałowych i za czyszczenie ulic za rok
obrachunkowy 1941.
(94. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Wymiaru opłat wodociągowych, kanałowych i za czyszczenie ulic w rok
obrachunkowym 1941 będzie można dokonać, z uwagi na liczne zmiany
podstawy wymiaru zaistniałe w r. 1940, dopiero po dokonaniu wymiaru
podatku od nieruchomości przez państwowe Urzędy Podatkowe. Nie
zwalnia to jednak od obowiązku płacenia we właściwym czasie
przypadających w obecnym okresie do zapłaty kwot. (...)

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 06

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 630Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
98Sygnatura 241

XCV. Obwieszczenie Stadthauptmann'a
dotyczy: usuwania śniegu i lodu oraz obowiązku posypywania chodników.
(95. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

1. Stwierdziłem, że nie wszędzie zastosowano się do mojego zarządzenia z
dnia 3.I.1941, ogłoszonego w XCIII obwieszczeniu, w myśl którego
właściciele posiadłości (domów i niezabudowanych parcel) przylegających
do ulic albo ich zastępcy obowiązani są do czyszczenia połowy ulic oraz
chodników, położonych przed ich nieruchomościami, jakoteż układać ten
śnieg wzdłuż ścieków. Należy usunąć także śnieg pochodzący z ostatnich
opadów. Zarządza się, aby osoby zobowiązane do czyszczenia usunęły

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 10

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 x 631Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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XCVI. Obwieszczenie Stadthauptmann'a
dotyczy: uprzątania śniegu na wypadek nadzwyczajnie wielkich opadów
(Pogotowie na wypadek katastrofy.)
(96. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

W razie wielkich opadów śnieżnych należy ze względów komunikacyjnych
oczyścić ulicę i chodniki ze śniegu z jak największą szybkością.
W tym celu zarządzam następującą służbę pogotowia na wypadek
katastrofy:
1. O katastrofalnym stanie sygnalizować będzie w myśl porozumienia z
władzami kościelnymi bicie w dzwony w większości kościołów
parafialnych i klasztornych. (...)

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 12

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

466 x 624Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
100Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmann'a der Stadt Krakau w sprawie upiększania
ulic miasta Krakau.
Z dnia 10 czerwca 1942 r.
(96. Bekanntmachung des Stadthauptmanns der Stadt Krakau.)

Tytuł

Pragnąc ulicom miasta Krakau nadać wygląd godny stolicy Rządu, wzywam
właścicieli budynków i inne osoby uprawnione do dysponowania
budynkami, jak i posiadaczy lokali przemysłowych i sklepów, aby
wykonywali bez zwłoki i należycie obowiązki, ciążące na nich na
podstawie poniżej podanych przepisów i przyczyniali się przez to do
upiększenia ulic: (...)
a) utrzymywanie budynków porządnie i czysto tak, aby nie szpeciły ulic i

Treść

Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 10

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

411 x 587Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
101Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmann'a der Stadt Krakau w sprawie
przeprowadzenia powszechnego odszczurzenia.
Z dnia 7 sierpnia 1942 r.

Tytuł

(...)
§ 1
Od dnia 11 sierpnia 1942 przeprowadzi się na obszarze miasta powszechne
odszczurzenie.
§ 2
Właściciele, dzierżawcy, najemcy i powiernicy wszystkich zabudowanych i
niezabudowanych nieruchomości, nie wyłączając placów na skład, miejsc

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie podp. Hirsch

Wydał

Data 07

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

417 x 593Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
102Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmann'a der Stadt Krakau w sprawie usuwania śniegu
i lodu oraz obowiązku posypywania chodników.
Z dnia 1 grudnia 1942 r.

Tytuł

(...)
1. Posiadacze nieruchomości położonych przy ulicach (właściciele domów i
parcel, administratorzy oraz dozorcy domów) są obowiązani usuwać śnieg z
chodników, ścieków i połowy jezdni położonej przed realnością. (...)
2. Usuwanie śniegu należy rozpoczynać tak wcześnie, a podczas dnia
powtarzać je tak często, aby śniegu nie udeptano lub aby go nie ubiły
pojazdy. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 01

Dzień

12

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

414 x 617Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
103Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie usuwania śniegu i lodu oraz obowiązku
posypywania chodników w mieście Krakau
Z dnia 9 grudnia 1943 r.

Tytuł

(...)
1. Posiadacze nieruchomości położonych przy ulicach (właściciele domów i
parcel, administratorzy oraz dozorcy domów) są obowiązani usuwać śnieg z
chodników, ścieków i połowy jezdni położonej przed realnością.
Kierownicy placówek służbowych i właściciele firm mają wyznaczyć jedną
lub więcej osób odpowiedzialnych, które będzie można w razie potrzeby
pociągnąć do odpowiedzialności karnej za wykroczenie przeciwko temu

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau. Dyrektor Policji. W
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 09

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

409 x 591Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
104Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie usuwania śniegu i lodu oraz obowiązku
posypywania chodników w mieście Krakau
Z dnia 13 grudnia 1944 r.

Tytuł

(...)
1. Posiadacze nieruchomości położonych przy ulicach (właściciele domów i
parcel, administratorzy oraz dozorcy domów) są obowiązani usuwać śnieg z
chodników, ścieków i połowy jezdni położonej przed realnością.
Kierownicy placówek służbowych i właściciele firm mają wyznaczyć jedną
lub więcej osób odpowiedzialnych, które będzie można w razie potrzeby
pociągnąć do odpowiedzialności karnej za wykroczenie przeciwko temu

Treść

Starosta Miejski miasta Krakau Dr Krämer p.o. starosty
miejskiego

Wydał

Data 13

Dzień

12

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

426 x 606Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
105Sygnatura 241

Drugie zarządzenie w sprawie usuwania śniegu i lodu oraz obowiązku
posypywania chodników w mieście Krakau
Z dnia 5 stycznia 1945 r.

Tytuł

W uzupełnieniu mojego zarządzenia w sprawie usuwania śniegu i lodu oraz
obowiązku posypywania chodników w mieście Krakau z dnia 13 grudnia
1944 r. zarządzam, co następuje:
Posiadacze nieruchomości położonych przy ulicach (właściciele domów i
parcel, administratorzy oraz dozorcy domów) są obowiązani w razie
gołoledzi lub ślizgawicy natychmiast, a w razie potrzeby powtórnie ,
posypywać dostatecznie piaskiem, popiołem lub innym materiałem,

Treść

Starosta Miejski miasta Krakau Dr Krämer p.o. starosty
miejskiego

Wydał

Data 05

Dzień

01

Miesiąc

1945

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

292 x 431Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
106Sygnatura 241

LVIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: Przymusowego szczepienia ochronnego przeciwko ospie w
terminie wiosennym.

Tytuł

(...) zarządzam, co następuje:
1) Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie przeciwko
ospie na terenie miasta Krakowa odbywać się będzie w czasie od 4 maja do
5 czerwca 1940 r. (...)
2) Szczepieniu pierwszemu powinny się poddać wszystkie dzieci
dotychczas wogóle nie szczepione, a przede wszystkim dzieci urodzone po
1 kwietniu 1939 r. Wynik ujemny u szczepionych po raz pierwszy

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 24

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 946Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
107Sygnatura 241

LXXVI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: Przymusowego szczepienia przeciwko ospie w jesieni.

Tytuł

(...) zarządzam, co następuje:
1) Wolne od opłaty pierwsze i drugie szczepienie przymusowe przeciw
ospie odbędzie się na terenie m. Krakowa w czasie od 2 do 30 września
1940 r. w Wydziale Zdrowia Publicznego (...)
2) Pierwszemu szczepieniu mają się poddać wszystkie dotychczas nie
szczepione dzieci, a w szczególności dzieci urodzone po 31 sierpnia 1939 r.
Szczepienie bez skutku zobowiązuje do powtórzenia szczepienia przy

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 29

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

467 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
108Sygnatura 241

XCIX. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta Krakowa.
Dotyczy: Przymusowego szczepienia ochronnego przeciwko ospie w
terminie wiosennym.

Tytuł

(...) zarządzam, co następuje:
1) Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie przeciwko
ospie na terenie miasta Krakowa odbywać się będzie w czasie od 5 maja do
7 czerwca 1941 r. (...)
Dzieci szkolne będą szczepione powtórnie przez lekarzy szkolnych w
szkołach.
2) Szczepieniu pierwszemu powinny się poddać wszystkie dzieci

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta Krakowa: PavluWydał

Data 20

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

610 x 935Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
109Sygnatura 241

CXIII. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla miasta Krakowa.
Dotyczy: Przymusowego szczepienia ochronnego przeciwko ospie w
terminie jesiennym.
(113. Bekanntmachung.)

Tytuł

(...) zarządzam, co następuje:
1) Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie przeciwko
ospie na terenie miasta Krakowa odbywać się będzie w czasie od 8 do 30
września 1941 r. w Wydziale Zdrowia Publicznego Z. M. plac W.W.
Świętych 4 od godz. 16-17 po południu (z wyjątkiem śród, sobót i niedziel).
(...)
2) Szczepieniu pierwszemu powinny się poddać wszystkie dzieci

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta Krakowa: R. PavluWydał

Data 03

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

466 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
110Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 25 kwietnia 1942
r.
dot.: przymusowego szczepienia przeciwko ospie.

Tytuł

 Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie ochronne
przeciwko ospie w mieście Krakau odbywać się będzie w czasie od 4 maja
do 6 czerwca 1942 r., a mianowicie dla mieszkańców obwodów: (...)
Rodzice, opiekunowie lub inne osoby, do których należy opieka nad
dziećmi, są odpowiedzialni za to, aby dzieci były poddane szczepieniu. (...)
Dzieci nieszczepionych nie wolno przyjmować do szkół lub jakichkolwiek
zakładów naukowych, wychowawczych lub opiekuńczych. (...)

Treść

W zastępstwie: Dr. Ekert Zastępca StadthauptmannaWydał

Data 25

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
111Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie
przymusowego szczepienia przeciwko ospie. Z dnia 31 sierpnia 1942 r.

Tytuł

 Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie ochronne
przeciwko ospie w mieście Krakau odbywać się będzie w czasie od 1 do 30
września 1942 r., podczas zwykłych godzin urzędowych, a mianowicie dla
mieszkańców obwodów: (...)
Rodzice, opiekunowie lub inne osoby, do których należy opieka nad
dziećmi, są odpowiedzialni za to, aby dzieci podlegające obowiązkowi
szczepienia, były poddane szczepieniu. (...)

Treść

W zastępstwie: Dr. Ekert Zastępca StadthauptmannaWydał

Data 31

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

417 x 585Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
112Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie przymusowego szczepienia ochronnego
przeciwko ospie nieniemieckich dzieci w mieście Krakau.
Z dnia 24 kwietnia 1944 r.

Tytuł

 Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie ochronne
przeciwko ospie w mieście Krakau będzie przeprowadzane w czasie od
dnia10 maja do 10 czerwca 1943 r., codziennie od godz. 10-12 z wyjątkiem
niedziel, a mianowicie dla mieszkańców obwodów: (...)
Do poddania szczepieniu dzieci, podlegających obowiązkowi szczepienia,
są obowiązani ich rodzice, opiekunowie lub inni wychowawcy. (...)
Dzieci nieszczepionych nie wolno przyjmować do szkół, zakładów

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 30

Dzień

04

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 595Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
113Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie przymusowego szczepienia ochronnego
przeciwko ospie nieniemieckich dzieci w mieście Krakau.
Z dnia 30 kwietnia 1943 r.

Tytuł

 Przymusowe, bezpłatne pierwsze i powtórne szczepienie ochronne
przeciwko ospie w mieście Krakau będzie przeprowadzane w czasie od dnia
1 do 27 maja 1944 r., codziennie od godz. 10-12 z wyjątkiem niedziel, a
mianowicie dla mieszkańców obwodów: (...)
Do poddania szczepieniu dzieci, podlegających obowiązkowi szczepienia,
są obowiązani ich rodzice, opiekunowie lub inni wychowawcy. (...)
Dzieci nieszczepionych nie wolno przyjmować do szkół, zakładów

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; W zastępstwie: WolfWydał

Data 24

Dzień

04

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

419 x 593Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
114Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie odwszenia
nieniemieckiej ludności.
Z dnia 8 grudnia 1942 r.

Tytuł

Na podstawie art. 10 ustawy z dnia 21 lutego 1935 r. o zapobieganiu
chorobom zakaźnym i o ich zwalczaniu (...) celem zapobieżenia i
zwalczania tyfusu plamistego na obszarze miasta Krakau zarządzam, co
następuje:
1. Nie-Niemcy są obowiązani poddać się badaniu, czy mają wszy
odzieżowe. Badanie przeprowadzą według planu miejscy lekarze obwodowi
i dezynfektorzy.

Treść

Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 08

Dzień

12

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

296 x 413Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
115Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie przymusowego szczepienia ochronnego
nieniemieckiej ludności przeciwko tyfusowi brzusznemu w mieście Krakau
w roku 1943.
Z dnia 20 maja 1943 r.

Tytuł

Stosownie do § 1 rozporządzenia o przymusowym szczepieniu ochronnym
przeciwko tyfusowi brzusznemu z dnia 20 stycznia 1943 r. (...), wszystkie
osoby urodzone w czasie od dnia 1 stycznia 1888 r. do dnia 31 grudnia
1934 r., które zatrzymują się w Generalnym Gubernatorstwie przez czas
dłuższy od 3 miesięcy, są obowiązane poddać się szczepieniu ochronnemu
przeciwko tyfusowi brzusznemu. Osoby szczepione po raz pierwszy będzie
się szczepić dwukrotnie z przerwą tygodniową między obu szczepieniami.

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; W zastępstwie: WolfWydał

Data 20

Dzień

05

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

416 x 595Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
116Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie przymusowego szczepienia ochronnego
nieniemieckiej ludności przeciwko tyfusowi brzusznemu w mieście Krakau
w roku 1943.
Z dnia 20 października 1943 r.

Tytuł

Dla osób obowiązanych do szczepienia, które nie stawiły się w terminach
szczepienia, wyznacza się szczepienie dodatkowe. Rozpoczyna się ono 1
listopada i kończy 6 listopada 1943 r. Szczepienie odbędzie sie w
obwodowych ośrodkach zdrowia w czasie od godz. 10 do 12. (...)
Zwraca się uwagę na to, że szczepienie ochronne przeciwko tyfusowi
brzusznemu jest przymusowym szczepieniem ochronnym...(...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 20

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

414 x 598Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
117Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie przymusowego szczepienia ochronnego
nieniemieckiej ludności w mieście Krakau przeciwko tyfusowi brzusznemu
w r. 1944.
Z dnia 20 września 1944 r.

Tytuł

Stosownie do §1 rozporządzenia o przymusowym szczepieniu ochronnym
przeciwko tyfusowi brzusznemu z dnia 20 stycznia 1943 r. (...) wszystkie
osoby, które w dniu 20 września 1944 r. osiągnęły wiek 8 lat, a jeszcze nie
przekroczyły wieku 55 lat i które zatrzymują się w Generalnym
Gubernatorstwie przez czas dłuższy od 3 miesięcy, są obowiązane poddać
się szczepieniu ochronnemu przeciwko tyfusowi brzusznemu. (...)
Bliższe szczegóły co do przeprowadzenia szczepienia osób, które obecnie

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

423 x 594Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
118Sygnatura 241

LVII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: Zarządzenia policyjnego w sprawie zaraz zwierzęcych w celu
ochrony przed wścieklizną.
(57. Bekanntmachung.)

Tytuł

Dla ochrony przed wścieklizną postanawiam niniejszym dla obszaru miasta
Krakowa co następuje:
1) Co do wszystkich psów znajdujących się na zagrożonym obszarze miasta
Krakowa, (...) zarządzam zabezpieczenie (trzymanie na uwięzi lub
zamknięcie). Na równi z zamknięciem uważa się prowadzenie na smyczy
psów zaopatrzonych w bezpieczne kagańce. (...)
4) Kontumacja psów ma trwać aż do dalszego zarządzenia. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 22

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 X 624Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
119Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie zarządzeń
policyjnych odnośnie zaraźliwych chorób zwierzęcych w celu ochrony
przed wścieklizną.
Z dnia 14 lipca 1942 r.

Tytuł

Stwierdzono, że na obszarze miasta Krakau wybuchła wścieklizna. Na
podstawie artykułu 70 rozporządzenia z dnia 22 sierpnia 1927 r. (Dz.U.R.P.
Nr. 77 poz. 673) zarządza się na obszarze miasta Krakau z natychmiastową
mocą obowiązującą, co następuje:
1. Wszystkie psy, znajdujące się na  obszarze miasta i wprowadzone na
obszar miasta po zarządzeniu środków ochronnych, muszą być trzymane na
uwięzi (trzymane na łańcuchu, zamknięte lub trzymane na smyczy i

Treść

Stadthauptmann R. Pavlu.Wydał

Data 14

Dzień

07

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

302 x 419Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
120Sygnatura 241

Zarządzeniew sprawie środków ochrony przed wścieklizną w mieście
Krakau.
Z dnia 31 maja 1943 r.

Tytuł

Stwierdzono, że na obszarze miasta Krakau wybuchła wścieklizna. Na
podstawie artykułu 70 rozporządzenia z dnia 22 sierpnia 1927 r. (Dz.U.R.P.
Nr. 77 poz. 673) zarządzam zatem z natychmiastową mocą obowiązującą co
następuje:
1. Wszystkie psy, znajdujące się na  obszarze miasta Krakau i wprowadzone
na teren miasta po wejściu w życie niniejszego zarządzenia, należy
zamknąć  albo trzymać na uwięzi albo też prowadzić na smyczy

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 31

Dzień

05

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

296 x 417Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
121Sygnatura 241

Zarządzeniew sprawie środków ochrony przed wścieklizną w mieście
Krakau.
Z dnia 29 października 1943 r.

Tytuł

Na podstawie art. 70 rozporządzenia o zwalczaniu zaraźliwych chorób
zwierzęcych z dnia 22 sierpnia 1927 r. (Dz.U.R.P. Nr. 77 poz. 673)
zarządzam:
§ 1. Wszystkie psy, znajdujące się w mieście Krakau i wprowadzone do
miasta Krakau po wejściu w życie niniejszego zarządzenia, należy zamknąć
albo trzymać na uwięzi albo też poza domostwem prowadzić na smyczy.
Psy osób wędrujących (artystów i t.p.) należy stale trzymać na uwięzi.

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 29

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

300 x 411Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
122Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie szczepienia ochronnego psów przeciwko
wściekliźnie w mieście Krakau
Z dnia 22 maja 1944 r.

Tytuł

1. Stosownie do zarządzenia Gubernatora Okręgu Krakau o szczepieniu
ochronnym psów przeciwko wściekliźnie w Starostwie Miejskim Krakau i
Starostwie Powiatowym Krakau-Powiat z dnia 10 maja 1944 r. (Dz. Urz.
GG str. 709) należy wszystkie psy na terenie miasta Krakau zaszczepić
ochronnie przeciwko wściekliźnie. (...)
Posiadacze psów są obowiązani przyprowadzić swoje psy do miejsc
szczepienia w ustalonym terminie. Psy mają przyprowadzić na silnej

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 22

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

436 x 599Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
123Sygnatura 241

XXXV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego dotyczące podatku od psów w
roku obrachunkowym 1940.
(35. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Podatek od psów został na rok obrachunkowy 1940 ustalony, jak następuje:
od pierwszego psa           zł. 40 - rocznie
od każdego dalszego psa  zł. 50 - rocznie
Psy służbowe mogą być na wniosek i za poświadczeniem dotyczącej
placówki służbowej od podatku zwolnione. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 10

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

310 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
124Sygnatura 241

CXII. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla Miasta Krakowa
dot.: zniesienia obowiązku zaopatrywania psów w kagańce.
(112. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Ze względu na znaczne zmniejszenie się wypadków wścieklizny zezwalam
aż do dalszego zarządzenia na zniesienie obowiązku zaopatrywania psów w
kagańce. Poza tym pozostaje w mocy zarządzenie weterynaryjno-policyjne
Stadthauptmann'a z 22 kwietnia 1940 Nr. 57 w sprawie ochrony przed
wścieklizną.
Psy należy zatem prowadzić na smyczy. Psy wolno biegające będą
chwytane lub strzelane. (...)

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta Krakowa R. PavluWydał

Data 23

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

313 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
125Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 28 kwietnia 1942
r.
dot.: podatku od psów.

Tytuł

Zwracam niniejszym uwagę wszystkim posiadaczom psów na obowiązek
dokładnego przestrzegania przepisów statutu podatku od psów dla miasta
Krakau z dnia 15 marca 1941 r. (...), a w szczególności na obowiązek
zameldowywania i wymeldowywania psów i uiszczania podatku od psów
we właściwym terminie. (...)

Treść

W zastępstwie Dr. Ekert Zastępca StadthauptmannaWydał

Data 28

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

314 x 448Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
126Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie ujęcia rasowych psów w mieście Krakau.
Z dnia 24 lutego 1943 r.

Tytuł

(...) Posiadacze psów w mieście Krakau są obowiązani zgłosić najpóźniej
do dnia 13 marca 1943 r. we właściwych miejskich urzędach obwodowych
swoje psy, należące do poniżej wymienionych ras, od ukończonego 1 do 4.
roku życia, a mianowicie:
niemiecki owczarek,
doberman,
ogar,

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau R. PavluWydał

Data 24

Dzień

02

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

295 x 416Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
127Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie zwalczania zgnilca pszczół w mieście Krakau.
Z dnia 12 czerwca 1943 r.

Tytuł

W Krakau stwierdzono wybuch zgnilca pszczół. Na podstawie § 5
pierwszego postanowienia wykonawczego do rozporządzenia z dnia 22
kwietnia 1941 r. o zwalczaniu zaraźliwych chorób zwierzęcych z dnia 14
listopada 1941 r. (...) zarządzam zatem z natychmiastową mocą
obowiązującą co następuje:
1. Dzielnice IX, X, XI, XXI i XXII oraz przedmieścia Bieżanów, Borek
Fałęcki, Jugowice, Kobierzyn, Kurdwanów, Łagiewniki, Piaski Wielkie,

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 12

Dzień

06

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

297 x 417Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
128Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie zwalczania zgnilca pszczół w mieście Krakau.
Z dnia 29 października 1943 r.

Tytuł

Na podstawie § 5 pierwszego postanowienia wykonawczego do
rozporządzenia z dnia 22 kwietnia 1941 r. o zwalczaniu zaraźliwych chorób
zwierzęcych z dnia 14 listopada 1941 r. (...) zarządzam:
1. W mieście Krakau dzielnice I do XXII i przedmieścia Czyżyny, Łęg,
Rakowice, Olsza, Prądnik Czerwony, Prądnik Biały, Górka Narodowa,
Witkowice, Wola Duchacka, Prokocim i łagiewniki uznaje się za okręg
zamknięty.

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 29

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

296 x 411Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
129Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie  spisu
ludności w dniu 1 marca 1943 r.
Z dnia 15 lutego 1943 r.

Tytuł

Stosownie do rozporządzenia o sumarycznym spisie ludności w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 15 grudnia 1942 r. (...) odbędzie się w
dniu 1 marca 1943 r. sumaryczny spis ludności w Genaralnym
Gubernatorstwie. Spis nastąpi według mieszkań i obejmie jednocześnie
istniejące pomieszczenia mieszkalne. Ogólną liczbę osób objętych spisem z
jednego mieszkania należy podzielić, bez podawania nazwiska, według płci,
wieku i narodowości. Przy tym należy ustalić, czy i w jakim zakresie

Treść

Stadthauptmann R.PavluWydał

Data 15

Dzień

02

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

419 x 599Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
130Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau o spisie zwierząt na
obszarze miasta Krakau.

Tytuł

Rozporządzeniem Generalnego Gubernatora o spisach zwierząt w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 25 listopada 1941 r. (...) zarządzono
przeprowadzenie powszechnego spisu zwierząt. Spis ten będzie na terenie
miasta Krakowa przeprowadzony w czasie od dnia 14 do dnia 16 stycznia
1942 r. przez komisarzy spisowych, którzy jako pełnomocnicy
Stadthauptmann'a obejdą gospodarstwa i zakłady, posiadające zwierzęta i
wypełnią przepisane druki. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau R. PavluWydał

Data 10

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

475 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
131Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau o dodatkowym spisie
zwierząt na obszarze miasta Krakau.
Z dnia 21 maja 1942 r.

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia o spisach zwierząt w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 25 listopada 1941 r. (...) zarządził Rząd
Generalnego Gubernatorstwa przeprowadzenie dodatkowego spisu zwierząt
według stanu z dnia 3 czerwca 1942 r. Spis przeprowadzą na terenie miasta
Krakau rachmistrze spisowe, którzy jako członkowie komisyj spisowych
powołanych dla poszczególnych części miasta, obejdą gospodarstwa i
zakłady, posiadające zwierzęta i wypełnią przepisane druki. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau R. PavluWydał

Data 21

Dzień

05

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

416 x 587Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
132Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie tymczasowego spisu zwierząt w mieście Krakau.
Z dnia 25 maja 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa - Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa - zarządzeniem o wykonaniu tymczasowego spisu zwierząt w
dniu 3 czerwca 1943 r. z dnia 6 kwietnia 1943 r. (...) zarządził
przeprowadzenie tymczasowego spisu zwierząt według stanu z dnia 3
czerwca 1943 r. na całym obszarze Generalnego Gubernatorstwa.  Zbadać
należy stan świń, owiec, krów, jałówek oraz przyrost cieląt w miesiącach od
grudnia 1942 r. do maja 1943 r.

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; W zastępstwie: WolfWydał

Data 25

Dzień

05

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

300 x 419Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
133Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie wykonania ogólnego spisu zwierząt w dniu 3
grudnia 1943 r. w mieście Krakau.
Z dnia 18 listopada 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa i Główny Wydział Spraw Wewnętrznych, Urząd Statystyczny)
zarządzeniem 25 października 1943 r. (...) zarządził wykonanie ogólnego
spisu zwierząt w dniu 3 grudnia 1943 r. na całym obszarze Generalnego
Gubernatorstwa.  Zbadać należy:
a) stan zwierząt w dniu 3 grudnia 1943 r., a mianowicie koni (z wyjątkiem
koni wojskowych), mułów, osłomułów i osłów, bydła rogatego, świń,

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 18

Dzień

11

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 600Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
134Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie tymczasowego spisu zwierząt w mieście Krakau.
Z dnia 27 maja 1944 r.

Tytuł

1. Rząd Generalnego Gubernatorstwazarządzeniem o wykonaniu
tymczasowego spisu zwierząt w dniu 3 czerwca 1944 r. z dnia 29 marca
1944 r. (...) zarządził przeprowadzenie tymczasowego spisu zwierząt
według stanu z dnia 3 czerwca 1944 r. na całym obszarze Generalnego
Gubernatorstwa.  Zbadać należy stan koni i źrebiąt, świń, owiec, krów,
jałówek oraz przyrost cieląt w miesiącach od grudnia 1943 r. do maja 1944
r.

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; Urząd StatystycznyWydał

Data 27

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

292 x 409Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
135Sygnatura 241

LIX. Obwieszczenie Starosty Miejskiego
Dotyczy: Przeglądu koni
(59. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Dnia 9 maja 1940 odbędzie się w Krakowie o godz. 8.30 na placu
Targowicy końskiej przy ulicy Zabłocie dalszy przgląd i pobór koni,
znajdujących się w Krakowie, a nie poddanych jeszcze przeglądowi.
Wzywa się ponownie posiadaczy lub utrzymujących konie, którzy się przy
ostatnim przeglądzie koni nie zgłosili, aby stawili się w oznaczonym wyżej
czasie na miejscu przeglądu ze wszystkimi dotychczas przeglądowi
niepoddanymi końmi z wyjątkiem źrebiąt. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 27

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
136Sygnatura 241

LXVIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego
Dotyczy: Kąpieli oraz pławienia koni w Wiśle
(68. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Zarządzam, co następuje:
Kąpanie się oraz pławienie koni w Wiśle dozwolone jest tylko w miejscach
szczególnie do tego wyznaczonych i poniżej bliżej określonych. (...)
Poniżej wyszczególniono miejsca do kąpieli wzdłuż lewego i prawego
brzegu Wisły oraz szczegółowy regulamin kąpieli.

Treść

Starosta Miejski wz. Dr Bausenhart radca rejencyjnyWydał

Data 28

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

464 x 623Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
137Sygnatura 241

CIII. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla Miasta Krakowa
dot.: Licencjonowania buhajów i knurów 1941
(103. Bekanntmachung.)

Tytuł

Na zasadzie Rozporządzenia o popieraniu hodowli zwierząt w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 1.IX.1940 i zarządzenia Szefa Dystryktu odnośnie
licencjonowania buhajów i knurów zarządza się przewidziane ustawą
doroczne główne licencjonowanie buhajów i knurów na Targowicy
końskiej w Krakowie (Zabłocie) dnia 24 maja godzina 15-ta.

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta Krakowa w zastępstwie Dr.
Ekert.

Wydał

Data 17

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

465 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
138Sygnatura 241

LXIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego
Dotyczy: Rejestracji powierzchni użytków i zasiewów.
(63. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

W związku z zarządzoną w Generalnym Gubernatorstwie rejestracją
powierzchni użytków i zasiewów, każdy, kto na obszarze miasta Krakowa
posiada jako właściciel, dzierżawca, kierownik gospodarstwa itp. grunt
rolniczo względnie ogrodniczo użytkowany lub też prowadzi gospodarstwo
wodne, leśne itp. jest obowiązany zgłosić wielkość posiadanego gruntu z
podaniem sposobu użytkowania tegoż i powierzchni poszczególnych
upraw. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 22

Dzień

05

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
139Sygnatura 241

LXXIX. Obwieszczenie Starosty Miejskiego
Dotyczy: Zagospodarowania nie wykorzystanych kawałków gruntów w
mieście Krakowie.
(79. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Wzywam niniejszym właścicieli, dzierżawców i inne osoby uprawnione do
używania nie poddanych uprawie placów i przestrzeni, położonych na
obszarze m. Krakowa, aby te tereny bezzwłocznie oczyścili dla celów
uprawy ogrodowej lub rolniczej i doprowadzali do takiego stanu, aby na
wiosnę można było przystąpić do ich uprawy. (...)

Treść

Starosta Miejski wz. Dr Bausenhart. Radca Rządu.Wydał

Data 16

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 632Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
140Sygnatura 241

CI. Obwieszczenie Delegata Szefa Okręgu dla Miasta Krakowa
dotyczy: Spisu rolnego 1941
(101. Bekanntmachung.)

Tytuł

W związku z zarządzonym w Generalnym Gubernatorstwie spisem
gospodarstw rolnych każdy, kto jako właściciel, dzierżawca, kierownik
gospodarstwa na terenie miasta Krakowa, gospodaruje sam na obszarze
conajmniej 0.13 ha, będącym w całości lub częściowo rolą, łąką,
pastwiskiem, lasem, wodą zarybioną, ogrodem lub sadem, powinien
wypełnić przepisany arkusz spisowy, który ma podjąć we właściwym
Urzędzie Obwodowym najpóźniej dnia 21 maja b.r.

Treść

Delegat Szefa Okręgu dla miasta Krakowa w zastępstwie Dr.
Ekert.

Wydał

Data 14

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

471 x 628Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
141Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 20 kwietnia 1942 r.
dot.: zagospodarowania nie użytkowanych gruntów na obszarze miasta
Krakau.

Tytuł

Właściciele, dzierżawcy i inni uprawnieni do użytkowania gruntów,
leżących odłogiem na obszarze miasta Krakau, które nadają się do uprawy
rolnej lub ogrodowej, mają te grunty oddać do rolniczego lub ogrodniczego
użytkowania i postarać się o ich bezzwłoczną uprawę. (...)
O ile uprawnieni do użytkowania nie wypełnią tego obowiązku najpóźniej
do dnia 10 maja 1942 r., Stadthauptmann - Urząd Ogrodów - odda grunty,
leżące odłogiem, drobnym ogrodnikom do uprawy. (...)

Treść

W zastępstwie: Dr. Ekert; Zastępca StadthauptmannaWydał

Data 20

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

310 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
142Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie spisu warzyw
w r. 1942 na obszarze miasta Krakau.
Z dnia 22 czerwca 1942 r.

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia o badaniach nad użytkowaniem gruntu z dnia
4 marca 1942 r. (Dz. Rozp. GG str. 116) zarządził Rząd Generalnego
Gubernatorstwa spis warzyw. Spis przeprowadzą na obszarze miasta
Krakau w czasie od dnia 26 do 30 czerwca 1942 r. rachmistrze spisowi,
którzy jako członkowie komisyj spisowych powołanych dla poszczególnych
części miasta obejdą zakłady (gospodarstwa), uprawiające warzywa lub
rośliny ogrodowe i wypełnią przepisane  formularze. (...)

Treść

R. Pavlu StadthauptmannWydał

Data 22

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

418 x 592Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
143Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 30 kwietnia 1942 r.
dot.: spisu użytkowanych gruntów na obszarze miasta Krakau.

Tytuł

Na podstawie § 6 rozporządzenia o badaniach nad użytkowaniem gruntu w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 4 marca 1942 r. (Dz. Rozp. GG str.
116) wzywa się niniejszym właścicieli, dzierżawców i innych gospodarzy
gruntów nawet najmniejszych rozmiarów na obszarze miasta Krakau,
użytkowanych w sposób rolniczy, leśno-gospodarczy lub ogrodniczy (jako
rola, ogród użytkowy, sad, łąka, pastwisko, las i t.d.), aby zgłosili się w
czasie od dnia 5 do 13 maja 1942 r. przed przyboczną komisją spisową i

Treść

W zastępstwie: Dr. Ekert; Zastępca StadthauptmannaWydał

Data 30

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

472 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
144Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie zagospodarowania nieużytkowanych gruntów na
obszarze miasta Krakau.
Z dnia 11 marca 1943 r.

Tytuł

Na podstawie § 6 Pierwszego Rozporządzenia o odbudowie Administracji z
dnia 26 października 1939 r. (Dz. Rozp. GG. str. 3) zarządza się:
Właściciele, dzierżawcy i inne osoby uprawnione do użytkowania gruntów,
leżących odłogiem na obszarze miasta Krakau, które nadają się do uprawy
rolnej lub ogrodowej, mają te grunty oddać do rolniczego lub ogrodniczego
użytkowania i postarać się o ich bezzwłoczną uprawę. (...)
O ile osoby uprawnione do użytkowania nie wypełnią tego obowiązku

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; R. PavluWydał

Data 11

Dzień

03

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

293 x 416Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
145Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie wstępnego badania do badania nad
użytkowaniem gruntu w mieście Krakau.
Z dnia 5 kwietnia 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa - Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa - zarządzeniem o wstępnym badaniu do badania nad
użytkowaniem gruntu w kwietniu 1943 r. i o badaniu nad użytkowaniem
gruntu w maju 1943 r. z dnia 4 marca 1943 r. (...) zarządził
przeprowadzenie w pierwszej połowie miesiąca kwietnia 1943 r. wstępnego
badania nad użytkowaniem gruntu na całym obszarze Generalnego
Gubernatorstwa. Należy ustalić:

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; W zastępstwie: Dr.
Doering

Wydał

Data 05

Dzień

04

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

411 x 596Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
146Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie badania nad użytkowaniem gruntu w mieście
Krakau.
Z dnia 10 maja 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa - Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa - zarządzeniem o wstępnym badaniu do badania nad
użytkowaniem gruntu w kwietniu1943 r. i o badaniu nad użytkowaniem
gruntu w maju 1943 r. z dnia 4 marca 1943 r. (...) zarządził
przeprowadzenie w drugiej połowie miesiąca maja 1943 r. wstępnego
badania nad użytkowaniem gruntu na całym obszarze Generalnego
Gubernatorstwa. Badanie obejmuje samodzielnie gospodarowane ogólne

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; W zastępstwie: WolfWydał

Data 10

Dzień

05

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

415 x 598Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
147Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie badania nad użytkowaniem gruntu w mieście
Krakau.
Z dnia 2 maja 1944 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa - Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa - zarządzeniem o  przeprowadzeniu badania nad użytkowaniem
gruntu w maju 1944 r. z dnia 6 marca 1944 r. (...) zarządził
przeprowadzenie w drugiej połowie miesiąca maja 1944 r. badania nad
użytkowaniem gruntu na całym obszarze Generalnego Gubernatorstwa, przy
których ustalić należy jednocześnie siły robocze, zatrudnione w
gospodarstwach rolnych, gospodarstwach leśnych i zakładach

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 02

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

411 x 593Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
148Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie spisu drzew owocowych w mieście Krakau
Z dnia 6 sierpnia 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa - Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa - zarządzeniem w sprawie przeprowadzenia spisu drzew
owocowych w sierpniu 1943 r z dnia 5 lipca 1043 r. (...) zarządził
przeprowadzenie w drugiej połowie miesiąca sierpnia 1943 r. spisu drzew
owocowych na całym obszarze Generalnego Gubernatorstwa. Należy spisać
według gospodarstw wszystkie drzewa i krzewy owocowe oraz
powierzchnie pod uprawę jagów (truskawek i malin), znajdujące się w

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau ; W zastępstwie WolfWydał

Data 06

Dzień

08

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 586Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
149Sygnatura 241

L. Obwieszczenie Starosty Miejskiego
Dotyczy: Uprawy jarzyn i ochrony polnej.
(50. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

1) Dla podniesienia uprawy jarzyn i owoców na obszarze miasta Krakowa
zarządzam natychmiastowe ujęcie w ewidencję gospodarstw warzywnych i
sadowniczych użytkowanych sposobem uprawy ogrodowej i polnej.
Obowiązanymi do zgłoszenia są uprawiający grunt bez względu na to, czy
są właścicielami, czy też dzierżawcami, czy uprawa jest prowadzona tylko
dla pokrycia własnego zapotrzebowania, czy też zarobkowo oraz bez
względu na to czy chodzi o osoby prywatne, czy też publiczne instytucje,

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 21

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 614Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
150Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie badania nad uprawą jarzyn w mieście Krakau.
Z dnia 11 czerwca 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa - Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa - zarządzeniem o  przeprowadzeniu badania nad uprawą jarzyn w
czerwcu 1943 r. z dnia 6 kwietnia 1943 r. (...) zarządził przeprowadzenie w
drugiej połowie miesiąca czerwca 1943 r. badania nad uprawą jarzyn na
całym obszarze Generalnego Gubernatorstwa. Należy ustalić powierzchnie
uprawne poszczególnych gatunków jarzyn, powierzchnie pod uprawą
jarzyn, przeznaczonych do uzyskania nasion oraz ilość i powierzchnię

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 11

Dzień

06

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

416 x 587Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
151Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie badania nad uprawy międzyplonów i uprawy
roślin pastewnych do uzyskiwania nasion w mieście Krakau.
Z dnia 6 października 1943 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa (Główny Wydział Wyżywienia i
Rolnictwa) zarządzeniem w sprawie wykonania dodatkowych badań do
badania nad użytkowaniem gruntu 1943 r. z dnia 13 sierpnia 1943 r. (...)
zarządził przeprowadzenie z końcem października 1943 r. badania uprawy
rolnych międzyplonów i uprawy roślin pastewnych do uzyskiwania nasion
na całym obszarze Generalnego Gubernatorstwa. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 06

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

412 x 592Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
152Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie badania nad uprawą jarzyn w mieście Krakau.
Z dnia 14 czerwca 1944 r.

Tytuł

Rząd Generalnego Gubernatorstwa zarządzeniem o  przeprowadzeniu
badania nad uprawą jarzyn w czerwcu 1944 r. z dnia 29 kwietnia 1944 r.
(...) zarządził przeprowadzenie w drugiej połowie miesiąca czerwca 1944 r.
badania nad uprawą jarzyn. Zbadać należy powierzchnie uprawne
poszczególnych gatunków jarzyn, powierzchnie pod uprawą jarzyn,
przeznaczonych do uzyskania nasion, ilość i powierzchnię uprawną cieplarń
i okien inspektowych. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau ; W zastępstwie Weber
Zastępca Stadthauptmanna

Wydał

Data 14

Dzień

06

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 594Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
153Sygnatura 241

LXXVIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: Placów targowych i godzin targu.
(78. Bekanntmachung.)

Tytuł

1) Przypominam, że sprzedaż starzyzny może odbywać się tylko we wtorki i
piątki na Placu Bawół i na placu przy ul. Szerokiej. (...) Wystawiania na
sprzedaż oraz kupno i sprzedaż starzyzny na innych placach publicznych i
ulicach miasta są zakazane. (...)
2) Obrót handlowy na "Adolf Hitler-Platz" ma się na przyszłość odbywać
na północno-wschodniej części po drugiej stronie Sukiennic. (...)
3) Znosi się targ na ryby na placu Izaaka z dniem 22-go września 1940 r.

Treść

Starosta Miejski w zastępstwie Dr. BausenhartWydał

Data 16

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

467 x 626Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
154Sygnatura 241

Zarządzenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau z dnia 12 lutego 1942 r.
dot.: zakazu odbywania targu starzyzną na placu Bawół.

Tytuł

Na podstawie art. 63 rozporządzenia z dnia 7 czerwca 1927 r. o prawie
przemysłowym (...) zakazuję ze względów policyjno-sanitarnych aż do
dalszego zarządzenia odbywania targu starzyzną, który dotychczas wolno
było odbywać we wtorki i piątki na placu Bawół. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; Dyrektor Policji; W
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 12

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

310 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
155Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie ujęcia starzyzny i materiałów odpadkowych w
mieście Krakau.
Z dnia 6 marca 1943 r.

Tytuł

Stosownie do zarządzenia Nr. 4 Kierownika Urzędu Gospodarowania
Starzyzną i Materiałami Odpadkowymi w Generalnym Gubernatorstwie o
ujęciu starzyzny i materiałów odpadkowych z dnia 30 listopada 1942 r. (...)
wszystkie osoby, posiadające swoje miejsce zamieszkania lub zwykłego
pobytu w mieście Krakau, są obowiązane oddawać starzyznę i materiały
odpadkowe. (...)
Na podstawie § 2 ust. 2 wyżej wymienionego zarządzenia ustalam na rok

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau R. PavluWydał

Data 06

Dzień

03

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 595Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
156Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie oddawania starzyzny i materiałów odpadkowych
w mieście Krakau.
Z dnia 20 września 1943 r.

Tytuł

Niniejszym zwracam uwagę na to, że termin do oddania starzyzny i
materiałów odpadkowych , a mianowicie:
1/2 kg szmat albo
1/2 kg metali albo
1/2 kg gumy albo
1 kg kości albo
3 kg łomu żelaza albo

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

295 x 415Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
157Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie ujęcia starzyzny i materiałów odpadkowych w
mieście Krakau.
Z dnia 6 marca 1944 r.

Tytuł

Stosownie do zarządzenia Nr. 4 Kierownika Urzędu Gospodarowania
Starzyzną i Materiałami Odpadkowymi w Generalnym Gubernatorstwie o
ujęciu starzyzny i materiałów odpadkowych z dnia 30 listopada 1942 r. (...)
wszystkie osoby, posiadające swoje miejsce zamieszkania lub zwykłego
pobytu w mieście Krakau, są obowiązane oddawać starzyznę i materiały
odpadkowe za okres kwartału kalendarzowego.
Na podstawie § 2 ust. 2 wyżej wymienionego zarządzenia ustalam na rok

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; W zastępstwie WolfWydał

Data 06

Dzień

03

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

294 x 420Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
158Sygnatura 241

LXIV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: zbiórki metali z polskich i żydowskich gospodarstw domowych.

Tytuł

Delegat dla planu czteroletniego zarządził, aby wszystkie gospodarstwa
domowe doprowadziły na miejskie mijsca zbiórki metal w postaci luźnych
przedmiotów. Należy zebrać łącznie najmniej po 3 kg. z każdego
gospodarstwa domowego.
Dla obszaru m. Krakowa ustanawia się następujące miejsca zbiórki: (...)
Zbiórka metali przeprowadzona będzie w czasie od 3 do 22 czerwca 1940 r.
(...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 01

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język polskiJęzyk

915 x 624Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
159Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawiezgłoszenia miedzi w mieście Krakau.
Z dnia 5 czerwca 1944 r.

Tytuł

Wszyscy właściciele, zarządcy i wyłączni najemcy publicznych i
prywatnych budynków w mieście Krakau mają najpóźniej do dnia  17
czerwca 1944 r. zgłosić Stadthauptmannowi der Stadt Krakau (Urząd
Gospodarczy - Oddział dla Starzyzny i Materiałów Odpadkowych), Ostring
(ul. Potockiego) 18 w dwóch egzemplarzach, w jakiej formie i w których
częściach budynków użyto miedzi do pokrycia dachu, przykrycia, obicia,
obramowania, na nasadki (galeryjki), fryzy, ozdoby, rynny dachowe albo

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; Urząd GospodarczyWydał

Data 05

Dzień

06

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

299 x 410Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
160Sygnatura 241

Zarządzenie Kierownika Wydziału Dewiz przy Urzędzie Generalnego
Gubernatora dotyczące ogólnych środków celem zabezpieczenia majątku
żydowskiego.

Tytuł

Na podstawie § 20 rozporz. Dewizowego dla Genralnego Gubernatorstwa
zarządzam:
1) Konta, depozyty i schowki (safes) charakteru anonimowego, tj.
prowadzone na nazwiska fikcyjne, cyfry lub hasła itp., w instytucjach
pieniężnych i kredytowych są zablokowane.
2) Konta, depozyty, schowki (safes) w instytucjach pieniężnych i
kredytowych, prowadzone na nazwiska żydów lub do których przysługuje

Treść

Kierownik Wydziału Dewiz przy Urzędzie Generalnego
Gubernatora Tetzner.

Wydał

Data 20

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

343 x 488Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
161Sygnatura 241

Zarządzenie.Tytuł

Celem rejestracji wszystkich przedsiębiorstw i wszystkich samodzielnie
pracujących osób na terenie miasta Krakau zarządzam:
1) Właściciele Niemcy i przynależni do narodu niemieckiego, jak również
cudzoziemcy (także żydzi) lub też odpowiedzialni kierownicy powyższych
przedsiębiorstw i osoby zatrudnione w wolnych zawodach winni złożyć
osobiście w Urzędzie Gospodarczym Stadthauptmanna Krakau przy ulicy
Potockiego 18 (...) urzędowo przepisany arkusz rejestracyjny koloru

Treść

Gubernator Okręgu Krakau Dr. Wendler; Dowódca Brygady
SS i Generał-Major Policji

Wydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

[1940 ?]

Rok

KrakówMiejsce

język polskiJęzyk

596 x 833Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
162Sygnatura 241

XXXVIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego o zgłoszeniu mienia
żydowskiego.
(38. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

W myśl rozporządzenia Generalnego Gubernatora z dnia 24.I.1940 r. należy
zgłosić wszelkie mienie żydowskie.
Zgłoszenia dokonać należy na urzędowych formularzach najpóźniej do dnia
1 marca 1940 r. (...)
Mienie nie zgłoszone w czsie wymienionym uważać się będzie za
bezpańskie i ulegnie po upływie czasokresu przewidzianego dla zgłozeń na
podstawie § 8 Rozp. o postępowaniu przy zajęciu mienia prywatnego z dnia

Treść

Starosta Miejski wz. SchmidWydał

Data 15

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

472 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
163Sygnatura 241

LXXV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: obowiązku zgłaszania się polskich oficerów.
(75. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Rozporządzeniem Pana Generalnego Gubernatora o obowiązku zgłaszania
się polskich oficerów z dnia 31.VII.1940 r. (...) zarządzono, co następuje:
1) Oficerowie, oficerowie w stanie spoczynku oraz oficerowie rezerwy
byłego wojska polskiego, którzy przebywają w Generalnym
Gubernatorstwie, a nie są jeńcami wojennymi, mają się zgłosić do dnia 30
sierpnia 1940 do właściwego Starosty Powiatowego (Starosty Miejskiego).
(...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 16

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 624Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
164Sygnatura 241

XLVIII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: obowiązku zgłaszania się cudzoziemców.
(48. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Wszyscy cudzoziemcy którzy przebywają na obszarze m. Krakowa powinni
zgłosić siebie oraz członków swej rodziny najpóźniej do 10-go marca 1940
roku pisemnie u Starosty Miejskiego.
Zgłoszenia muszą obejmować imię i nazwisko, stan cywilny, datę
urodzenia, mieszkanie oraz dokładne dane dotyczące przynależności
państwowej łącznie z numerem paszportu. (...)

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 07

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
165Sygnatura 241

XLIX. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: powrotu uchodźców na sowiecko-rosyjski obszar interesów.
(49. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Według porozumienia, zawartego między Rządem niemieckim a Rządem
sowiecko-rosyjskim, może w najbliższym czasie 14 000 uchodźców,
pochodzących z sowiecko-rosyjskiego obszaru interesów, powrócić tam z
obszaru Generalnego Gubernatorstwa. Transport powrotny nastąpi drogą
wymiany uchodźców, regulowanej przez niemiecką Komisję kontrolną i
przepustową.
Do powrotu będą dopuszczone osoby, które przed wybuchem wojny miały

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 15

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

472 x 621Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
166Sygnatura 241

LXV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dot.: treści i publicznego ogłaszania zawiadomień o śmierci.
(65. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Co do treści i ogłaszania zawiadomień o śmierci zarządzam z
natychmiastową mocą obowiązującą co następuje:
1) Zawiadomienia o śmierci mogą w przyszłości zawierać jedynie:
a) imię, nazwisko i zawód zmarłego,
b) wiek zmarłego i datę zgonu,
c) dzień, godzinę i miejsce pogrzebu oraz ewantualnych czynności
kościelnych,

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 04

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 623Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
167Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie wykonania przebicia murów w mieście Krakau.
Z dnia 24 listopada 1943 r.

Tytuł

Na podstawie § 6 i 13 rozporządzenia o obronie przeciwlotniczej w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 22 kwietnia 1941 r. (...) w sprawie
budowlanych zarządzeń obrony przeciwlotniczej w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 19 listopada 1942 r. (...) zarządza się dla miasta
Krakau co następuje:
§ 1. Dla ochrony osób, korzystających ze schronów przeciwlotniczych,
neleży w piwnicach lub suterenach budynków wybudowanych zwarcie lub

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau; Dyrekcja Policji; W
zastępstwie Hirsch

Wydał

Data 24 

Dzień

11

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

407 x 597Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
168Sygnatura 241

Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie przeglądu
obowiązanych do służby budowlanej z roczników 1923 i 1924.
Z dnia 6 listopada 1942 r.

Tytuł

1. Przegląd wzystkich nieniemieckich mieszkańców miasta Krakau, płci
męskiej, z roczników 1923 i 1924, którzy są obowiązani do służby
budowlanej na podstawie § 2 rozporządzenia o służbie budowlanej w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 22 kwietnia 1942 r, (...) będzie się
odbywać w czasie od dnia 12 do 24 listopada 1942 r. w Oddziale Służby
Budowlanej 7/100, ul. Miodowa 26... (...) Wszyscy obowiązani do służby
budowlanej z tych roczników mają stawić się do przeglądu w podanym

Treść

Stadthauptmann R. PavluWydał

Data 06

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

414 x 586Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
169Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie przeglądu obowiązanych do służby budowlanej z
roczników 1925 i 1926 w mieście Krakau.
Z dnia 2 listopada 1943 r.

Tytuł

Przegląd wzystkich nieniemieckich mieszkańców miasta Krakau, płci
męskiej, z roczników 1925 i 1926, którzy są obowiązani do służby
budowlanej na podstawie § 2 rozporządzenia o służbie budowlanej w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 22 kwietnia 1943 r, (...) będzie się
odbywać w czasie od dnia 15 do 27 listopada 1943 r. w budynku szkolnym,
ulica Mazowiecka 61. (...) Wszyscy obowiązani do służby budowlanej z
tych roczników mają stawić się do przeglądu w podanym czasie również

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

410 x 594Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
170Sygnatura 241

Obwieszczenie.
Dotyczy: Obowiązku pracy ludności polskiej.

Tytuł

Na podstawie rozporządzeń Generalnego Gubernatora z dnia 26
października 1939 r. i z dnia 14 grudnia 1939 r. dotyczącego wprowadzenia
obowiązku pracy dla ludności polskiej w Generalnym Gubernatorstwie,
będą wszyscy polscy mieszkańcy miasta Krakowa w wieku od 16 do 25 lat
(...) badani na ich zdolność do pracy. (...)
Neleży przynieść dowód osobisty i wszystkie inne dokumenty osobiste. (...)
Mieszkańcy żydowscy nie podlegają temu zarządzeniu. (...)

Treść

Der Stadthauptmann Schmid; Kierownik Urzędu Pracy w
Krakowie, w zastępstwie Sorge.

Wydał

Data 24

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język polskiJęzyk

609 x 924Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
171Sygnatura 241

XLVII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dot.: ujęcia w ewidencję żydów obowiązanych do pracy przymusowej.
(47. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia Generalnego Gubernatora z dnia 26.X.1939 w
sprawie wprowadzenia przymusu pracy dla ludności żydowskiej w
Generalnym Gubernatorstwie i 2. przepisu wykonawczego do tego
rozporządzenia z dnia 12.XII.1939 zarządzam, co następuje:
Ujęcie w ewidencję żydów, obowiązanych do pracy przymusowej będzie
przeprowadzone w powiecie miejskim Krakowa w czasie od 6.III.1940 do
6.IV.1940 i rozciąga się narazie na wszystkich żydów płci męskiej od

Treść

Starosta Miejski SchmidWydał

Data 04

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 621Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
172Sygnatura 241

Wezwanie do zgłoszenia się i przeglądu niemieckich młodocianych
roczników 1926 do 1933 do służby w Hitlerjugend w mieście Krakau.
Z dnia 4 października 1943 r.

Tytuł

Na podstawie rozporządzenia o służbie młodzieży w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 19 stycznia 1943 r. (...) zarządza się zgłoszenie i
przegląd wszystkich niemieckich chłopców i dziewcząt roczników 1926 do
1933 w mieście Krakau. (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 04

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

416 x 595Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
173Sygnatura 241

Wezwanie do zgłoszenia się i przeglądu niemieckich młodocianych
roczników 1933 do 1934 oraz dodatkowo zarejestrowanych z innych
roczników do służby w Hitler-Jugend w mieście Krakau.
Z dnia 6 marca 1944 r.

Tytuł

Na podstawie § 7 ust. 4 rozporządzenia o służbie młodzieży w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 19 stycznia 1943 r. (...) zarządza się zgłoszenie i
przegląd wszystkich niemieckich chłopców i dziewcząt, którzy
1. urodzili się w latach 1933 i 1934 (...) i mają w mieście Krakau miejsce
swojego stałego pobytu, albo którzy
2. jako należący do innych roczników zostali zarejestrowani dodatkowo
przez  Stadthauptmanna der Stadt Krakau (Referat dla Młodzieży) w czasie

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer; p.o.
Stadthauptmanna

Wydał

Data 06

Dzień

03

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

415 x 590Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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LXXXV. Obwieszczenie Stadthauptmann'a.
Dotyczy: obchodu rocznicy założenia Generalnego Gubernatorstwa.
(85. Bekanntmachung des Stadthauptmanna.)

Tytuł

Z okazji rocznicy założenia Generalnego Gubernatorstwa zarządzam, co
następuje:
1. W sobotę, dnia 26 października 1940 i w niedzielę dnia 27 października
1940 r. przesuwa się dla Niemców godzinę policyjną na godzinę 1.00
następnego dnia.
2. Stosując § 4 pierwszego zarządzenia wykonawczego z dnia 26
października 1939 r. w sprawie zaprowadzenia przymusowej pracy dla

Treść

Der Stadthauptmann SchmidWydał

Data 24

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 x 628Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy i zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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XXXIV. Obwieszczenie Starosty Miejskiego dotyczące podatku
szyldowego w roku obrachunkowym 1940.
(34. Bekanntmachung des Stadthauptmanna.)

Tytuł

Podatek od szyldów i innych urządzeń reklamowych będzie w roku
obrachunkowym 1940 pobierany przez m. Kraków w dotychczasowej
wysokości na podstawie zeszłorocznych zeznań podatkowych. (...)

Treść

Starosta Miejski wz. SchmidWydał

Data 10

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

311 x 469Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie otwarcia
Zakładu Zastawniczego i Licytacyjnego.
Z dnia 11 czerwca 1942 r.

Tytuł

W przyszły poniedziałek, dnia 15 czerwca 1942 r., zostanie otwarty nowo
zorganizowany Zakład Zastawniczy i Licytacyjny miasta Krakau w
budynku przy Gedkoplatz (pl. Jabłonowskich) 19 na parterze, telefon Nr
21051.

Treść

Stadthauptmann  R. PavluWydał

Data 11

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

296 x 415Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Stadthauptmanna der Stadt Krakau w sprawie Zakładu
Zastawniczego i Licytacyjnego.
Z dnia 10 lutego 1943 r.

Tytuł

 Zakład Zastawniczy i Licytacyjny miasta Krakau, Gedkoplatz (pl.
Jabłonowskich) 19 na parterze, telefon 210-51, czynny od dnia 15 czerwca
1942 r. udziela pożyczek na zastaw przedmiotów wszelkiego rodzaju i
przyjmuje przedmioty do dobrowolnej licytacji. Przyjmuje się: wyroby
włókiennicze, futra, dywany, kilimy, obrazy, meble, porcelanę,
przedmiotyze szkła, rowery, instrumenty, marki pocztowe, dzieła sztuki,
przyrządy fotograficzne, biżuterię, buty it.d. (...)

Treść

Stadthauptmann  R. PavluWydał

Data 10

Dzień

02

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

293 x 419Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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LXII. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dotyczy: nalepiania plakatów i innych ogłoszeń.
(62, Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Kraków, jako stolica Generalnego Gubernatorstwa, powinien także
zewnętrznie przedstawiać godny obraz. Wskutek bezplanowego i
nieporządnego nalepiania plakatów i kartek na ścianach, rynnach, płotach i
t. d. ulega jednak zeszpeceniu obraz miasta, które przecież odznacza się
pięknemi budowlami i zieleńcami. (...)
1) Nalepianie obwieszczeń, reklam i innych ogłoszeń jest dozwolone
jedynie na miejskich kolumnach reklamowych i na specjalnych tablicach,

Treść

Starosta Miejski Schmid.Wydał

Data 10

Dzień

05

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 x 619Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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LXVI. Obwieszczenie Starosty Miejskiego.
Dot.: wzięcia udziału w przedstawieniach wieczornych cyrku Buscha.
(66, Bekanntmachung des Stadthauptmanns.)

Tytuł

Ażeby także polskiej ludności umożliwi ć wzięcie udziału w
przedstawieniach wieczornych cyrku Buscha zarządzam, co następuje:
1) dla uczestników przedstawień wieczornych przedłuża się godzinę
policyjną do godz. 24-tej. (...)
2) Jako legitymacja w stosunku do policyjnych władz kontrolnych służy
bilet wstępu na przedstawienie wieczorne w dotyczącym dniu.
3) Żydom zabrania się brania udziału w przedstawieniach cyrku.

Treść

Starosta Miejski Schmid.Wydał

Data 13

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

314 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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100. Bekanntmachung des Beauftragen des Distriktschefs für die Stadt
Krakau
bert.: Pockenschutzimpfung reischsdeutscher Kinder.

Tytuł

1) Die öffentliche Impfung für die in Krakau wohnenden Kinder
Reichsdeutscher soll erfolgen für:
A. Erstimpflinge am 26 Mai 1941, um 9 Uhr Vormittags
B. Wiederimpflinge am 26 Mai 1941, um 8 1/2 Uhr. Vorm. (...)

Wezwanie do szczepienia przeciwko ospie niemieckich  dzieci (w wieku 1
roku i 12 lat).

Treść

Der Beauftragte des Distriktschefs für die Stadt Krakau. In
Vertretung: Dr. Ekert

Wydał

Data 14

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

622 x 470Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung über die Zwangsschutzimpfung gegen Bauchtyphus der
deitschen Bevölkerung in der Stadt Krakau im Jahre 1943. Vom. 20 Mai
1943.

Tytuł

(...)Von der Impfung sind betreit:
1. Personen, die nach dem 1. April 1938 laur ärztlicher bescheinigung an
Bautyphus erkrankt waren;
2. Personen, die durch Vorlage eines ärztlichen Zeugnisses nachweisen,
dass für sie die Impfung ernste gesundheitliche Schäden verursachen würde.
(...)

Treść

Der Stadthauptmann der Stadt Krakau. In Vertretung: WolfWydał

Data 20

Dzień

05

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

417 x 295Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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67. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.
Betr.: Ausfertigung von Kennkarten für Deutsche Volkszugehörige in der
Stadt Krakau.

Tytuł

Die Kennkartenaktion entsprechend meiner 42. Bekanntmachung vom 24
Februar 1940 wird für die Einwohner der Stadt Krakau, die schon am 1.
Juni 1940 hier wohnhaft waren, abgeschlossen. Anträge auf Ausfertigung
einer Kennkarte werden nur noch bis zum 26 Juni 1940 mittags 12 Uhr
entgegengenommen. Der Termin wird auf jeden Fall eingehalten. Eine
Verlängerung des Termins kommt nicht in Frage.

Treść

Der Stadthauptmann Schmid.Wydał

Data 19

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

473 x 315Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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42. Bekanntmachung des Stadthauptmanns.
Betr.: Kennkarten für Deutsche Volkszugehörige in der Stadt Krakau.

Tytuł

Nach der Verordnung des Generalgouverneurs für die besetzten polnischen
Gebiete vom 26.1.1940 (...) erhalten deutsche Volkszugehörige, die nicht
im Besitze der deutschen Staatsangehörigkeit sind, auf Antrag eine
Kennkarte. (...)

Niemieccy mieszkańcy Generalnej Guberni otrzymają kenkarty, w
przypadku, gdy nie mają obywatelstwa niemieckiego.

Treść

Der Stadthauptmann Schmid.Wydał

Data 24

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

474 x 316Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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56. Bekanntmachung des Stadthauptmanns über die Meldepflicht der
deutschen Staatsangehörigen in der Stadt Krakau.

Tytuł

Nach der Verordnung des Generalgouverneurs für die besetzten polnischen
Gebiete vom 28.2.1940 (...) haben sich deutsche Staatsangehörige, die sich
schon länger als 7 Tage im Generalgouvernement und zur Zeit im
Stadtgebiet Krakau aufhalten, bis spätestens 1.Mai 1940 beim
Stadthauptmann anzumelden. (...)

Wszyscy obywatele niemieccy, którzy przebywają w Krakowie więcej niż 7

Treść

Der Stadthauptmann Schmid.Wydał

Data 18

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

468 x 628Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Anordnung über den Zuzung von Deutschen in die Stadt Krakau zum
Zweck der Steuerung des Wohnungsmarktes.
Vom 3. Mai 1944

Tytuł

(...)
1. Der Zuzung von Deutschen in die Stadt Krakau bedarf der behördlichen
Genehmigung.
Deutsche in diesem Sinne sind die deutschen Staatsangehörigen, die
deutschen Volkszugehörigen und die Deutschstämmigen (...)

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer
Stadthauptmann m.d.F.b.

Wydał

Data 03

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

415 x 295Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
186Sygnatura 241

Dwunaste rozporządzenie wykonawcze do rozporządzenia z dnia 31
października 1939 r. o unormowaniu warunków pracy oraz ochronie pracy
w Generalnym Gubernatorstwie.
Zwalczanie uchybień osób nie będących Niemcami przeciwko
obowiązkowi pracy i wstrzymaniu wzrostu płac, zakaz odstręczań).

Tytuł

(...)
§ 1
Dyscyplina pracy.
Zatrudnione osoby, nie będące Niemcami (pracownicy umysłowi,
pracownicy fizyczni, uczniowie i osoby przyuczające się) przynależni do
narodowości osiadłych w Generalnym Gubernatorstwie, winni przystąpić
niezwłocznie do przydzielonej im pracy i wykonywać ją według

Treść

Generalny Gubernator; Z polecenia Struve.Wydał

Data 15

Dzień

03

Miesiąc

1943

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

416 x 290Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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CXVII. Obwieszczenie Stadthauptmann'a miasta Krakau (Krakowa)
Dot.: zarządzenia o publicznym gospodarowaniu lokalami mieszkaniowymi
i użytkowymi na obszarze miasta Krakau (Krakowa).

Tytuł

(...)
§ 1
W Miejskim Urzędzie Mieszkaniowym należy zgłosić wszystkie
nieużywane oraz takie, które w przyszłości staną się wolne, umeblowane i
nieumeblowane mieszkania i lokale mieszkaniowe, wszystkie inne lokale,
oraz zarobkowe, względnie zawodowe, fabryki, warsztaty, składy, garaże,
szopy itp. To samo dotyczy także lokali, które są wynajęte, lecz nie od razu

Treść

Der Stadthauptmann miasta Krakau R. PavluWydał

Data 06

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

311 x 465Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na pergamin) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Do Polaków!Tytuł

Ewakuacja Banku Polskiego stworzyła lukę w naszym aparacie
gospodarczym. Luka ta musi być wypełniona. Inaczej najpilniejsze potrzeby
czekać będą na załatwienie. Dotyczy to w szczególności uruchomienia
banków i gospodarczej odbudowy kraju.
Rozporządzenie Generalnego Gubernatora z dnia 15.XII.1939 r. powołało
do życia "Bank Emisyjny w Polsce". Mnie powierzono obowiązki
prezydenta. (...)

Treść

Prof. dr Feliks Młynarski Prezydent Banku Emisyjnego w
Polsce

Wydał

Data 17

Dzień

01

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

467 x 597Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bechanntmachung über die Pockenschutzmpfung reichs- und
volksdeutscher Kinder in der Stadt Krakau. Vom 18 Mai 1944.

Tytuł

(...)
Der Impfung gegen Pocken werden unterzogen:
1. jedes Kind vor dem Ablauf des auf sein Geburtsjahr folgenden
Kalendarjahres, sofern es nicht nach ärztlichem Zeugnis die natürlichen
Blattern überstanden hat, (...)

Dotyczy szczepienia przeciwko ospie dzieci niemieckich w wieku 1 roku i

Treść

Stadthauptmann der Stadt Krakau dr Krämer
Stadthauptmann m.d.F.b.

Wydał

Data 18

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

416 x 293Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obywatele i Obywatelki Generalnego Gubernatorstwa!Tytuł

Na rozkaz Wodza Rzeszy niemieckiej siły zbrojne objęły w dniu
dzisiejszym czynną obronę chrześcijańskiej Europy przeciwko
odwiecznemu wrogowi chrześcijaństwa i zachodniej kultury. Stało się to
pod przymusem konieczności zakończenia raz na zawsze nieustannej
wywrotowej roboty bolszewików i fałszywej gry politycznej rządu
sowieckiego. (...)

Treść

Generalny Gubernator Dr. FrankWydał

Data 22

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

465 x 621Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie P. Stadthauptmanna z dnia 13 lutego i 5 marca 1941 w sprawie
obowiązku meldowania się w Urzędzie Pracy osób pobierających zapomogi
z Wydziału Opieki Społecznej. ULOTKA

Tytuł

1) Przyznanie zapomóg osobom, które wskutek następstw wojny potrzebują
pomocy, zależne jest w każdym wypadku - bez względu na to, czy chodzi o
mężczyzn, czy kobiety pobierające zasiłki - od zarejestrowania się i stałego
meldowania się w Urzędzie Pracy jako poszukujący pracy, stosownie do
postanowień obowiązujących osoby, które pobierają zasiłki z tytułu
bezrobocia (obecnie zgłaszanie się dwa razy w tygodniu w Urzędzie Pracy).
(...)

Treść

Der Stadthauptmann Schmid; Zarząd Miejski, Wydział
Opieki Społecznej

Wydał

Data 07

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

230 x 311Wymiar

Ulotka dwustronna.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na bibułę) - dublaż
dokument dwustronny

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Anordnung Nr 10

Bekanntmachung Nr. 1

Tytuł

bdTreść

Der Leiter der Abteilung Devisen im Amt des
Generalgouverneurs Tetzner;
Der Bankdirigent der Emissionsbank in Polen Dr. Paersch

Wydał

Data 15 (10)

Dzień

09 (10)

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

941 x 620Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublaż
dokument dwustronny

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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O czym musisz wiedzieć w razie alarmu lotniczego i co masz czynić.
Ulotka: Przeczytać! Podać dalej!

Tytuł

1. Gdy odezwą się sygnały alarmowe, obojętne o jakiej porze dnia lub nocy,
dzieje się to z ważnego powodu. Wówczas lotnicy nieprzyjacielscy znajdują
się w najbliższej okolicy. (...)
2. Chwile alarmu są równocześnie chwilami największego
niebezpieczeństwa. (...)
3. Jest obowiązkiem każdego udać się najpóźniej w czasie alarmu
natychmiast do schronu. (...)

Treść

Der  Stadthauptmann der Stadt Krakau jako miejscowy
kierownik obrony przeciwlotniczej dr Krämer MdR
Stadthauptmann m.d.F.b.

Wydał

Data bd

Dzień

04

Miesiąc

1944

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

316 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie do ludności żydowskiejTytuł

Od dnia 1 grudnia b.r. wprowadzony został dla Żydów powszechny
obowiązek meldowania się, w myśl którego każdy Żyd, nie pozostający w
zatwierdzonym przez Urząd Pracy stosunku pracy, obowiązany jest
zgłaszać się raz tygodniowo w niżej podanych dniach do Urzędu Pracy
(Judeneinsatzstelle), Królewska 3.

Treść

Urząd Pracy Lublin, Judeneinsatzstelle, Królewska 3Wydał

Data 07

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

439 x 471Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy, zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie Szefa Okręgu w LublinieTytuł

Przedłużam ważność zarządzenia o ograniczeniu miejsca pobytu dla żydów
na obszarze Okręgu Lubelskiego z dnia 15 lutego 1941 r. do dnia 1
października 1941 r.

Treść

Szef Okręgu w Lublinie Zörner; GubernatorWydał

Data 27

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 x 599Wymiar

bdUwagi

dobry (plamy, zacieki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie.Tytuł

Na polecenie Władz Niemieckich podaje się do wiadomości ludności
żydowskiej w Lublinie, co następuje:
Na podstawie Rozp. Gen. Gubernatora z dnia 26 paźdz. 1939 r. o pracy
przymusowej dla ludności żydowskiej oraz wydanych przepisów
wykonawczych dla tegoż Rozp. z dn. 12 grudnia 1939 r. termin rozpoczęcia
przymusowej pracy dla żydów zamieszkałych w Lublinie ustalony został na
poniedziałek dn. 20-go stycznia 1940 r. (...)

Treść

Rada Żydowska w LublinieWydał

Data 26

Dzień

01

Miesiąc

1940

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

325 x 537Wymiar

bdUwagi

zły, (ubytki papieru); po konserwacji (podklejenie na
tekturę) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Z polecenia Władzy Niemieckiej...Tytuł

Z polecenia Władzy Niemieckiej wszyscy żydzi, którzy są powołani do
pracy na soboty, niedziele i poniedziałki winni bezwarunkowo się stawić
jutro, t.j. we środę, dnia 28 lutego 1940, punktualnie o godz. 7 rano na
placu przy ul. Lipowej 7.
Każdy musi zabrać ze sobą łopatę.

Treść

Rada Żydowska w LublinieWydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

290 x 409Wymiar

bdUwagi

średni; po konserwacji (podklejenie na tekturę) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie w sprawie rejestracji Żydów do pracy przymusowej.Tytuł

Rada Żydowska w Lublinie, powołując się na obwieszczenie swoje z dnia
27.II.1940 w sprawie rejestracji pierwszych 10 roczników, podaje do
wiadomości ludności żydowskiej m. Lublina, co następuje:
Począwszy od dn. 8.III.1940 r. odbędzie się dalsza rejestracja żydów -
mężczyzn zarówno pozostających w wyznaniu mojżeszowym, jak i
ochrzczonych (niezależnie od daty chrztu), którzy ukończyli 12 rok życia, a
nie przekroczyli 60-ciu lat życia. (...)

Treść

Rada Żydowska w LublinieWydał

Data 06

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

LublinMiejsce

język polski, język
żydowski

Język

384 x 452Wymiar

bdUwagi

średni; po konserwacji (podklejenie na tekturę) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ostrzeżenie.Tytuł

Komendant Obozu dziś o godzinie 8 rano zarządził, co następuje"
"Wobec tego, że dziś w poniedziałek 6 maja bieżącego roku nie stawiła się
do pracy w Obozie wymagana ilość ludzi, ostrzega się poraz ostatni, że w
razie gdyby i nadal nie zgłaszała się do pracy wymagana ilość ludzi tak w
dni normalne jak i dodatkowe uchylający się zostaną ściągnięci do Obozu w
drodze przymusowej i wysłani na czas nieokreślony poza Lublin."

Treść

Rada Żydowska w LublinieWydał

Data 06

Dzień

05

Miesiąc

1940

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

325 x 537Wymiar

bdUwagi

średni; po konserwacji (podklejenie na tekturę) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Wezwanie do ludności żydowskiej.Tytuł

Na zasadzie rozporządzenia Gubernatora Generalnego  z dn. 26
października 1939 r. Władze Niemieckie w dniu dzisiejszym powołały
pewną liczbę zarejestrowanych Żydów lubelskich do pracy obowiązkowej.
Powołani wyjeżdżają jutro w czwartek dn. 13 czerwca r.b. do Tyszowiec,
powiatu tomaszowskiego, gdzie będą zatrudnieni przy robotach
regulacyjnych. (...)

Treść

Rada Żydowska w LublinieWydał

Data 12

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

325 x 536Wymiar

bdUwagi

średni; po konserwacji (podklejenie na tekturę) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie.
Dotyczy: Utworzenia w Lublinie zamkniętej, żydowskiej dzielnicy
mieszkaniowej.

Tytuł

Ze względu na dobro publiczne zostaje, z natychmiastową mocą, utworzona
w Lublinie zamknięta, żydowska dzielnica mieszkaniowa (Getto). Celem
przeprowadzenia tegoż zarządzam:
1. Granice Getta w Lublinie są wyznaczone następującymi ulicami: od rogu
Kowalskiej poprzez Kowalską, Krawiecką wzdłuż bloku domów
zaznaczonych na planie, przecinając wolne pole Siennej do
Kalinowszczyzna aż do rogu Franciszkańskiej, Franciszkańską przez

Treść

Szef Okręgu Lublin podp. Zörner GubernatorWydał

Data 24

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

LublinMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

627 x 936Wymiar

bdUwagi

średni; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie Zarządu m. Lwowa z dnia 17 lipca 1941 r.Tytuł

1. Sprzedaż chleba dla ludności żydowskiej m. Lwowa ogranicza się z
dniem 17 lipca b.r. do 1000gr. na osobę tygodniowo.
2. Oddział Handlowy Zarządu m. Lwowa przeprowadzi do 20 lipca b.r.
a) wydzielenie osobnych restauracyj, kawiarni, jadalni i sklepów na
wszystkie towary dla ludności żydowskiej m. Lwowa,
b) wydzielenie osobnych sklepów z towarami przemysłowymi dla
dookolicznych włościan, którzy dostarczają produkty wiejsko-gospodarcze

Treść

Prezydent miasta Lwowa Dr. Polanśkyj; Naczelnik Oddziału
Handlowego Serbyn

Wydał

Data 17

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

LwówMiejsce

język ukraiński, język
polski

Język

406 x 616Wymiar

bdUwagi

średni (zacieki, plamy wilgoci); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Postanowienie Zarządu m. Lwowa z d. 22.7.1941 Tytuł

§ 1.
Zorganizować gminę żydowską m. Lwowa.
§ 2.
Zatwierdzić Tymczasowy Zarząd  żydowskiej gminy wyznaniowej w
składzie:
Prezes: Dr. Parnes Józef, adwokat, zam. przy ul. Piekarskiej 1a
Wiceprezes: Dr. Rotfeld Adolf, adwokat, zam. przy ul. Pańskiej 2.

Treść

Prezydent miasta Lwowa Dr. J. PolanśkyjWydał

Data 22

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

LwówMiejsce

język ukraiński, język
polski

Język

389 x 534Wymiar

bdUwagi

średni (zacieki, plamy wilgoci); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Dot.: wprowadzenia waluty złotowej.Tytuł

W m. Lwowie zostały uruchomione z dniem 15 września 1941 nast.
placówki wymiany rubli: (...)
Wymiana dla żydów:
Bank Komunalny miasta Lwowa.

Treść

Bank EmisyjnyWydał

Data 08

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

LwówMiejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

297 x 581Wymiar

bdUwagi

średni (zacieki, plamy wilgoci); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung
Betrift: Arbeitszwang für die jüdische Bevölkerung der Stadt Lemberg.

Tytuł

(...)
I Die Erfassung der Arbeitszwangspflichtigen erstreckt sich zunächst:
a) auf die männlichen Juden vom vollendeten 12. bis zum vollendeten 60
Lebensjahr, gleichgültig, ob sie in Baschäftigung stehen oder arbeitslos
b) auf die weiblichen Juden, soweit sie arbeitsfähig sind und in keinen
gerdneten Arbeitsverhältnis stehen. (...)

Treść

Der Leiter des Arbeitsamtes Lemberg Dr. Nitsche;
Oberregierungsrat

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemieckiJęzyk

597 x 412Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
206Sygnatura 241

Zawiadomienie.
Niniejszym podaję do wiadomości następujące zarządzenie Pana
Gubernatora Dystryktu Galicja:
Der Stadthauptmann: Kujath
Zarządzenie o ograniczeniu miejsca pobytu żydów w Dystrykcie Galicja od

Tytuł

Zarządzenie o ograniczeniu miejsca pobytu żydów w Dystrykcie Galicja od
1września 1941.
(...)
§  1
Wszystkim Żydom znajdującym się w obrębie Dystryktu Galicja zakazuje
się nawet czasowego opuszczania ich miejsca zamieszkania. Przez miejsce
zamieszkania rozumie się gminę miejską lub wiejską, w której żyd ma

Treść

Gubernator Dystryktu Galicja W zastępstwie Dr. Losacker
Szef Urzędu

Wydał

Data [01]

Dzień

[09]

Miesiąc

1941

Rok

LwówMiejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

495 x 750Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung
Betrift: Arbeitszwang für die jüdische Bevölkerung im Distrikt Galizien

Tytuł

(...)
Der Einsatz der Juden kann sich in zwei Formen vollziehen:
a) durch Einberufung zur Ableistung eines Arbeitszwanges auf Grund der
Verordnung vom 26.10.1939
b) durch Einsatz im freien Arbeitsverhältnis.
Die Aufforderung bezw. Zuweisung zur Arbeit gesieht in beiden Fällen
durch das zuständige Arbeitsamt. (...)

Treść

Der Leiter der Abteilung Arbeit beim Gouverneur des
Distrikts Galizien Dr. Nitsche; Oberregierungsrat

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemieckiJęzyk

590 x 409Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie Nr. 29Tytuł

1. W celu ochrony wszystkich prywatnych zbiorów przed zatratą lub
nieprawnym usunięciu będą one poddane szczególnej pieczy.
2. Wzywa się przeto posiadaczy prywatnych zbiorów o artystycznej
wartości jakoteż posiadaczy pojedynczych wartościowych przedmiotów
sztuki, obrazów it.p. do ogłoszenia nazwanych zbiorów i przedmiotów w
biurze Rady Szkolnej Miejskiej (Stadtschulrat) Ratusz pokój 23 w terminie
do dnia 5-ego października 1941. (...)

Treść

Der Stadthauptmann KujathWydał

Data 22

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

413 x  605Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie Nr. 42
Przedmiot: Pierwsze zarządzenie wykonawcze do ogłoszenia Gubernatora
Dystryktu Galicji z dnia 8. listopada 1941 o utworzeniu w mieście Lwowie
dzielnicy mieszkaniowej żydowskiej.

Tytuł

Na mocy w § 12 ogłoszenia Gubernatora Dystryktu Galicji udzielonego mi
upoważnienia postanawiam z natychmiastową mocą obowiązującą:
1. Rozmieszczenie żydów przesiedlonych do żydowskiej dzielnicy
mieszkalnej jest sprawą należącą wyłącznie do żydowskiej rady
wyznaniowej.
2. Rada żydowska ma obowiązek codziennie przedkładać listę (wykaz)
zwalnianych przez żydów mieszkań pełnych i części tychże - o ile nie

Treść

Der Stadthauptmann KujathWydał

Data 08

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

533 x 775Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie.
Utworzenie żydowskiej dzielnicy w mieście Lwowie.

Tytuł

I. Na podstawie §  5. ustęp 1 pierwszego rozporządzenia w sprawie
odbudowy z 16 października 1939 w połączeniu z odnośnymi
postanowieniami w sprawie ograniczeń co do pobytu w Gubernatorstwie
Generalnym z 13 września 1940 ze zmianami, jakie zawiera drugie
rozporządzenie w sprawie ograniczeń co do miejsca pobytu w
Gubernatorstwie Generalnym (...) zarządzam utworzenie żydowskiej
dzielnicy w mieście Lwowie, według niżej podanego planu. Według niego

Treść

Gubernator Dystryktu Galicja Dr. LaschWydał

Data 08

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

935 x 621Wymiar

bdUwagi

średni (ubytek papieru); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Aufruf an die jüdische Bevölkerung!Tytuł

Ich bin am 11.XI d. J vom Herrn Stadthauptmann zum Präsidenten der
Jüdischen Gemeinde der Stadt Lemberg ernannt worden. Diese Ernennung
erfolgt in einem Momente, in welchen die Jüdische Gemeinde vor der
schweren Aufgabe der Schaffung eines Jüdischen Wohnbezirkes und
Übersiedlung der jüdischen Bevölkerung in dasselbe stecht. (...)

Wezwanie do żydowskiej ludności.

Treść

Der Präsident des Judenrstes in Lemberg Dr A. RothfeldWydał

Data 12

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemieckiJęzyk

627 x 442Wymiar

bdUwagi

średni (mały ubytek papieru); po konserwacji (podklejenie
na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie uzupełniające do zarządzenia z dnia o utworzeniu
żydowskiej dzielnicy mieszkaniowej w mieście Lwowie.

Tytuł

I. Podane w zarządzeniu z dnia 8.11.1941 r. odcinki ulic II i III będą w
następujących ramach granicznych przeznaczone na rejon mieszkalny dla
tych żydów, którzy jako rzemieślnicy, albo jako fachowi robotnicy,
otrzymają od Starosty Grodzkiego (Stadthauptmann), albo od Dyrekcji
Policji ostemplowaną legitymację. (...) Granice rejonu stanowi: na północy
kolej, na wschodzie ulica Pełtewna, na południu ulica Wagowa, Szpitalna i
Rapaporta, na zachodzie ulica Kleparowska. (...)

Treść

Gubernator Dystryktu Galicja Dr. LaschWydał

Data 19

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

417 x 591Wymiar

bdUwagi

średni (plama); po konserwacji (podklejenie na płótno) -
dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie Nr. 56.
o ograniczeniach pobytowych dla żydów w mieście Lwowie od 28. lutego
1942.

Tytuł

Na podstawie § 1 punkt 1 Rozporządzenia o ograniczeniach pobytowych w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 13.9.1940 (...) zarządzam dla okręgu
miasta Lwowa co następuje:
§ 1.
1) Jako dzielnicę mieszkaniową w rozumieniu trzeciego Rozporządzenia o
ograniczeniach pobytowych w Generalnym Gubernatorstwie z 15
października 1941 przydzielam żydom i żydówkom miasta Lwowa

Treść

Der Stadthauptmann Dr. HöllerWydał

Data [28]

Dzień

[02]

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

415 x 591Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
214Sygnatura 241

BekanntmachungTytuł

Unter Bezugnahme auf die Bekanntmachung des Herrn Stadthauptmannes
vom 18 Dezember 1941 über die Erhebung der Einwohnerabgabe im
Rechnungsjahr 1941/42 wird hiemit bekanntgegeben, dass die Erhebung der
Abgabe bei der jüdischen Bevölkerung, auf Grund der Anordnung des
Herrn Stadthauptmannes, durch die Jüdische Gemeinde erfolgt. (...)
Die Jüdische Bovölkerung wird in eigenem Interesse dringend aufgefordert
der Zahlungspflicht sofort nach der Zustellung des Abgabebescheides

Treść

Die Jüdische Gemeinde der Stadt Lemberg Der
Vizepräsident Dr. Landesberg

Wydał

Data 20

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemieckiJęzyk

592 x 412Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie w sprawie przyjmowania żydów i podnajmowania żydom.Tytuł

Zachodzi potrzeba jeszcze raz wyraźnie zwrócić uwagę na zarządzenie
Gubernatora Dystryktu Galicja z 13.III.42 w sprawie używania żydów do
pracy, według którego przyjmowanie i używanie żydów w prywatnych
gospodarstwach nieżydowskiej ludności jest zabronione i podlega karze.
Pod ten zakaz podpada także podnajmowanie żydom jak również każde
inne przyjmowanie żydów w domach i mieszkaniach nieżydowskiej
ludności.

Treść

Gubernator Dystryktu Galicji; Oddział wewn. administracji
Bauer

Wydał

Data 18

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

600 x 926Wymiar

2 ogłoszenia na jednym plakacie 241/215.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie w sprawie kart pracy dla żydów na terenie miasta Lwowa.Tytuł

(...)
Od 30.IV.1942 począwszy ma ważność jako karta pracy wyłącznie tylko
karta meldunkowa dla żydów, wystawiona przez Urząd Pracy we Lwowie -
Oddział dla żydów, albo też białe, numerowane poświadczenie pracy, na
podstawie którego wystawia się karta meldunkowa.
Wszelkie inne karty pracy tracą  swoją ważność od dzisiaj począwszy.

Treść

Kierownik Urzędu Pracy we Lwowie Ob. Reg. Rat. Dr.
Nietsche

Wydał

Data 20

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

600 x 926Wymiar

2 ogłoszenia na jednym plakacie 241/215.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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I. Rozporządzenie wykonawcze Stadthauptmana we Lwowie, Dyrekcji
Policji w sprawie utworzenia mieszkaniowej dzielnicy żydowskiej we
Lwowie.

Tytuł

Na zasadzie §§ 3, 6 i 12 rozporządzenia Stadthauptmanna we Lwowie z 15
czerwca 1942 r. w sprawie utworzenia żydowskiej dzielnicy mieszkaniowej
we Lwowie, zarządzam opróżnianie mieszkaniowej dzielnicy żydowskiej
przez ludność aryjską w sposób następujący: (...)
Ludność aryjska, której dotyczy zarządzenie opróżnienia mieszkań, winna
na 14 dni przed ustalonym terminem opróżnienia mieszkań zgłosić się do
Dyrekcji Policji, Wydział Przesiedleniowy Malzgasse (Brajerowska) 14

Treść

Stadthauptman we Lwowie, Dyrekcja Policji w.z.: Dr.
Ullrich - Kierownik Dyrekcji POlicji

Wydał

Data 16

Dzień

07

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

601 x 840Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie uzupełniające o utworzeniu żydowskiej dzielnicy
mieszkaniowej w mieście Lwowie.

Tytuł

(...)
2. § 2 opiewa, że wszyscy żydzi, z wyjątkiem zatrudnionych w
przedsiębiorstwach gospodarki wojskowej albo zbrojeniowej i żydów
umieszczonych w zamkniętych obozach, powinni przebywać w
przydzielonych im każdocześnie dzielnicach mieszkaniowych, dalej że
żaden żyd bez zezwolenia policyjnego nie można przebywać poza
żydowską dzielnicą mieszkaniową ani też jej opuszczać i w końcu że inne

Treść

Gubernator Okręgu Galicja Dowódca SS- i Policji; gez.
Katzmann; Dowódca Brygady SS- i Generałmajor Policji

Wydał

Data 16

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

446 x 607Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie!Tytuł

Za zbrodnię z §§ 1 i 2 rozporządzenia o zwalczaniu zamachów na
niemieckie dzieło rozbudowy w Generalnym Gubernatorstwie z 2.10.1943
(...) skazani zostali przez Sąd doraźny przy Dowódcy Policji
Bezpieczeństwa i Służby Bezpieczeństwa dla Okręgu Galicja na karę
śmierci: (...)
(tu lista nazwisk, wśród których występują osoby skazane za ukrywanie
żydów)

Treść

Dowódca SS i Policji w Okręgu GalicjaWydał

Data 14

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

597 x 843Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Rozkaz Nr. 1
Komendanta Wojennego Czerwonej Armii miasta Łodzi.

Tytuł

1. Z dniem dzisiejszym, w związku z oswobodzeniem miasta Łodzi od
niemiecko-faszystowskich najeźdźców, cała władza w m. Łodzi, do czasu
póki władzy nie przejmie Tymczasowy Rząd Polskiej Republiki, należy do
wojennego Komendanta Czerwonej Armii.
2. Wszyscy obywatele m. Łodzi obowiązani są utrzymywać absolutny
porządek i spokój oraz wypełniać wszystkie rozkazy i rozporządzenia
Wojennego Komendanta Czerwonej Armii. (...)

Treść

Komendant Wojenny miasta Łodzi Generał-Major Gwardii
Siemionow

Wydał

Data 19

Dzień

01

Miesiąc

1945

Rok

ŁódźMiejsce

język polskiJęzyk

403 x 242Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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OgłoszenieTytuł

Na mocy wyroku Warszawskiego Sądu Wojennego zostali skazani w dniu
dzisiejszym na karę śmierci - ci wszyscy, którzy brali udział w podpaleniu
m. Ostrowi Maz., jak również i ci, którzy wiedzieli o sprawcach - bądź
dopomagali im w wykonaniu przestępstwa.
Wyrok powyższy został natychmiast wykonany.
Ostrzegam, że wszelkiego rodzaju akty sabotażu bedą karane śmiercią. (...)

Treść

Landrat pow. Ostrowskiego Von BünauWydał

Data 11

Dzień

11

Miesiąc

1939

Rok

Ostrów MazowieckaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

311 x 478Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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ObwieszczenieTytuł

Podaję do wiadomości oraz ścisłego i terminowego wykonania zarządzenie
Pana Kreishauptmana pow. warszawskiego z dn. 19 września r.b.:
1) Pobyt w powiecie warszawskim jest dozolony tylko dla żydów:
a) którzy co najmniej od 6-ciu miesięcy zamieszkują w powiecie
warszawskim
b) którzy posiadają specjalne pisemne zezwolenie P. Kreishauptmana na
stały pobyt w pow. warszawskim

Treść

Kreishauptman Dr. Ropprecht; Burmistrz Jan GadomskiWydał

Data 25

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

OtwockMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

627 x 369Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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ObwieszczenieTytuł

Podaję do wiadomości oraz ścisłego i terminowego wykonania zarządzenie
Pana Kreishauptmana pow. warszawskiego z dn. 20 września r.b.:
1. Dzielnica miasta Otwocka, mianowicie: część Śródborowa i Soplicowa,
strona południowo-wschodnia od ulicy Narutowicza położona w granicach:
ul. Narutowicza, granica z gminą Wiązowna i z gminą Karczew winna być
w ciągu 8-miu dni oczyszczona od żydów. Mieszkający na tym terenie
żydzi winni w wyżej oznaczonym terminie przenieść się na teren miasta

Treść

Kreishauptman Dr. Ropprecht; Burmistrz Jan GadomskiWydał

Data 26

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

OtwockMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 310Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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ObwieszczenieTytuł

(...)
1) Mieszkania opuszczane przez żydów, przesiedlających się do
"żydowskiej dzielnicy mieszkaniowej lub kuracyjnej" winny być w ciągu 24
godzin po ich opuszczeniu zarejestrowane w biurze meldunkowym Zarządu
Miejskiego. (...)
2) (...) Rada Żydowska stosownie do zarządzenia p. Kreishauptmana jest
odpowiedzialna za rozmieszczenie żydów w dzielnicach żydowskich. (...)

Treść

Burmistrz Jan GadomskiWydał

Data 08

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

OtwockMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

623 x 357Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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ObwieszczenieTytuł

W związku z zarządzeniem p. Kreishauptmana, podaję do wiadomości co
następuje:
1. Decyzja p. Kreishauptmana co do ustalenia "żydowskich dzielnic
mieszkaniowej i kuracyjnej" jest ostateczna i nie ulegnie żadnym zmianom,
dlatego też wszelkie prośby o zmianie granic są bezcelowe i uwzględniane
nie będą. (...)

Treść

Burmistrz Jan GadomskiWydał

Data 20

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

OtwockMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

463 x 344Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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ObwieszczenieTytuł

Podaję do wiadomości i ścisłego i wykonania zarządzenie Pana
Kreishauptmana pow. warszawskiego z dn. 9 b.m.:
1) Dzielnica miasta, leżąca na południe od toru kolejowego w granicach: tor
kolejowy, ul. Narutowicza, Gmina Karczew, Szosa Batorego (od zbiegu z
ulicą Wiejską), ul. Matejki, ul. Andriollego (od Matejki do Hożej) i ul.
Hożą, winna być w terminie nieprzekraczalnym do dn. 20 b.m.
(października) oczyszczona od żydów.

Treść

Burmistrz Jan GadomskiWydał

Data 12

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

OtwockMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

578 x 377Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie.
Dotyczy żydowskiej dzielnicy mieszkaniowej.

Tytuł

1)W Otwocku należy utworzyć osobną "żydowską dzielnicę
mieszkaniową".
Dzielnica ta ma następujące granice: (...)
2) Następnie należy utworzyć zwartą "żydowską dzielnicę kuracyjną"

Treść

Burmistrz Jan GadomskiWydał

Data 12

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

OtwockMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

578 x 377Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Jude geschlossen.
Sklep żydowski zamknięty.

Tytuł

Jude geschlossen.
Sklep żydowski zamknięty.

Treść

        Wydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

bd

Rok

[Płock] - dopisano odręcznieMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

199 x 733Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Do ukraińskiej i polskiej ludności powiatu Przemyskiego i miasta
Przemyśla.

Tytuł

Celem przeprowadzenia wysiedlenia żydów zarządzonego przez SS i
Polizei-führera dystryktu krakowskiego, podaję do wiadomości:
I. W poniedziałek 27.7.1942 rozpoczyna się w powiecie i mieście
Przemyślu, akcja wysiedlenia żydów.
II. Każden Ukrainiec lub Polak, który usiłuje przez jakiekolwiek
postępowanie przeszkodzić akcji wysiedlenia żydów, zostanie rozstrzelany.
III. Każden Ukrainiec lub Polak, którego zastanie się w żydowskiej

Treść

Der Kreishauptman Dr. Heinisch [Henisch]Wydał

Data 27

Dzień

07

Miesiąc

1942

Rok

PrzemyślMiejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

453 x 612Wymiar

bdUwagi

średni (duże ubytki); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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OgłoszenieTytuł

Wobec licznych wypadków zachorowań na tyfus brzuszny oraz stosownie
do Ustawy z dnia 21 lutego 1935 r. o zapobieganiu chorobom zakaźnym i
ich zwalczaniu (...) Zarząd Miejski przystępuje niezwłocznie do masowych
bezpłatnych szczepień ochronnych.
Szczepienia odbywać się będą:
1) Dla chrześcijan w Miejskim Osrodku Zdrowia przy ul. Mireckiego (...)
2) Dla żydów w lokalu przy ul. Żeromskiego 9 (...)

Treść

Starosta Grodzki Schwitzgebel Dowódca Grupy S.A.Wydał

Data 09

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język polskiJęzyk

623 x 470Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
230Sygnatura 241

ObwieszczenieTytuł

Brak dyscypliny u ludności polskiej i żydowskiej na ulicach i chodnikach
miasta, przede wszystkim na ulicy Żeromskiego, zwiększa się z dnia na
dzień. Żeby temu zapobiec zwracam jeszcze raz stanowczo uwagę, że:
1) ludność winna chodzić prawą stroną ulicy wzgl. chodnika;
2) wszyscy polacy i żydzi winni w porę ustąpić z drogi na prawo osobom
narodowości niemieckiej tak umundurowanym, jak i cywilnym, o ile one są
znane wzgl. mogą być poznane z noszonych przez nich odznak;

Treść

Starosta Miejski Schwitzgebel Dowódca Grupy S.A.Wydał

Data 26

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, ęzyk polskiJęzyk

472 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
231Sygnatura 241

OgłoszenieTytuł

Na podstawie istniejących przepisów będzie przeprowadzone bezpłatne,
przymusowe szczepienie ochronne przeciwko ospie, któremu podlegają
niżej wymienione osoby:
I. Pierwszemu szczepieniu:
a) wszystkie dzieci nowonarodzone w pierwszym roku życia
b) wszystkie dzieci urodzone w latach od 1934 do 1939, które z
jakichkolwiek powodów nie były jeszcze szczepione (...)

Treść

Starosta Grodzki Schwitzgebel Dowódca Grupy S.A.Wydał

Data 16

Dzień

05

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

595 x 652Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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OgłoszenieTytuł

Powołując się na ogłoszenie moje z dnia 9.IV.1940 r. podaję do publicznej
wiadomości, że mieszkańcy niżej wymienionych ulic winni w
wyznaczonych terminach zgłosić się do szczepień ochronnych: (...)
Uwaga: Osobom, które nie poddadzą się szczepieniu będą odebrane karty
żywnościowe.

Treść

Starosta Grodzki Schwitzgebel Dowódca Grupy S.A.Wydał

Data 24

Dzień

05

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język polskiJęzyk

629 x 478Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie.Tytuł

W celu zaopatrzenia ludności miasta Radomia w kartofle, miasto zostało
podzielone na obwody rozdzielcze. Obwody te obsługiwać będą ludność
aryjskiego pochodzenia i żydów.
A. Obwody rozdzielcze dla aryjczyków (Ukraińcy, Rosjanie, Polacy) (...)
B. Obwody rozdzielcze dla żydów. (...)
Sprzedaż kartofli nastąpi z dniem ukazania się niniejszego ogłoszenia.
Kartofle sprzedawane będą po 2-wa mtr. (dwieście kg.) na osobę, na

Treść

Delegat Szefa Dystryktu dla Miasta Radomia. KujathWydał

Data 10

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

717 x 618Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie.
Czas policyjny dla Polaków i Żydów.

Tytuł

Właściwe władze ustaliły na nowo czas policyjny, który zaczyna się:
1. Dla Polaków o godz. 23 i kończy się o godz. 5 rano.
2. Dla Żydów o godz. 20 i kończy się o godz. 5 rano.
Winni przekroczenia tego zarządzenia będą karani zgodnie z przepisami.
Wszystkie poprzednio wydane ogłosdzenia tracą moc obowiązującą z
chwilą ogłoszenia tego zarządzenia.

Treść

Pełnomocnik Szefa Dystryktu dla Miasta Radomia. KujathWydał

Data 16

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

473 x 309Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie.Tytuł

1. Z dniem 1 listopada 1940 zabrania się ludności żydowskiej wejścia na
nast. place i ulice:
a) Adolf Hitler - Platz
b) Rathausplatz po stronie ratusza
c) Reichsstrasse od ul. Wałowej do ul. 1-go Maja
2. Zakaz w odniesieniu do Reichstrasse obowiązuje jak następuje:
a) od poniedziałku do piątku od godz. 13 do 15 i 19 do 5

Treść

Pełnomocnik Szefa Dystryktu dla Miasta Radomia. KujathWydał

Data 29

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

626 x 377Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
236Sygnatura 241

Odezwa do ludności  żydowskiej m. Radomia.Tytuł

Na skutek zarządzenia Władz musi 2000 żydów w dniach 3, 4 i 5 grudnia
rb. opuścić Radom.
Wysiedleni będą rozmieszczeni w różnych miejscowościach powiatów
Opatowskiego i Buskowskiego.
Odtransportowanie odbędzie się specjalnymi pociągami w asyście naszych
delegatów, mianowicie jednego lekarza i jednego członka Rady Starszych.
(...)

Treść

Prezes Naczelnej Rady Starszych Ludności Żydowskiej
Dystryktu Radomskiego Józef Diament

Wydał

Data 01

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

315 x 472Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
237Sygnatura 241

Ogłoszenie.
Dotyczy: wydawania kart żywnościowych na miesiąc sierpień 1941.

Tytuł

(...)
Przy odbiorze kart żywnościowych należy przedłożyć dowód osobisty.
Wykaz posiadanych dzieci poniżej lat 18-tu powinien być poświadczony
przez Kierownika Komórki.
Dla aryjskiej ludności miasta, bez względu na to gdzie pracuje, karty
żywnościowe odbiorą właściciele nieruchomości, wzgl. administratorzy w
Miejskim Urzędzie Wyżywienia ..(...)

Treść

Der Stadthauptmann KujathWydał

Data 28

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

496 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
238Sygnatura 241

Ogłoszenie.
Dotyczy: wydawania kart żywnościowych na miesiąc styczeń 1943

Tytuł

(...)
Przy odbiorze kart żywnościowych należy przedłożyć dowód osobisty.
Karty żywnościowe dla aryjskiej ludności miasta odbiorą właściciele
nieruchomości, wzgl. administratorzy w Miejskim Urzędzie Wyżywienia
(...)

Treść

Der Stadthauptmann Wydał

Data 27

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

467 x 641Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
239Sygnatura 241

Bekanntmachung!Tytuł

Auf Grund der in letzter Zeit verübten Überfälle auf Deutsche wurden
wegen Verbrechens nach § 1 u. 2 der Verordnung zur Bekämpfung von
Angriffen gegen das deutsche Aufbauwerk im Generalgouvernement vom
2.10.1943 (...) vom Standgericht des Kommandeurs der Sicherheitspolizei
und des SD für den Distrikt Radom zum Tode verurteilt:
1. Kopacki Stanisław (...)

Treść

Der SS-und Polizeiführer im Distrikt RadomWydał

Data 12

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Petrikau (Piotrków Trybunalski)Miejsce

język niemieckiJęzyk

944 x 617Wymiar

bdUwagi

średni (ubytki papieru); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
240Sygnatura 241

Obwieszczenie!Tytuł

Na skutek zarządzenia o zwalczaniu napadów na niemieckie dzieło
odbudowy w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 2.10.1943 r. (...) Sąd
Doraźny Komandora Policji Bezpieczeństwa i SD na Dystrikt Radomski
niżej wymienionych skazał na karę śmierci:
1. Leśniak Marian z Kurzymąki za udział w napadach. (...) (Lista 10 osób
sakazanych za należenie do niedozwolonych organizacji.)

Treść

Dowódca SS i Policji w dystrykcie radomskim.Wydał

Data 11

Dzień

12

Miesiąc

1944

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

620 x 944Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
241Sygnatura 241

Ogłoszenie.
Dot.: dowodów osobistych dla Żydów.

Tytuł

W związku z obwieszczeniem p. Pełnomocnika Szefa Dystryktu na m.
Radom z dnia 19 lutego 1941 w sprawie dowodów osobistych dla ludności
żydowskiej m. Radomia, zawiadamiam, że formularze dotyczące
wspomnianych dowodów, będą wydawane w biurze Naczelnej Rady
Starszych Grodzka Nr. 8 wg następującej kolejności:
Dla osób, o nazwiskach, rozpoczynających się na literę: (...)

Treść

Prezes Naczelnej Rady Starszych Ludności Żydowskiej
Dystryktu Radomskiego w Radomiu Józef Diament

Wydał

Data 24

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

479 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
242Sygnatura 241

Wezwanie do samoistnych rzemieślników żydowskich w Radomiu.Tytuł

W myśl zarządzenia Izby Przemysłowo-Handlowej w Radomiu z dnia 11
lutego 1941 D. Nr. 567 (41) HW. W. wzywam wszystkich samoistnych
rzemieślników żydowskich miasta Radomia do zgłoszenia się do rejestracji
w lokalu Naczelnej Rady Starszych Ludności Żydowskiej w Radomiu przy
ulicy Reichstrasse 9, II piętro. (...)
Przy rejestracji okazać należy odpowiednie dokumenty, uprawniające do
samoistnego prowadzenia warsztatu rzemieślniczego (dyplom, karta

Treść

Prezes Naczelnej Rady Starszych Ludności Żydowskiej
Dystryktu Radomskiego w Radomiu Józef Diament

Wydał

Data 12

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

470 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
243Sygnatura 241

Wezwanie do ludności żydowskiej.Tytuł

W powołaniu na wezwanie a dnia 12-go czerwca r. b. podajemy do
wiadomości, że termin składania metali został przedłużony do dn. 5 lipca
r.b. o g. 12.
Wobec słabych wyników dotychczasowej zbiórki wzywamy wszystkich
opieszałych do niezwłocznego złożenia metali w miejscu zbioru przy ul.
Żeromskiego 9 w podw.
Oczekuje się, że większe gospodarstwa domowe złożą więcej niż minimum,

Treść

Rada Starszych Ludności Żydowskiej w Radomiu Wydał

Data 01

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

314 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
244Sygnatura 241

Wezwanie do Ludności Żydowskiej.Tytuł

W związku z rozporządzeniem o obowiązku zgłoszenia majątku
żydowskiego w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 24-go stycznia 1940 r.
- zawiadamiamy, że formularze zgłoszeniowe są znów do otrzymania i będą
wydawane przez nas. (...)

Treść

Naczelna Rada Starszych Ludności Żydowskiej Dystryktu
Radomskiego w Radomiu;
Zezwolono: Starosta Miejski Schwitzgebel Dowódca Grupy

Wydał

Data 13

Dzień

04

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

344 x 492Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
245Sygnatura 241

Wezwanie do Ludności Żydowskiej.Tytuł

Z polecenia Władz Niemieckich ludność żydowska m. Radomia ma
obowiązek dostarczenia złomu żelaznego w ilości po 5 kg. na osobę.
Wzywamy wobec tego ludność żydowską do składania złomu żelaznego w
niżej podanych terminach w lokalu Żeromskiego 9 (Bóżnica). (...)

Treść

Naczelna Rada Starszych Ludności Żydowskiej w Radomiu;Wydał

Data 09

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

307 x 476Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
246Sygnatura 241

Ostrzeżenie.Tytuł

Zostało stwierdzone, że składanie złomu żelaznego odbywa się w
niewystarczjących ilościach.
Ostrzegamy ludność żydowską, że przeciwko opieszałym będą zastosowane
surowe sankcje i wzywamy do składania przepisanej normy (5 kg. od
osoby) w jaknajszybszym czasie.
Żelazo należy składać w lokalu przy ul. Peretza 22.

Treść

Naczelna Rada Starszych Ludności Żydowskiej w Radomiu;Wydał

Data 13

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

472 x 310Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

3Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
247Sygnatura 241

Do rzemieślników żydowskich: mistrzów, czeladników, pomocników,
chałupników i uczniów w Radomiu.

Tytuł

Celem założenia stałej listy zajętych w rzemiośle Żydów w Radomiu -
wzywa Naczelna Rada Starszych Ludności Żydowskiej Dystryktu
Radomskiego w Radomiu wszystkich rzemieślników żydowskich miasta
Radomia, a mianowicie mistrzów, czeladników, pomocników, chałupników
i uczniów do zgłaszania się w lokalu Naczelnej Rady Starszych,
Reichstrasse 9, w synagodze na podwórzu.
Obowiązek zgłoszenia rozpoczyna się z dniem 11 listopada 1940...(...)

Treść

Naczelna Rada Starszych Ludności Żydowskiej Dystryktu
Radomskiego w Radomiu; Przewodniczący: J.[ózef]
Diament.

Wydał

Data [11]

Dzień

[11]

Miesiąc

[1940]

Rok

RadomMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

345 x 247Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
248Sygnatura 241

Ogłoszenie.Tytuł

Na podstawie zarządzenia SS i Dowódcy Policji w Lublinie wstęp do
dzielnicy żydowskiej dla wszystkich osób jest surowo wzbroniony.
Kto zostanie w dzielnicy żydowskiej spotkany na kradzieży i plądrowaniu
zostanie rozstrzelany.

Treść

Dowódca Policji Bezpieczeństwa i S.D. dla Dystryktu
Lublin. Oddział Radzyń. Z polecenia : Fischer

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1942

Rok

RadzyńMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

314 x 236Wymiar

bdUwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
249Sygnatura 241

Ogłoszenie w sprawie wyznaczenia oddzielnej dzielnicy mieszkaniowej dla
żydów w miejscowości Stacja Rogów.

Tytuł

Na podstawie §§ 1 i następnych w sprawie ograniczenia swobody
zamieszkiwania na terenie Generalnej Gubernii z dn. 13.9.1940 (Dz. Rozp.
G.G.P. 1 str. 288) zarządzam co następuje:
§ 1.
Z dniem 15.11.1940 r. mogą żydzi w powiecie Skierniewickim
zamieszkiwać tylko jeszcze w mieście Skierniewicach, w miejscowości
Jeżów i Stacji Rogów.

Treść

KreishauptmannWydał

Data 31

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

SkierniewiceMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

548 x 625Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
250Sygnatura 241

Bekanntmachung.Tytuł

Der Arbeitensatz der jüdischen Bevölkerung ist nunmehr dem Arbeitsamt
übertragen worden. Zur Ueberprüfung der Einsatzfähigkeit haben sich alle
mönnlichen Juden der Stadtgemeinde Rzeszow vom 12-60 Lebensjahr an
nachstehenden Tagen im Betsaal (Santa Claus), ehemaliger Judenfriedhof,
zu melden. Ausweispapiere sowie Kontrollabschnitt sind mitzubringen. (...)

Treść

Der Leiter des ArbeitsamtsWydał

Data 31

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

RzeszówMiejsce

język niemieckiJęzyk

606 x 473Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
251Sygnatura 241

Zarządzenie w sprawie żydowskich dzielnic mieszkaniowych w powiecie
sanockim.

Tytuł

Na podstawie § 1, liczba 1 zarządzenia o ograniczeniu pobytu żydów w
Generalnym Gubernatorstwie z dnia 30.9.1940 (VOBL. GG. I S. 288) i do
tego wydanych zarządzeń uzupełniających, zarządzam z dniem 14.9.1942 r.
ogrodzenie następujących dzielnic mieszkaniowych w powiecie sanockim.
I. a) Miasto Sanok: domy i parcele między ulicą Krętą i Zagrody.
   b) Wieś Zasław, gmina zbiorowa Sanok: tereny dawniejszych fabryk
papieru w Zasławiu

Treść

Der Kreishauptmann Dr. ClassWydał

Data 14

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

SanokMiejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

462 x 617Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
252Sygnatura 241

Obwieszczenie.Tytuł

Wszystkie w Sanoku zamieszkałe osoby narodości niemieckiej, Ukraińcy,
Polacy i Żydzi muszą być zameldowani w miejskim Biurze Meldunkowym.
Obowiązek zameldowania powstaje przy pobycie powyżej jednego
tygodnia. (...)

Treść

Komisarz Miasta: MärklWydał

Data 26

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

SanokMiejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

621 x 313Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
253Sygnatura 241

Zarządzenie policyjne.
Dotyczy: godzin policyjnych.

Tytuł

Dla utrzymania ogólnego spokoju, bezpieczeństwa i porządku na obszarze
Starostwa Sanockiego, zarządza się co następuje:
§ 1 Chodzenie po publicznych ulicach, drogach i placach jest wzbronione:
a) polakom i ukraińcom w czasie od godziny 23 do 5.
b) izraelitom w czasie od godziny 22 do 5.
Zezwolenia wyjątkowe udziela na pisemną prośbę Starosta.
§ 2 Dla wszystkich restauracji i jadłodajni zostanie wprowadzona godzina

Treść

Kreishauptmann Dr. Schaar.Wydał

Data 29

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

SanokMiejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

413 x 582Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
254Sygnatura 241

Obwieszczenie w sprawie rejestracji żydów do prac przymusowych.Tytuł

Rozporządzeniem z dnia 26.X.1939 wprowadzono przymus pracy z
natychmiastową siłą mocy dla żydów zamieszkałych na obszarze
Generał-Gubernatorsywa. W celu wprowadzenia w życie tego
rozporządzenia, zarządzam co następuje:
§ 1.
Wszyscy Żydzi płci męskiej w wieku od ukończonych lat 12, do lat 60,
winni bezzwłocznie zgłosić się w odpowiedniej Żydowskiej Radzie,

Treść

Starosta Powiatowy Dr. Schaar.Wydał

Data 07

Dzień

03

Miesiąc

1940

Rok

SanokMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

580 x 830Wymiar

bdUwagi

średni (ubytek papieru); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
255Sygnatura 241

Pierwsze Ogłoszenie w sprawie urządzenia oddzielnej dzielnicy
mieszkaniowej dla Żydów w obrębie miasta Skierniewic

Tytuł

Na podstawie §§ 1 i następnych w sprawie ograniczenia swobody
zamieszkiwania na terenie Generalnej Gubernii z dn. 13.9.1940 (Dz. Rozp.
G.G.P. 1 str. 288) zarządzam co następuje:
§ 1.
W obrębie miasta Skierniewic urządzona zostaje oddzielna dzielnica
mieszkaniowa dla Żydów. Granice tej dzielnicy uwidocznione są na
poniższym planie i oznaczone są grubymi, czarnymi liniami

Treść

KreishauptmannWydał

Data 15

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

SkierniewiceMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

578 x 644Wymiar

bdUwagi

średni (ubytek papieru); po konserwacji (podklejenie na
płótno) - dublaż

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
256Sygnatura 241

OgłoszenieTytuł

Na zasadzie rozporządzenia o ograniczeniach pobytu w Generalnym
Gubernatorstwie z dnia 13.9.1940 (Dz. Rozp. GG. I str. 288) i drugiego
rozporządzenia o ograniczeniach pobytu w Generalnym Gubernatorstwie z
dnia 29 kwietnia 1941 (Dz. Rozp. GG I str. 274) podaję poraz ostatni do
wiadomości:
Żydom zakazanym jest, opuścić swoje miejsce pobytu lub przydzieloną im
żydowską część miasta.

Treść

Starosta Powiatowy w Sokołowie GramssWydał

Data 24

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

SokołówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

464 x 309Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
257Sygnatura 241

Rozporządzenie.
Żydom z dniem dzisiejszym jest wzbronione chodzenie po następujących
chodnikach...

Tytuł

Żydom z dniem dzisiejszym jest wzbronione chodzenie po następujących
chodnikach: (...)
Żydom chodzenie po chodnikach przed wszystkimi koszarami i urzędami,
przed którymi stoi straż wojskowa względnie policyjna jest surowo
wzbronione.
Żydom zezwalam jedynie na szybkie przejście przez zabronione chodniki i
to jak najkrótszą drogą do miejsca zamieszkania albo do sklepów.

Treść

Der Stadtkommissar: Dr. HeinWydał

Data 18

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

TarnówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

944 x 631Wymiar

bdUwagi

średni (plamy, przebarwienia papieru); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie.Tytuł

Skargi o szkodach czynionych przez ludzi w polach mnożą się do takiego
stopnia, że zmuszony jestem zastosować najsurowsze kary w razie
powtórzenia się takowych.
W szczególności stwierdzono, że ludność, po największej części żydzi,
gromadnie chodzą po drogach polnych, tratując trawę oraz niszcząc zboże i
inne płody rolne.
Dlatego też zabraniam z natychmiastową ważnością wszystkim

Treść

Der Stadtkommissar: Dr. HeinWydał

Data 03

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

TarnówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

469 x 313Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie.Tytuł

Szef Zarządu Cywilnego w Krakowie zarządził dn. 13 września 1939 r. co
następuje
Wszystkie sklepy żydowskie oraz restauracje i kawiarnie itd. należy
natychmiast zaznaczyć jako firmy żydowskie.
Zaznaczenie odbywa się przez widoczne umieszczenie gwiazdy dawidowej
w wystawach sklepowych, przy otwartych stoiskach przez wywieszenie
odnośnego plakatu.

Treść

Der Stadtkommissar der kreisfreien Stadt Tarnow; Hptm.
Ernst Kundt (M.d.R.)

Wydał

Data 13

Dzień

09

Miesiąc

1939

Rok

TarnówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

328 x 480Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na tekturę) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie.Tytuł

Powołując się na zarządzenie Generalnego Gubernatora dotyczące
znamionowania Żydów, podaję do wiadomości co następuje:
Z dniem dzisiejszym wszyscy Żydzi bez wyjątku winni nosić białą
przepaskę z gwiazdą syjonistyczną.
Udzielone przezemnie zwolnienie od noszenia przepaski są od dnia
dzisiejszego nieważne.

Treść

Der Stadtkommissar der kreisfreien Stadt Tarnow; In
Vertretung Engel komm. Stadtdirektor

Wydał

Data 18

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

TarnówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

478 x 328Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na tekturę) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Veroeffentlichung.Tytuł

(...)
1) Juden, die den ihnen zugewiesenen Wohnbezirk unbefugt verlassen,
werden mit dem Tode bestraft. Die gleiche Strafe trifft Personen, die
solchen Juden wissentlich Unterschlupf gewähren.
2) Antstifter und Gehilfen werden wie der Tater, die versuchte Tat wird wie
die vollendete bestraft. In leichteren Fällen kann auf Zuchthaus oder
Gefängnis erkannt werden. (...)

Treść

Der Generalgouverneur Frank.
Der Aeltestenrat der jüdischen Bevölkerung in Tomaschow
Mazowiecki. Obmann: L. Warzager.

Wydał

Data 14

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Tomaschow Mazowiecki
(Tomaszów Mazowiecki)

Miejsce

język niemieckiJęzyk

627 x 474Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

4Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie
Dotyczy: kary śmierci za nieuprawnione opuszczenie żydowskich dzielnic
mieszkaniowych.

Tytuł

W ostatnim czasie rozprzestrzenili się żydzi, którzy opuścili wyznaczone im
dzielnice mieszkaniowe, w licznych udowodnionych wypadkach tyfus
plamisty. Aby zapobiec grożącemu w ten sposób niebezpieczeństwu dla
ludności, rozporządził Generalny Gubernator, że żyd, który w przyszłości
opuści nieuprawniony wyznaczoną mu dzielnicę mieszkaniową, będzie
karany śmiercią.
Tej samej karze podlega ten, kto takim żydom udziela świadomie

Treść

Gubernator Dr FrankWydał

Data 10

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

939 x 627Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Wezwanie do Rzemieślników Chrześcijan.Tytuł

Izba Rzemieślnicza w Warszawie podaje do wiadomości, że na podstawie
zarządzenia władz niemieckich zostaje przeprowadzona obowiązkowa
rejestracja wszystkich tych rzemieślników, wykonywujących samoistne
rzemiosło na terenie powiatu warszawskiego (...), którzy, lub których
rodzice nie są i nigdy nie byli członkami grupy wyznaniowej żydowskiej.
(...)

Treść

Komisaryczny Kierownik Izby Rzemieślniczej w Warszawie
J. Marek.

Wydał

Data 05

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

468 x 620Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Odezwa!
Do ludności Okręgu Warszawskiego!

Tytuł

Przez utworzenie dzielnic żydowskich udało się wypadki tyfusu plamistego
ograniczyć do minimum. W ostatnim czasie zaszły jednak poza dzielnicami
żydowskimi wypadki zachorowania na tyfus plamisty, odnośnie których
stwierdzono, że zostały spowodowane przez wędrujących żydów.
W interesie całej ludności  Okręgu Warszawskiego zakazałem dlatego
udzielania pomieszczenia, utrzymania lub innego wsparcia żydowi, który
przebywa bez zezwolenia poza jedną z dzielnic żydowskich.

Treść

Gubernator Dr FischerWydał

Data 17

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

622 x 440Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Do ludności miasta Warszawy.Tytuł

W ostatnim czasie na terenie miasta Warszawy popełniono szereg
zamachów morderczych. Za tymi  zamachami stała ta sama ręka, której
dziełem są masowe groby oficerów polskich w Katyniu.
Wszyscy ci bandyci komunistyczni znaleźli kryjówkę w byłej żydowskiej
dzielnicy miasta Warszawy i spotkali się tam z daleko idącą pomocą i
pełnym poparciem. Była dzielnica żydowska stała się przez to gniazdem
wszystkich zwolenników ideologii bolszewickiej, która wszelkimi

Treść

Gubernator Okręgu Warszawskiego Dr FischerWydał

Data 13

Dzień

05

Miesiąc

1943

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

820 x 583Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Wezwanie.Tytuł

Na zasadzie § 3 drugiego postanowienia wykonawczego do rozporządzenia
z dnia 26 października 1939 r. o wprowadzeniu przymusu pracy dla
ludności żydowskiej Generalnego Gubernatorstwa z dnia 12.XII.39 (...)
wzywa się wszystkich Żydów płci męskiej od ukończonego 12 - do
ukończonego 60 roku życia, znajdujących się na terenie m. Warszawy, aby
w terminach i miejscach ogłoszonych przez Radę Żydowską zgłosili się
osobiście do rejestracji, celem wpisania ich do kartoteki poborowej. (...)

Treść

Komisaryczny burmistrz miasta WarszawyWydał

Data 21

Dzień

02

Miesiąc

1940

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

413 x 290Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Rozporządzenie z dnia 18 grudnia 1939 roku o zameldowaniu żydowskiego
majątku

Tytuł

§ 1. Na podstawie § 1 Rozporządzenia Szefa Obwodu Warszawskiego z
dnia 17.XI.1939  należy zgłosić:
1. Wszystkie rzeczowe obiekty majątkowe i prawa majątkowe, jak również
wszelkie wartości i towary - bez względu na wysokość ich wartości
majątkowej - jeśli te w dniu 1.X.1939 lub po tym terminie były lub są
włanością żydowską albo też znajdowały się lub nadal znajdują się w
posiadaniu żydów, (...)

Treść

Prezydent Miasta WarszawyWydał

Data 18

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

602 x 393Wymiar

bdUwagi

zły (ubytki, zagniecenia, plamy); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie.Tytuł

Do przeprowadzenia zarządzonego przez Dowódcę SS i policji w
dystrykcie Krakau wysiedlenia Żydów z Wieliczki, ogłaszam, co następuje:
1) Dnia 27.8.1942 rozpoczyna się w Wieliczce wysiedlenie Żydów.
2) Każdy Polak, który w jakiejkolwiek formie przez swoją działalność akcję
wysiedlenia naraża lub utrudnia, względnie w takim działaniu pomocy
udziela będzie rozstrzelony.
3) Każdy Polak, który w toku, lub po wysiedleniu, Żyda przyjmie, albo

Treść

Der Kreishauptmann: podp.: Dr SchaarWydał

Data 22

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

Krakau (Kraków)Miejsce

język niemiecki, język
polski

Język

479 x 629Wymiar

bdUwagi

średni (ubytek papieru, plamy); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Ogłoszenie.Tytuł

Żydzi miasta Zawiercia (mężczyźni i kobiety oraz dzieci powyżej 10 lat)
obowiązani są, począwszy od poniedziałku, dnia 18 grudnia 1939 r.,
znajdując się poza swym mieszkaniem, nosić na lewym rękawie opaski z
białego płótna z wydrukowaną na nich niebieską gwiazdą Syonu.
Szerokość opaski wynosi 12 cm., szerokość gwiazdy 8 cm.
Opaski takie są do nabycia w żydowskiej gminie wyznaniowej w Zawierciu
przy ul. Hożej po cenie 30 fenigów za sztukę. Opasek bez stempla komitetu

Treść

Komisarz Miasta Dr. FrickWydał

Data 15

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

ZawiercieMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

466 x 619Wymiar

bdUwagi

średni (ubytek papieru, plamy); po konserwacji
(podklejenie na płótno) - dublaż

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie.Tytuł

Z polecenia Władz winni wszyscy żydowscy mieszkańcy miasta Zawiercia
wpłacić od każdej osoby RM 10. tytułem pogłównego.
Głowy rodzin zobowiązane są w ciągu 3-ch dni od daty niniejszego
obwieszczenia wnieść do kasy Rady Starszych w Zawierciu, przy ul.
Marszałkowskiej 10 łączną sumę, przypadającą od wszystkich członków
rodziny.(...)

Treść

Rada Starszych Gminy Żydowskiej w ZawierciuWydał

Data 02

Dzień

01

Miesiąc

1940

Rok

ZawiercieMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

345 x 219Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
271Sygnatura 241

Zarządzenie Nr. 51
O zabezpieczeniu i ujęciu w ewidencję przedmiotów urządzenia
wewnętrznego oraz przedmiotów majątkowych należących do żydów i
dotąd przez żydów użytkowanych a obecnie przez nich opróżnionych
mieszkań od 16.I.1942.

Tytuł

Na podstawie punktu XII Ogłoszenia Gubernatora Dystryktu Galicji o
utworzeniu żydowskiej dzielnicy mieszkaniowej w mieście Lwowie z dnia
8.XI.1941 zarządza się w wykonaniu punktów V i VI wyżej wymienionego
ogłoszenia co następuje:
§  1.
Przedmioty urządzenia wewnętrznego jak i wszelkiego rodzaju przedmioty
majątkowe pozostawione przez żydów przy przesiedleniu i wysiedleniu w

Treść

Der Stadthauptmann I.V. HallbauerWydał

Data 16

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Lemberg (Lwów)Miejsce

język niemiecki, język
ukraiński, język polski

Język

297 x 461Wymiar

bdUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Proklamacja Gubernatora Generalnego.Tytuł

Führer i Kanclerz Rzeszy Niemieckiej Adolf Hitler, powierzył mi
rozporządzeniem z dnia 12 października 1939 r.. ważnością od 26
października 1939 r. władzę Guberni Generalnej na zajętych obszarach
polskich.
Z utworzeniem Guberni Generalnej obecnie, po przeprowadzeniu
wojskowego zabezpieczenia obszarów polskich w zakresie niemieckiego
obszaru zainteresowań, zakończony został epizod historyczny, za który

Treść

Gubernator Generalny dla zajętych obszarów polskich
[Hans] Frank

Wydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

[1939]

Rok

bdMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

678 x 521Wymiar

Brak daty i miejsca wydania  Proklamacji.
Wydrukowano w drukarni w Łodzi, ul. Piotrkowska 86.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Do polskich mieszkańców!Tytuł

Na moje wezwanie do polskich mieszkańców z dnia 25 stycznia br. zgłosiło
się dobrowolnie przeszło 200 000 polskich mężczyzn i kobiet do robót
rolnych, którzy już pracują w Niemczech.
Okazało się jednak, że bardzo dużo ochotników zgłosiło się do robót w
Niemczech, którzy też w Generalnej Guberni byli potrzebni i dlatego
musieli pozostać na swoich miejscach. Natomiast bardzo dużo zbędnych z
pośród mieszkańców, nie zgłosiło się by w ten sposób uchylić się od pracy.

Treść

bd
[Gubernator Generalny dla zajętych obszarów polskich Hans
Frank]

Wydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

[1940]

Rok

bdMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

619 x 939Wymiar

Brak daty i miejsca wydania.
Wygląda, jakby odcięto dolną część obwieszczenia.

Uwagi

dobry; po konserwacjiStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Zarządzenie o wysiedleniu żydów z terenu miasta Krakowa.Tytuł

Stwierdziłem, że nie zastosowano się dokładnie do zarządzenia władz w
sprawie wysiedlenia żydów z terenu miasta Krakowa.
Terminy postawione żydom dla dobrowolnego wyprowadzenia się minęły
bez odpowiedniego wyniku. Niejednokrotnie stwierdzono nawet nowy
napływ żydów.
Dla osiągnięcia odżydzenia Krakowa i pozostawienia tylko tych żydów,
którzy z powodu ich pracy zawodowej są narazie potrzebni, zarządzam z

Treść

Szef Okręgu Krakowskiego Dr. Wächter. Gubernator.Wydał

Data 25

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

KrakówMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

624 x 625Wymiar

Na odwrocie dopiski odręczne A. Litwina: "Afisze te
otrzymałem dnia 29.XI.1940 od Szefa Dystryktu z
poleceniem rozplakatowania. Zlecenie wykonano w tym
samym dniu o godz. 15-tej. 29.XI.1940".

Uwagi

średni (przedarcia i ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung
Obwieszczenie.

Tytuł

Dnia 2.12.1943 przy ul. Puławskiej został dokonany niecny napad na
samochód z żołnierzami policji porządkowej, przy czym zostało 5
urzędników policji porządkowej i 1 żołnierz SS zabitych oraz kilku innych
urzędników policji porządkowej rannych. (...)
Jako odwet za powyższe kazałem następujących 100 zbrodniarzy, którzy
zostali skazani przez sąd doraźny Policji Bezpieczeństwa (...) za posiadanie
broni i udział w zabronionych organizacjach w dniach 16.11.43 i 2.12.43 na

Treść

Dowódca SS i Policji na Dystrykt WarszawskiWydał

Data 03

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

WarszawaMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

455 x 314Wymiar

bdUwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno) - dublażStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Verordnung über die Kennzeichnung von Juden und Jüdinnen im
Generalgouvernement. Vom 23. November 1939.

Tytuł

Auf Grund § 5 Abs. 1 des Erlasses des Führers und Reichskanzlers über die
Verwaltung der besetzten polnischen Gebiete vom 12. Oktober 1939 (...=
verordne ich:
§ 1
Alle Juden und Jüdinnen, die sich im Generalgouvernement aufhalten und
das 10 Lebensjahr überschritten haben, sind Verpflichtet, vom 1. Dezember
1939 ab am rechten Ärmel der Kleidung und Überkleidung einen

Treść

Der Generalgouverneur für die besetzten polnischen Gebiete
[Hans] Frank
Gubernator Generalny dla zajętych obszarów polskich Hans

Wydał

Data 23

Dzień

11

Miesiąc

1939

Rok

Krakau (Kraków)Miejsce

język niemieckiJęzyk

236 x 151Wymiar

Zarządzenie w formie ulotki.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Polizeiverordnung über die  Beleuchtung der Judenwohnungen des Ghettos.Tytuł

Auf Grund des Polizei-Verwaltunsgesetzes v. 1.6.31 wird im
Einverständnis mit dem Herrn Regierungs - Präsidenten folgende Polizei -
Verordnung erlassen:
Die Beleuchtung der Judenwohnungen innerhalb des Ghettos mit
elektrischem - oder Gaslicht, ist in der Zeit von 20 Uhr bis 6 Uhr verboten.
(...)

Treść

Der Polizei - Präsident gez. Dr. Albert SS-Brigadeführer.Wydał

Data 14

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Krakau (Kraków)Miejsce

język niemieckiJęzyk

342 x 243Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)
drugi egzemplarz stan dobry, przed konserwacją

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
277Sygnatura 241

Zarządzenie Obrony Przeciwlotniczej Nr. 1Tytuł

W myśl rozporządzenia Pana Prezydenta Policji z dnia 9.V.1941 zarządzam
z dniem dzisiejszym Pogotowie przeciwlotnicze na terenie getta.
W związku z tym każdy winien być zaopatrzony w sprzęt do samoobrony w
razie nalotów.
1) Wszystkie strychy muszą być opróżnione ze znajdujących się tam
przedmiotów.
2) Wszystkie podwójne okna w mieszkaniach winny być zdjęte i możliwie

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Litzmannstadt. (Łódź)Miejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

438 x 678Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
278Sygnatura 241

Warnung.Tytuł

Privatgespräche in den Fabriken und Werkstätten aährend der Arbeitszeit
sind strengstens verboten. (...)

Prywatne rozmowy w fabrykach i warsztatach są w czasie pracy surowo
zabronione.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 23

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Litzmannstadt. (Łódź)Miejsce

język niemiecki,  język
żydowski

Język

303 x 423Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
279Sygnatura 241

Rauchverbot.Tytuł

Das Rauchen in den Fabriken, Werkstätten und Lägern sowie 3 Meter um
dieselben herum ist strengstens Verboten. (...)

Palenie tytoniu w fabrykach, warsztatach i obozach  i w odległości 3
metrów od nich jest surowo zabronione.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 23

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Litzmannstadt. (Łódź)Miejsce

język niemiecki,  język
żydowski

Język

297 x 423Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Obwieszczenie Nr. 60Tytuł

W niedzielę, dnia 16 czerwca 1940 r. odbędzie się w Gecie spis ludności.
W dniu tym wszystkim bez wyjątku zabraniam opuszczania mieszkań bez
specjalnego zezwolenia, pod rygorem grzywny lub aresztu.
Zezwolenia te wydaje wyłącznie Komenda Straży Porządkowej (Pl.
Kościelny 4). (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 12

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

299 x 463Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Obwieszczenie Nr. 64Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości co następuje:
W związku z rozdziałem mięsa miałem niestety b. przykre doświadczenie.
Mięso przydzielone rzeźnikom miało być sprzedawane ludności żydowskiej
po cenach przeze mnie ustalonych.
Rzeźnicy zaś dostarczali ludności stojącej w kolejce mięso
najpośledniejsze, natomiast lepsze sprzedawali potajemnie po cenach
lichwiarskich. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

353 x 213Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopisRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
282Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 66.
Dotyczy ofert.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości co następuje:
Codziennie wpływa do mnie duża ilość ofert, spośród których tysiące
wyczekują rozpoznania. Zadałem sobie wiele trudu w wyszukaniu
zbytecznych posad w celu zatrudnienia kulkuset osób i zmniejszenia tym
samym panującej nędzy.
Na stanowiska, które z powodzeniem należało obsadzić tylko jedną osobą,
angażowałem - trzy.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

315 x 214Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Obwieszczenie Nr. 66.
Dotyczy ofert.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości co następuje:
Codziennie wpływa do mnie duża ilość ofert, spośród których tysiące
wyczekują rozpoznania. Zadałem sobie wiele trudu w wyszukaniu
zbytecznych posad w celu zatrudnienia kulkuset osób i zmniejszenia
tymsamym panującej nędzy.
Na stanowiska, które z powodzeniem należało obsadzić tylko jedną osobą,
angażowałem - trzy i w rezultacie powołałem do pracy 891 nowych osób,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

311 x 232Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
283Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 67.
Dotyczy: otwarcia nowego Domu dla niemowląt i rozszerzenia Oddziału
Dziecięcego w szpitalu przy ul. Łagiewnickiej 36.

Tytuł

Niniejszym komunikuję, iż dla ulżenia biednym matkom, które nie są w
stanie utrzymywać swych dzieci w domu otwieram nowy Dom dla
Niemowląt (Żłobek), w którym umieszczone będą dzieci do 1 1/2 roku.
Poza tym w związku ze wzmożeniem się chorób wśród dzieci zamierzam
rozszerzyć Oddział Dziecięcy w szpitalu przy ul. Łagiewnickiej 36, do
którego bedą kierowane dzieci z polecenia lekarzy. (...)
Zwracam sie przeto z gorącym apelem do społeczeństwa żydowskiego w

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 21

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

343 x 210Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
284Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 68.
Betrifft: Lebensmittelverteilung.

Tytuł

Verzeichnis der Lebensmittel, die in der III. Verteilung vom 17 - 24 Juni
1940 pro person zur verteilung kommen:
1. 500 gr. Zucker
2. 100 gr. Honig
3. 500 gr. Grütze
4. 500 gr. Roggenmehl
5. 250 gr. Gries (Manna)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

345 x 215Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
285Sygnatura 241

Rozporządzenie Nr. 69.
Dotyczy Kolonii Letnich dla dzieci.

Tytuł

Celem umożliwienia dzieciom korzystania podczas lata z wypoczynku i
celem utrzymania ich przy zdrowiu, postanowiłem utworzyć domy
wypoczynkowe na terenie poszerzonego Getta.Dzieci przebywają tam pod
opieką freblanek. Szczególną moją troską jest zapewnienie stanu
zdrowotnego i w tym celu ustanowiłem lekarzy, ambulatorium i urządziłem
aptekę. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
polski

Język

375 x 475Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
286Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr 71Tytuł

W wykonaniu mego rozporządzenia Nr 70, dotyczącego środka płatniczego
obowiązującego na terenie Geta, podaję do wiadomości, że od piątku dnia
28 czerwca 1940 r. Wydział Aprowizacji, sklepy spożywcze, jatki, apteki,
ambulatoria, szpitale, kasy podatkowe oraz kasy dla opłaty czynszu
komornianego jak również wszystkie podlegające mi wydziały będą
przyjmowały jedynie emitowane przeze mnie kwity markowe w żadnym zaś
wypadku - marki niemieckie. Jest zatym rzeczą konieczną, aby ludność

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 24

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
polski

Język

349 x 476Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
287Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 72.
Betr.: Lebensmittelverteilung.

Tytuł

Verzeichnis der Lebensmittel, die in der IV. Verteilung vom 25 Juni - 1 Juli
1940 pro person zur verteilung kommen:
1. 1/2 kg. Kartoffel
2. 500 gr. Grütze
3. 500 gr. Roggenmehl
4. 100 gr. Gries (Manna)
5. 100 gr. Salz

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 28

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

346 x 216Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielony,
maszynopis

Rodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
288Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 73Tytuł

Wobec tego, że biedne dzieci nie otrzymują w domu odpowiedniego
odżywienia i opieki i przebywają w ciasnych i niehigienicznych
mieszkaniach, postanowiłem:
urządzić w gecie dla dzieci od lat 4 do 7 półkolonie w ofrodach na wolnym
powietrzu z krytymi jadalniami.
Na półkoloniach będą dzieci przebywały codziennie od godz. 8.30 do 19
pod troskliwą opieką freblanek-wychowawczyń oraz pomocniczego

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 28

Dzień

06

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
polski

Język

412 x 478Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
289Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 74Tytuł

... Da dieses zum ersten Mal Geschehen ist, will ich die Strafe nur so
bemessen, das alle Bewohner des Gettos am Mittwoch, den 3 Juli 1940
nach 18 Uhr die Strassen nicht mehr betreteten dürfen. Die Tore der Häuser
missen um 18 Uhr und alle Geschäfte müssen um 17 Uhr 30 geschlossen
werden. (...)

(W środę 3 lipca 1940 roku od godz. 18 zabrania się wychodzenia na ulicę.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

347 x 214Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Obwieszczenie Nr. 75.Tytuł

Z polecenia Władz wzywam wszystkich posiadaczy psów do
zarejestrowania tychże w Gminie Żydowskiej, Pl. Kościelny 4, pokój Nr 1,
w terminie do czwartku, dn. 4 lipca 1940. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

312 x 208Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielony,
maszynopis

Rodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
291Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 76.Tytuł

Z polecenia Władz podaję niniejszym do wiadomości, iż z powodu
panującej wścieklizny należy wszystkim psom nakładać kagańce i
prowadzić je na smyczy. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

207 x 308Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielony,
maszynopis

Rodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
292Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 77Tytuł

Na posiedzeniu Wydziału Zdrowia z dn. 5.7.1940 postanowiono, co
następuje:
Od niedzieli dn. 7 lipca 1940 tracą ważność wszelkie zaświadczenia
lekarskie, uzasadniające wydawanie specjalnej żywności dla chorych,
przeto sklepy nie będą przyjmowały więcej zaświadczeń po tym terminie. -
Celem zaprowadzenia porządku przy przydzielaniu żywności specjalnej dla
chorych oraz dla umożliwienia prawidłowego jej podziału, winny być

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

345 x 213Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielony,
maszynopis

Rodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
293Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 78Tytuł

Z polecenia Władz podaję do wiadomości, że komunikowanie się
mieszkańców geta z ludnością z poza geta poprzez ogrodzenie (zwłaszcza
na ulicach przejazdowych) jest surowo wzbronione.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

314 x 211Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
294Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 102Tytuł

Wszelkie zażalenia na działalność komitetów blokowych i domowych
należy kierować do Centralnego Urzędu Kontroli ul. Podrzeczna 10.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 01

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

196 x 210Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
295Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 104Tytuł

Żydzi!
Wydarzenia ostatnich dni zostały wywołane przez nieodpowiedzialne
elementy, które pragnęły w życie nasze wprowadzić chaos.
Osoby te mają na celu jedynie własne korzyści i nie dopuszczają do
zorganizowania dla ludności pozytywnej i właściwej pomocy.
W krótkim okresie czasu od powstania geta, po wielkich trudach udało się
uzyskać z zewnątrz pracę dla części krawców, stolarzy, szewców, tapicerów

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 12

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

405 x 605Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
296Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 106
Dotyczy: domów modlitwy.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż wolno jest otwierać Domy Modlitwy,
Na cel ten mogą być przeznaczone tylko takie lokale, które będą
odpowiadały przepisom sanitarnym. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 13

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

215 x 447Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
297Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 107
Dotyczy: Kuchen domowych organizowanych przez Komitety Domowe.

Tytuł

W związku z rozporządzeniem moim Nr. 104 podaję do wiadomości co
następuje:
Postanowiłem dopomóc Komitetom Domowym przy organizowaniu
ogólnych Kuchen Domowych.
W tym celu wzywam Komitety Domowe do składania podań na piśmie o
udzielenie zezwolenia na utworzenie kuchni. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 13

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

435 x 584Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 117Tytuł

Z mocy udzielonych mi pełnomocnictw zarządzam, co  następuje:
Z dniem dzisiejszym wprowadzony zostaje obowiązek zgłaszania
zameldowań o urodzeniu dziecka na terenie Geta w ciągu 7 dni od daty
urodzenia w moim Wydziale Stanu Cywilnego ul. 21 (Miodowa) Nr. 4.
Do zgłoszenia zameldowania zobowiązany jest ojciec dziecka, gdy zaś to
niemożliwe - najbliższy krewny dziecka.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 02

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

430 x 600Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 118.Tytuł

Niniejszym wzywam odbiorców energii elektrycznej obliczanej według
liczników do uiszczania przypadającej należności naszym inkasentom
natychmiast po przedstawianiu rachunków. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 05

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

415 x 458Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Verordnung Nr 122.
(Zarządzenie nr 122)

Tytuł

Nach Prüfung der Dachböden, Keller und Kammern, habe ich festgestellt,
dass sich dort leicht entzündbare Materialien wie Holz, Papier, Lumpen
u.s.w. befinden, welche eine Gefahr für die Bewohner im Getto bedeuten.
Infolgedessen ordne ich an, dass die Kaus-Komitees bis zum 30 d. M.
1. die oben erwächnten, leicht entzündbaren Materialien von den Böden,
Kellern und Kammern entfernen. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 19

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

373 x 466Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 130.Tytuł

W rozporządzeniu moim Nr. 123 z dnia 20 września 1940 r. przyrzekłem
dopomóc wszystkim głodującym.
Tegoż samego dnia ustanowiona przezemnie Komisja rozpoczęła
intensywną pracę.
Biuro Komisji Zasiłków czynne jest bez przerwy w dzień i w nocy. Tysiące
rodzin otrzymuje codziennie zasiłki. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 01

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

310 x 446Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2+1 (przed
konserwacją)

Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 131.
Dzieci do szkół!

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości ogółu, że nowy rok szkolny rozpocznie
się we wtorek, dnia 29 października r.b.
Rejestracja dzieci urodzonych w 1933 roku rozpocznie się w Wydziale
Szkolnym przy ulicy Franciszkańskiej 27 w środę, dnia 9 października r.b. i
potrwa do wtorku, dnia 15.X. r.b. włącznie. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 05

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

305 x 606Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 134.
Do wszystkich mieszkańców Geta!

Tytuł

Sobota jest dniem wypoczynku!
Wzywam zatem wszystkich, którzy prowadzą przedsiębiorstwa do
bezwzględnego zamykania w soboty sklepów i budek.
Jednocześnie zabraniam prowadzenia w sobotę jakiegokolwiek handlu
ulicznego.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

231 x 450Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 135.
Dotyczy: cen artykułów żywnościowych.

Tytuł

Niniejszym ostrzegam wszystkich mieszkańców geta przed płaceniem za
żywność lichwiarskich cen.
Każdego dnia przybywają do geta kartofle i warzywa w dostatecznej ilości.
Komitety Domowe otrzymają wszystkie produkty.
Niema zatem potrzeby nabywania żywności u przekupniów-handlarzy
pobierających lichwiarskie ceny.
Upraszam wszystkich mieszkańców geta o natychmiastowe zawiadamianie

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

275 x 433Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 136.
Dotyczy: bezprawnego ubiegania się o zasiłek.

Tytuł

Zdarzyły się wypadki, że o zasiłek ubiegały się osoby, którym to nie było
potrzebne. (...)
Wzywam zatem wszystkich, którzy bezzasadnie złożyli wnioski o
przyznanie im zasiłku i którzy z zasiłku korzystać nie muszą, do
natychmiastowego, dobrowolnego wycofania swych wniosków z Komisji
Zasiłków przy ul. Dworskiej 20.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

396 x 598Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 201.
Dotyczy: Obiadów na karty żywnościowe w kuchniach i prywatnych
restauracjach oraz dalszych przydziałów żywnościowych.

Tytuł

Na okres czasu od piątku d. 24 stycznia 1941 do piątku dnia 7 lutego 1941
włącznie (15 dni) będą wydane na nr 92, 93, 94, 95 i 96 karty żywnościowej
kolejno po 3 bilety na 3 obiady na przeciąg 3-ch dni. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 22

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

442 x 724Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 253.Tytuł

Zum Schutze der Bevölkerung des Gettos vor Epoidemien verordne ich, zur
Aufrecherhaltung der Ordnung und Reinlichtkeit folgendes:
1) Alle Einwohner (Männer und Frauen) des Gettos werden zur Mitarbeit
herangezogen und müssen den Hausverwaltern und Hauswächtern bei den
Arbeiten zur Autrechterhaltung der Ordnung und Reinlichkeit Hilfe leisten.
(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

345 x 452Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 272.
Betr.: Mittagessen in den Küchen u. PrivatßRestaurants auf die
Nahrungsmittelkarten, sowie weitere Lebensmittelzuteilungen.

Tytuł

Am Sonntag d. 25 Mai 1941 müssen die Mittage für die Zeit vom 26 Mai
1941 (5 dni) auf Talon Nr 53 (...)

Dotyczy przydziału żywności od 25 maja i 26 maja 1941 na kupon nr 53
karty żywnościowej. Szczegółowo opisane należne racje.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 25

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

438 x 456Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 347.Tytuł

Mit Wirkung vom heutigen Tage verbiete ich allen Gettoeinwohnern bis auf
Widerruf strenstens, in ihren Wohnungen fremde Personen oder
Femilenangehörige aufzunehmen und übernachten zu lassen, die in diesen
Wohnungen nicht gemeldet sind. (...)

Zakaz przyjmowania do mieszkań osób, które nie są zameldowane.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 30

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

238 x 425Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 356.Tytuł

Auf Anordnung wird hiermit folgendes bekanntgegeben:
Wegen Widerstand gegen Polizeibeamte wurde am Montag, d. 19. Januar
1942 der Dr. Ulrich Georg Israel Schulz aus Prag, geb. am 8. Juni 1897 in
Prag durch die Polizei standrechtlich erschossen.

19 stycznia 1941 roku został zastrzelony de Ulrich Georg Israel Schulz za
opór stawiany policji.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 19

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

190 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
311Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 385.
Betr.: Ablieferung der durch mich freigegebenen Pelze.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass alle Pelze, die seinerzeit durch
Plombierung und Aushändigung von mir freigegeben wurden, in der Bank,
Bleicherweg 7 Abgeliefert Werden Müssen. (...)

Nakaz oddania futer do Banku, Bleicherweg 7.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 10

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

253 x 346Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 387.
Betr.: Grusspflicht im getto.

Tytuł

In letzter Zeit ist wiederholt festgestellt worden, dass die bereits
angeordnete Grusspflicht gegenüber allen deutschen Beamten nicht
durchgeführt wird. (...)

Nakaz pozdrawiania niemieckich urzędników w getcie. Członkowie służby
porządkowej i straży pożarnej powinni się zatrzymać i zasalutować.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 27

Dzień

06

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

247 x 350Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 421.
Betr.: Verlagerung des Gettos

Tytuł

Auf Veranlassung des Oberbürgermeisters spricht Herr Amtsleiter Biebow
am Montag, den 7.8.1944 früh 10 Uhr. (...)

Zapowiedź przemówienia Biebowa, w poniedziałek 7 sierpnia 1944 roku w
sprawie przesiedlenia.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 17

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

294 x 343Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 427.
Betr.: Verkleinerung des Gettos

Tytuł

(...)
Wer dieser Aufforderung nicht Folge leistet und am Freitag, den 18 August
1944 in diesen Gebieten sowie in dem bereits geräumten Westteil noch
angetroffen wird, wird mit dem Tode Bestraft. (...)

Dotyczy zmniejszenia getta od dnia 18.08.1944. Plan ewakuacji różnych
dzielnic w getcie.

Treść

Geheime StaatspolizeiWydał

Data 17

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

350 x 500Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)
1 egz. przed konserwacją

Stan zachowania

3+1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 428.
Betr.: Verkleinerung des Gettos

Tytuł

(...)
Wer dieser Aufforderung nicht Folge leistet und am Donnerstag, 24 August
1944 nach 7 Uhr früh in diesen Gebieten sowie in de bereits geräumten
noch angetroffen wird, wird mit dem Tode Bestraft. (...)

Dotyczy zmniejszenia getta od dnia 24.08.1944. Plan ewakuacji różnych
dzielnic w getcie.

Treść

Geheime StaatspolizeiWydał

Data 22

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

344 x 494Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)
1 egz. przed konserwacją

Stan zachowania

1+1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 121.
Dotyczy: ruchu pocztowego.

Tytuł

(...)
1. Do skrzynek pocztowych wolno wrzucać tylko pisma do Rzeszy, General
Governement i Protektoratu.
2. Pisma wysyłane zagranicę muszą być osobiście nadawane przy okienkach
mojego Wydziału Pocztowego. (...)
3. Uprasza się o wysyłanie w miarę możności tylko pocztówek. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

352 x 220Wymiar

Uwagi

średni (przerwany papier); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 124.Tytuł

Jak zauważyć można, na ulicach za wozami z żywnością biega wiele dzieci
celem skorzystania z ich ładunku.
Wprowadza to wielki nieład w mojej pracy.
W związku z tym zwracam uwagę, iż dzieci te zostaną wylegitymowane, a
rodzice nie otrzymają przypadającej na te dzieci zapomogi. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

351 x 221Wymiar

Obwieszczenie na dwóch arkuszach: polska i żydowska
wersja na jednym, niemiecka na drugim

Uwagi

średni (przerwany papier); przed konserwacjąStan zachowania

 1 (sztuk 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 125.
Zarządzenie wykonawcze.

Tytuł

W wykonaniu obwieszczenia nr 123 podaję do wiadomości, co następuje:
Dla celów rejestracji ubiegających się o zasiłki zostaje geto podzielone na
27 rejonów, pokrywających się z rejonami pomocy lekarskiej z
zachowaniem dotychczasowych siedzib administratorów rejonowych.
Każdy ubiegający się o zasiłek składa u swego rejonowego administratora
w jego siedzibie w godzinach od 9 do 16-ej wypełniony i podpisany
formularz. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

341 x 224Wymiar

Obwieszczenie na 3 arkuszach: polska, żydowska,
niemiecka wersja. Polski tekst w dwóch egzemplarzach.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 3+1)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 126.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że w dniu 26 września 1940 r. o godz.
10-ej rano odbędzie się otwarty przetarg publiczny plonów z ogrodu mego
przy ul. Smugowej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

222 x 351Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
340Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 127.Tytuł

Doszło do mojej wiadomości, iż w gecie stale dokonywane są kradzieże
drzewa i desek pochodzących z domów, płotów itp.
Zaznaczam, że wszelkie tego rodzaju przestępstwa będę surowo ścigał.
Każdy kto dopuści się kradzieży drzewa lub kto takie drzewo nabędzie, w
lżejszych przypadkach, ukarany zostanie aresztem od 1 miesiąca lub
grzywną, w cięższych zaś wypadkach - grzywną oraz aresztem łącznie.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 27

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

221 x 351Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
341Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 128.
Betr.: 11. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

(...)
Es kommen pro Person zur Verteilung
250 Gramm Zucker
100 Gramm Würfelzucker
150 Gramm Honig
100 Gramm Oel
250 Gramm Weizenmehl

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 29

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

354 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na płótno - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
342Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 129.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że w dniu 1 października 1940 r. o
godz. 10-ej rano odbędzie się otwarty przetarg publiczny plonów z ogrodu
mego przy ul. Smugowej.
Informacji o warunkach przetargu udziela Biuro Wydziału Rolniczego w
likwidacji przy ul. Franciszkańskiej Nr. 27 w godz. od 17 do 18.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 29

Dzień

09

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

221 x 351Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
343Sygnatura 241

Zarządzenie Nr. 131.Tytuł

1. Celem uniknięcia dwutorowości przy wyrokowaniu w sprawach o
niepłacenie na wydatki domowe - wszystkie te sprawy rozpatrywane będą
wyłącznie przez Biuro Dozorców przy Wydziale Gospodarczym. (...)
3. Wszyscy bez wyjątku obowiązani są płacić na wydatki domowe 40%
wysokości ustalonego komornego. (...)
5. Do niepłacących na wydatki domowe stosowane będą sankcje, jak niżej:
1I. wstrzymanie racji węgla - cukru

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 01

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

418 x 847Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

4Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
344Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 132.
Betrift Zuteilung von Haferflocken Für Kinder und Kranke.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, das Kinder auf die Kupons Nr.38 der
Milchkarten und Kranke auf die leeren Kupons Nr. 6 der Krankentalons, die
mit der Laufnummer 29001 beginnen, je 1/2 Kg. Haferflocken in allen
Milchläden erhalten können.

Obwieszczenie dotyczy przydziału pół kilograma płatków owsianych dla
dzieci na kupon nr 38 karty mlecznej i dla chorych na kupon nr 6.

Treść

[Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)]

Wydał

Data 02

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

139 x 218Wymiar

Odpis obwieszczenia, zwykły maszynopis.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopisRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
345Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 130Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż zgodnie z zezwoleniem Tajnej Policji
Państwowej (Geheime Staatspolizei), z dniem dzisiejszym godzina
policyjna (Sperrstunde) w Getto została ustalona na 21-tą.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

221 x 353Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
316Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 92Tytuł

Wydane w porozumieniu z Komendą Policji Państwowej (Schutzpolizei) i
Tajnej Policji Państwowej (Geheime Staatspolizei).
Niniejszym wzywam wszystkich mieszkańców geta, aby niezwłocznie
wrócili do swych mieszkań położonych przy granicy geta (obok drutów), o
ile takowe opuścili w ciągu ostatnich dni, bez uprzedniego zezwolenia.
Każdy mieszkaniec geta może bez obawy chodzić po ulicach,
przylegających do granic geta, aż do zapadnięcia godziny policyjnej.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 30

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

446 x 591Wymiar

    Uwagi

dobry; po konserwacjiStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
317Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 79
Dotyczy: sprzedaży artykułów żywnościowych.

Tytuł

Ze względów zdrowotnych zarządzam, co następuje:
1. zabraniam sprzedaży na ulicach następujących artykułów
żywnościowych:
wszelkiego rodzaju pieczywa (również chleba i bułek),
sacharyny
cukierków itp.
2. nakazuję utrzymywanie sklepów spożywczych w bezwzględnej czystości:

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

346 x 215Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
318Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 80
Dotyczy: przydziału żywności.

Tytuł

W celu wyrównania kont Komitetów Domowych podaję do wiadomości, że
od czwartku, dn. 11 lipca 1940 otrzymaja wszystkie Komitety Domowe dla
podziału między mieszkańców (bez uskutecznienia wpłat) do wysokości
należnego im salda następujące artykuły żywnościowe:
żytnią mąkę
kaszę
sól

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 10

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

317 x 209Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
319Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 81Tytuł

Niniejszym komunikuję, iz z polecenia Władz wprowadziłem w Wydziale
Pocztowym cenzurę listów, kart pocztowych i innych pism wysyłanych z
geta.
Wszystkie listy, karty pocztowe oraz inne pisma kierowane do firm lub
osób prywatnych z poleceniem lub prośbą nadesłania do geta żywności lub
innych jakiegokolwiek rodzaju przesyłek bezpłatnie (jako podarunki) lub za
opłatą - zostaną zniszczone. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

348 x 217Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
320Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 82Tytuł

Poszukuje się specjalistów do dojenia kóz. (...)Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

316 x 207Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
321Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 83.Tytuł

Zgodnie z zarządzeniem Władz, podaje niniejszym do wiadomości, iż
wszelki ruch pocztowy z geta i do geta zostaje zabroniony aż do odwołania.
Wobec powyższego żadne listy, karty pocztowe, paczki, depesze itp.
przyjmowane nie będą.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

315 x 206Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
322Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 84.
Betr.: Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Ab Montag, den 15 Juli 1940 finden die Einzahlungen für die 6.
Lebensmittelzuteilung...(...
Die Einzahlung beträgt Mk. 3. - (Drei Mark) pro Person.
Es kommen pro Person zur Verteilung:
 1/2 kg. Zucker
1 kg. Roggenmehl
1/2 Kg. Grütze

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 14

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

349 x 217Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
323Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 85.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż poszukuje się tapicerów do wyrobu i
wyściełania materaców.
Rejestracja odbędzie się we wtorek, dn. 16 lipca 1940 w godzinach między
8 a 15-tą przy ul. Jakuba Nr. 8.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 15

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

312 x 221Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
324Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 86.Tytuł

Zgodnie z zarządzeniem Władz, podaje niniejszym do wiadomości, iż
wszelki ruch pocztowy z geta i do geta zostaje przejściowo zabroniony do
czasu polepszenia sie stanu zdrowotnego mieszkańców geta.
Wobec powyższego żadne listy, karty pocztowe, paczki, depesze itp. nie
będą przyjmowane.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

317 x 202Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
325Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 88.Tytuł

Z polecenia Pana Prezydenta Policji zawiadamiam, iż w poniedziałek, dn.
22 lipca 1940 najpóźniej do g. 9-ej rano należy sprowadzić wszystkie psy,
znajdujące sie w gecie, na podwórze domu przy ul. Kościelnej 8, wejście z
ul. Kościelnej. (...)
Psy należy sprowadzić na smyczy i w miarę możności zaopatrzyć w
kaganiec. (...)
Za każdego sprowadzonego psa winien właściciel w poniedziałek, dn. 22

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

314 x 208Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
326Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 89.Tytuł

Niniejszym wzywam ludność geta do zgłoszenia najpóźniej do wtorku, dn.
23 lipca 1940 g. 17 na ul. Jakuba 8 posiadanych wszelkiego rodzaju
materiałów bławatnych, a mianowicie:
płótna
surówki (Nessel) wszelkiej szerokości
sztuczek towarów wszelkiej szerokości
materiałów na materace wszelkiej szerokości

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

346 x 215Wymiar

    Uwagi

dobry (niewielki ubytek papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
327Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 90.Tytuł

Niniejszym podaje do wiadomości, iż uruchomiłem dla potrzeb ludności
żydowskiej w gecie drugie Pogotowie  Ratunkowe.
I Pogotowie Ratunkowe znajduje się przy ul. Lutomierskiej 13 tel. Nr.10
II Pogotowie Ratunkowe znajduje się przy ul. Łagiewnickiej 34 tel. Nr. 30.
Obydwa pogotowia czynne są całą dobę.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

07

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

208 x 316Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
328Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 93.
Dotyczy: miejskich podatków w gecie.

Tytuł

Niniejszym podaje do wiadomości, iż mieszkańcy geta zwolnieni są od
płacenia miejskich podatków za okres od dnia 1 kwietnia 1940.
Wszyscy zatym, którzy otrzymali z miasta jakiekolwiek nakazy podatkowe
za wymieniony okres, winni takowe złożyć w Gminie, Pl. Kościelny 4,
pokój 3.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 01

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

215 x 342Wymiar

    Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
329Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 94.Tytuł

Po dokonanym sprawdzeniu strychów, piwnic i komórek stwierdziłem, iż w
pomieszczeniach tych znajdują sie łatwopalne materiały w rodzaju: drzewa,
papierów, szmat itp., zagrażające bezpieczeństwu mieszkańców geta.
Wobec tego zarządzam, aby Komitety Domowe w terminie do dn. 13 b.m.
1. usunęły ze strychów, piwnic i komórek wszystkie wyżej wspomniane
materiały łatwopalne
2. dopilnowały, aby beczki i balie, będące w posiadaniu lokatorów

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 02

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

339 x 213Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych arkuszach papieru.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
330Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 95.
Dotyczy: szczepienia ospy.

Tytuł

Niniejszym wzywam wszystkie matki w gecie, mające dzieci, urodzone w r.
1939, do zarejestrowania tychże w celu szczepienia w poniedziałek, dn. 5
sierpnia 1940 w godz. od 15-18. w Wydziale Zdrowia, łagiewnicka 34/36,
I-sze piętro.
Szczepienie winno być uskutecznione w ciągu bieżącego tygodnia w
interesie dzieci przeto koniecznem jest bezwzględnie punktualne zgłoszenie
się.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

214 x 340Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
331Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 96.
Dotyczy: rejestracji handlarzy warzyw.

Tytuł

Wszyscy sprzedawcy i sprzedawczynie warzyw, którzy na rynku
sprzedawali warzywa i są w posiadaniu karty rejestracyjnej (patentu) mogą
się zarejestrować w lokalu przy ul. Dworskiej 20...(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

213 x 341Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
332Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 97.Tytuł

Z uwagi na to, iż handlarze starzyzny w większym zakresie nie skupują
więcej starych materiałów i w celu umożliwienia egzystencji drobnym
handlarzom starzyzny, uruchomiłem przy ul. Łagiewnickiej 30 placówkę,
gdzie będzie się odbywał zakup zebranej starzyzny.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

212 x 340Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
333Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 98.
Dotyczy: 7-go przydziału żywności.

Tytuł

W ślad za moim obwieszczeniem Nr. 91, dotyczącym 7-go przydziału
żywności, podaję do wiadomości, iż przydzielam dodatkowo po 1/2 kg.
kartofli na osobę.
Należność za kartofle winna być wniesiona przez Komitety Domowe do
odnośnych sklepów.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 05

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

213 x 340Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
334Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 99.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż kadry Straży Porządkowej nie będą
powiększane, a zatym nowych sił nie przyjmę.
Składanie ofert i zwracanie się z zapytaniami w tych sprawach jest
bezcelowe i pozostanie bez odpowiedzi.
Powyższe moje zarządzenie wydaję celem nieprzeciążania budżetu.
Równocześnie zabraniam, pod rygorem surowej kary, gromadzenia się
naprzeciwko wejścia do Bałuckiego Rynku i nachodzenia mnie w sprawach

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

215 x 340Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
335Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 100Tytuł

Z polecenia Władz podaję do wiadomości, że mieszkańcom geta
zamieszkałym przy ulicach przejazdowych - Zgierskiej i Limanowskiego
zabronionym jest przebywanie na balkonach frontowych wymienionych ulic
po godz. 20-ej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 10

Dzień

08

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

215 x 341Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
346Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 137.Tytuł

Wobec tego, że nie miałem możności osobiście podziękować delegacjom i
poszczególnym osobom za złożone mi ustnie, pisemnie i telegraficznie,
życzenia noworoczne, w szczególności zaś dzieciom za ich serdeczne
powinszowania, pozwalam sobie tą drogą podziękować wszystkim i życzyć
im Szczęśliwego Nowego Roku.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

231 x 423Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacją
stan drugiego egzemplarza zły, plamy wilgoci

Stan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
347Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 138.Tytuł

Wszyscy, którzy pozostawili lub ukryli w mieście towary lub rzeczy
wartościowe, mogą się zwrócić bezpośrednio do mnie. Uzyskam wtedy na
drodze legalnej zwolnienie tych rzeczy.
Równowartość zostanie właścicielom natychmiast wypłacona po dokonaniu
potrącenia na rzecz Gminy Żydowskiej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

239 x 428Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
348Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 139.
Betr.: 12. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

(...)
Es kommen pro Person zur Verteilung
250 Gramm Zucker
500 Gramm Reggenmehl
150 Gramm Honig
100 Gramm Oel
100 Gramm Salz

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

350 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
349Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 140.
Betr.: Umtausch von Kleingeld.

Tytuł

Laut einer Bekanntmachung in der Litzmannstadter Zeitung hat ab 1.
November 1940 das polnische Kleingeld (Groschen bis einschl. 1.-Zloty)
keine Gültigkeit mohr.

Obwieszczenie dotyczy wymiany polskich drobnych pieniędzy.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 11

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

351 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
350Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 141.Tytuł

Celem unormowania sprawy korzystania z gazu w gecie wzywam
wszystkich posiadaczy nieczynnych lub nieprzyłączonych liczników
gazowych do niezwłocznego zgłoszenia tychże (z podaniem numerów) w
moim Wydziale-Gazowni ul. Limanowskiego Nr. 40. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 15

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

348 x 223Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
351Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 142.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż od dn. 10 października 1940 moje
Biuro Skupu Naczyń Kuchennych przy ul. Zgierskiej Nr. 7 nabywać będzie
następujące przedmioty:
Dzbany emaliowane
Garnki (od 40-80 litrów)
Naczynia do czerpania wody (kwarty)
Kubki - fili żanki

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

352 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
352Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 143.
Dotyczy: wywózki śmieci i fekalii.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że wszelkiego rodzaju nieczystości
(śmieci i fekalia) w domach winny być wywożone wyłącznie przez Oddział
Wywózki  Nieczystości przy Wydziale Gospodarczym do specjalnie na ten
cel przeznaczonych dołów.
Zabrania się surowo zakopywania śmieci i innych nieczystości na terenie
domu.
Do obowiązków dozorców domów należy każdorazowo skontrolować, czy

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

353 x 222Wymiar

Obwieszczenie na 3 arkuszach (osobno tekst polski,
niemiecki i żydowski).

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 3)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
353Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 144.
Dotyczy: 13 przydziału żywności - na święta.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że niezależnie od 12 przydziału
żywności od niedzieli, dnia 20 października 1940 kasy moje przy ul.
Dworskiej 20 będą przyjmowały wpłaty za 13 przydział żywności,
wyznaczony z okazji Świąt.
Jednocześnie zwracam uwagę, iż każdej osobie przysługuje prawo
wniesienia opłaty za obydwa przydziały żywności lub też za jeden.
Wpłata od osoby wynosi Mk. 1,93, t.j. kwotę odpowiadającą ściśle wartości

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 19

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

344 x 224Wymiar

Obwieszczenie na 3 arkuszach (osobno tekst polski,
niemiecki i żydowski). tekst niemiecki w 2
egzemplarzach.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 4)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
354Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 145.
Zarządzenia dla wszystkich warsztatów Resortu Pracy, ważne z dniem
dzisiejszym.

Tytuł

Ponieważ w warsztatach częściowo zatrudniane były siły nie fachowe, co
odbijało się ujemnie na produkcji i ogólnym wykonaniu robót, zmuszony
jestem wydać następujące zarządzenia:
1. Stwierdzonym zostało, że według dotychczasowego systemu
przyjmowania robotników przez delegacje robotnicze, częściowo
zatrudniano ludzi nieodpowiednich, nie należących do odnośnego zawodu,
którzy byli główną przyczyną ostatnich trudności i reklamacyj.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

397 x 629Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
355Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 146.
Do Społeczeństwa Żydowskiego w Gecie!

Tytuł

W ramach ogólnej organizacji życia społecznego w gecie, dla umożliwienia
szerszym masom wyżycia się w sporcie, przystąpiłem obecnie do
unormowania ruchu sportowego i w tym celu zezwoliłem grupie byłych
działaczy sportowych na utworzenie Komitetu Sportowego. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 22

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

493 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
356Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 147.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że  Gimnazjum, tak ogólnokształcące
jak i zawodowe stoi otworem dla wszystkich absolwentów 6 wzgl. 7
oddziałów szkoły powszechnej niezależnie od stanu materialnego ich
rodziców.
Rejestracja odbędzie się w dniach 27-go i 28-go b.m. pomiędzy godz. 9 a
14 w kancelarii gimnazjum przy ulicy Franciszkańskiej 76.
Przyjęcie do gimnazjum nastąpi na podstawie wyników egzaminu

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 23

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

409 x 228Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
357Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 148.
Dotyczy: maszyn do szycia.

Tytuł

W związku z wielkim napływem zamówień do moich warsztatów na roboty
krawieckie i bieliźniane konieczne są natychmiast maszyny do szycia.
Wzywam zatem wszystkie osoby posiadające maszyny do szycia, bez
względu na to, czy są robotnikami, czy też osobami prywatnymi do
zgłoszenia tychże w celu wypożyczenia...(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

341 x 215Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
358Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 149.
Dotyczy: koziego mleka.

Tytuł

Każda rodzina posiadająca dzieci może nabyć 1 kozę, jeżeli potrafi ją
hodować i ma odpowiednie - ciepłe pomieszczenie dla niej (stajenkę).
Hodujący kozę może otrzymanym mlekiem swobodnie dysponować. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

355 x 223Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
359Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 150.
Dotyczy: sprzedaży chleba.

Tytuł

Z powodu niepogód dowóz mąki był utrudniony.
Upraszm zatem mieszkańców geta o zachowanie spokoju, chleba bowiem
nie zabraknie. Dlatego też nie należy czynić zapasów chleba. W coągu 2 dni
nadejdzie mąka.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 30

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

352 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
360Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 151.
Dotyczy: 14 przydziału żywności.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że kasy moje przy Dworskiej 20 od
czwartku, dnia 31 paźdz. 1940 będą przyjmowały od Komitetów
Domowych wpłaty za 14. przydział żywności.
Wpłata od osoby wynosi Mk. 7.59, t.j. kwotę odpowiadającą ściśle wartości
przydzielonych produktów.
Na każdą osobę przypada następujący przydział:
25 kg. kartofli

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 30

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

353 x 220Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych arkuszach.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
361Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 152.
Dotyczy: II akcji zasiłkowej.

Tytuł

Pragnąc umożliwi ć znajdującej się w nędzy ludności geta nabycie dużej
racji żywnościowej, która obecnie została przydzielona, postanowiłem
wypłacić zasiłki za okres 40 dni t.j. za czas od dn. 20 października 1940 r.
do dn. 1 grudnia 1940 r. (...)
Zostaną wypłacone następujące zasiłki:
Dla dzieci do 14 lat za 40 dni mk. 9.50.
Dla dorosłych od 15 do 60 lat za 40 dni mk. 12.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 30

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

350 x 221Wymiar

Tekst polski, żydowski i niemiecki na osobnych
arkuszach.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 3)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
362Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 153.
Dotyczy: wymiany polskiego bilonu.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że w drodze wyjątku przedłużyłem
termin wymiany polskiego bilonu.
Bilon polski może być wymieniany od czwartku, dn. 31 października 1940
do poniedziałku w południe, dnia 4 listopada 1940 r. w następujących
placówkach: (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 30

Dzień

10

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

353 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
363Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 154.Tytuł

Hiermit fordere ich die Gettobevölkerung auf, alle Bestande an:
I. Rochstoffen wie:
Lumpen, Wolle, Wollabfälle, Baumwolle, Baumwollfälle, Kustwolle,
Kusseidenabfälle us.w.,
II. Garnen wie:
Wolle oder Wollgarne, Baumwollgarne (...)
III. Gewebten und lederner Riemen

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

355 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
364Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 155.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że w niedzielę, dn. 3 listopada 1940
chleb będą wydawały tylko następujące piekarnie: (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

350 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
365Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 156.
Dotyczy podziału chleba.

Tytuł

Do czasu wprowadzenia kartek na chleb i ustalenia porcji chleba mogą na
razie wszystkie Komitety Domowe otrzymywać w odnośnych sklepach
gminnych chleba dla mieszkańców.
Narazie przypadnie na osobę 300 gr. chleba.
Należność w sklepach winna być uiszczona przy odbiorze chleba.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

349 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
366Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 156. [157]Tytuł

Niniejszym podaję do powszechnej wiadomości mieszkańców geta, że :
1. z dniem 1. listopada 1940 r. Komitety Domowe nie mają prawa
inkasowania opłat na wydatki domowe;
2. gotówka znajdująca się w kasach Komitetów Domowych na dzień 1
listopada 1940 oraz wszelkie dokumenty winny być oddane
administratorom za pokwitowaniem.
3. sprawy utrzymywania domów w należytym porządku (wywózka śmieci,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

351 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
367Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 158.Tytuł

Powodowany troską o dobro wszystkich mieszkańców Geta oraz na skutek
stwierdzonych przeze mnie wykroczeń, powołałem do życia Najwyższą
Izbę Kontroli (N.I.K.)
Celem bezwzględnego tępienia wszelkiego rodzaju wykroczeń i
zapobieżenia na przyszłość ewentualnym nadużyciom, przelałem na N.I.K.
daleko idące uprawnienia moje w zakresie:
a) kontroli działalności wszystkich wydziałów

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 06

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

413 x 650Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
368Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 159.
Dotyczy: Szarparni, Przędzalni, Fabryk Waty i Zakładów Konfekcyjnych w
Litzmannstadt i okolicy.

Tytuł

Niniejszym wzywam wszystkich właścicieli
Szarparń
Przędzalń
Fabryk Waty
i Zakładów Konfekcyjnych ,
których przedsiębiorstwa znajdują się w Litzmanstadt i okolicy do
zgłoszenia się w moim Oddziale Tekstylnym, ul. Zgierska 7...(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

349 x 221Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
369Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 160.
Dotyczy: wyrobu wędlin.

Tytuł

Jak zdołałem ustalić prócz moich wytwórni wędlin i placówek sprzedaży
znajduje się cały szereg nielegalnych przedsiębiorstw, które bez mego
zezwolenia wytwarzają u sprzedawają wędliny. Wędliny te są wytwarzane
w sposób niehygieniczny i zawierają niezdrowe składniki, są zatem
szkodliwe dla ludności.
Ze względów zdrowotnych postanowiłem zabronić tajemnego wyrobu
wędlin.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 12

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

356 x 223Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych arkuszach.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (2 sztuki)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
370Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 161.
Dotyczy: zakazu wypieku białego pieczywa.

Tytuł

Niniejszym zabraniam wszystkim piekarniom i cukierniom wypieku
wszelkiego rodzaju białego pieczywa, jak również ciast itp. z żytniej mąki.
Jednocześnie zabraniam prowadzenia handlu wymienionym pieczywem
zarówno w sklepach, restauracjach jak i na ulicy.
Wzywam wszystkie przedsiębiorstwa, które prowadzą handel białym
pieczywem i ciastami z żytniej mąki do wyprzedania swych zapasów
najpóźniej do niedzieli, dn. 17 listop. 1940. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

350 x 221Wymiar

bdUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
371Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 162.
Dotyczy: przydziału żywności jako zapas na okres miesięcy zimowych:
grudzień, styczeń i luty 1940-41.

Tytuł

Wobec tego, że nie dysponuję dostateczną ilością piwnic i dołów,
potrzebnych do przechowania na zimę najkonieczniejszych artykułów
żywnościowych, a pragnąc jednak zaopatrzyć ludność geta w zapas na okres
zimy, postanowiłem przydzielić ludności geta, do mieszkań,
najpotrzebniejsze artykuły żywnościowe na okres miesięcy zimowych:
grudzień, styczeń i luty 1940-41, a mianowicie:
1) kartofle

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 14

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

439 x 635Wymiar

bdUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
372Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 163.
Dotyczy: wytępienia szczurów w gecie.

Tytuł

Niniejszym podaje do wiadomości, iż za zgodą władz prowadzona jest
akcja odszczurzania geta.
Wieczorem dnia 21 listopada 1940 zostanie rozdzielona na całym obszarze
geta trucizna na szczury.
Tegoż dnia, jak również następnego, zabrania się mieszkańcom geta
wrzucania do śmietników śmieci i odpadków. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 14

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

349 x 218Wymiar

bdUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
373Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 164.
Dotyczy: fałszywych wieści szerzonych na terenie Geta.

Tytuł

Muszę niestety stwierdzić ponownie, że nieodpowiedzialne i niepożądane
elementy szerzą słuchy, które absolutnie nie odpowiadają rzeczywistości,
pragnąc w ten sposób szerzyć niepokój wśród ludności Geta.
Zwracam uwagę ludności, że to tylko jest prawdą, co podaję do wiadomości
ogółu w moich obwieszczeniach.
Ludność widzi sama, że czynię wszystko, by zaopatrzyć robotników, a
specjalnie fachowców w pracę, a całą ludność w żywność na okres bieżący,

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 15

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

404 x 618Wymiar

bdUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
375Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 166.
Dotyczy: pracy poza Getem.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż zdrowi i silni mężczyźni w wieku od
18 do 40 lat mogą otrzymać pracę poza getem.
Za pracę otrzymają robotnicy wynagrodzenie pieniężne, mieszkanie i pełne
wyżywienie. Z wynagrodzenia potrącone zostaną koszty wyżywienia.
Pozostałość wynagrodzenia można będzie przekazywać rodzinom
zamieszkałym w gecie. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 19

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

377 x 632Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
376Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 167.
Dotyczy: 15 przydziału żywności.

Tytuł

Do czasu ukończenia przygotowań dla wprowadzenia w życie kart
żywnościowych, wyznaczam ludności geta następujący przydział żywności:
1/4 kg. sody
1/4 kg. cukru
1/4 kg. soli
1/2 kg. kaszy
150 gr. miodu

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

376 x 221Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych akruszach. 2
egzemplarze tekstu niemieckiego.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (sztuk 3)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
377Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 168.
Dotyczy: zapotrzebowania na warsztaty stolarskie dla moich stolarni.

Tytuł

Wskutek licznych zamówień kierowanych do moich stolarni konieczne są
natychmiast warsztaty stolarskie.
Wzywam zatem wszystkie osoby posiadające warsztaty stolarskie, bez
względu na to, czy są robotnikami, czy też osobami prywatnymi do
zgłoszenia tychże w celu wypożyczenia
w niedzielę, dn. 24 listopada 1940
w poniedziałek, dn. 25 listopada 1940

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

374 x 249Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Dodatkowo
niemiecki tekst w zwykłym maszynopisie.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1+1 (odpis
niem.

Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
379Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 170.
Dotyczy: pracy poza Getem.

Tytuł

Nawiązując do mego obwieszczenia Nr. 166 z dnia 19.XI.1940 podaję
niniejszym do wiadomości, iż w niedzielę, dn. 1 grudnia 1940 od godz. 8
rano wydawane będą dalsze numery do rejestracji. (...)

Treść

Chaim Rumkowski.  Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 29

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

374 x 250Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
380Sygnatura 241

Verordnung Nr. 171.
Zarządzenie Nr. 171.

Tytuł

Alle beschäftigten Krankenschwestern und Hebammen im Getto haben sich
heute Dienstag, den 3. Dezember 1940 in der für sie zuständigen
Krankenhäusern und zwar:
Krankenhaus I - Hanseatenstr. 34/36 in der Zeit von 17-18 Uhr.
Krankenhaus II - Holzstrasse 75 in der Zeit von 18 Uhr 30 bis 19 Uhr
Krankenhaus III - Lustige Gasse 12 in der Zeit von 19 - 20 Uhr
zu melden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski.  Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

376 x 253Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
413Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 214.
Betr.: Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Ab Donnerstag, den 13. Februar 1941 wird  für alle auf Talon Nr. 30 der
Nahrungsmittelkarte folgende Ration pro Person herausgegebenÖ
100 Gramm Graupen
100 Gramm Saly
100 Gramm Wirsingkohl
200 Gramm Kohlrüben
30 Gramm Zwiebeln

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

348 x 247Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
383Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 174.
Dotyczy: Żydów - obywateli niemieckich zamieszkałych w getcie

Tytuł

Niniejszym wzywam wszystkich Żydów - obywateli niemieckich do
zgłoszenia się w piątek, dnia 6 grudnia 1940 w godz. od 8 rano do 17-ej w
moim Rewirze Straży Porządkowej przy ul. Łagiewnickiej 27.
Jednocześnie należy podać znajdujące się w gecie przedsiębiorstwa,
należące do Żydów - obywateli niemieckich oraz przedsiębiorstwa w
których Żydzi - obywatele niemieccy są udziałowcami. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 05

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

372 x 251Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
378Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 169.
Dotyczy: pracy poza Getem.

Tytuł

Nawiązując do mego obwieszczenia Nr. 166 z dnia 19.XI.1940 podaję
niniejszym do wiadomości, iż w piątek 29 listopada 1940 od godz. 8 rano
wydawane będą dalsze numery do rejestracji.
Zainteresowani winni ustawić się w kolejce, począwszy od zbiegu ul.
Łagiewnickiej i Spacerowej w kierunku ul. Franciszkańskiej.

Treść

Chaim Rumkowski.  Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 28

Dzień

11

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

374 x 252Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
381Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 172.
Dotyczy: pracy po za getem

Tytuł

Nawiązując do mego obwieszczenia Nr. 166 z dnia 19.XI.1940 podaję
niniejszym do wiadomości, iż w czwartek 5 grudnia 1940 od godz. 8 rano
wydawane będą dalsze numery do rejestracji na dzień 5 i 6 grudnia 1940 r.
Zainteresowani winni ustawić się w kolejce, począwszy od zbiegu ul.
Łagiewnickiej i Spacerowej w kierunku ul. Franciszkańskiej.

Treść

Chaim Rumkowski.  Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

376 x 251Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
384Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 175.
Betr.: 17. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

(...)
Es kommen pro Person zur Verteilung:
5 kg. Kartoffeln
1/2 kg. Mohrüben
1/2 kg. Kohlrüben
11 dkg. Graupen
10 dkg. Salz

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

351 x 222Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
385Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 176.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, iż wzbroniony jest wszelkiego rodzaju
handel artykułami żywnościowymi, nabywanymi przeze mnie dla ogółu
ludności żydowskiej i znajdującymi się w sprzedaży w moich sklepach.
Handel ten wzbroniony jest zarówno w sklepach prywatnych, jak i na
ulicach, bramach oraz mieszkaniach prywatnych.
Jeżeli wyżej wspomniane artykuły żywnościowe znajdą sie w posiadaniu
osób, nie stosujących się do niniejszego rozporządzenia, zostaną one

Treść

Chaim Rumkowski.  Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 08

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

549 x 253Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Do niego
doklejony tekst żydowski.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 177.
Do ludności żydowskiej.

Tytuł

Stwierdziwszy, że kuchnie domowe nie spełniają swego zadania, a
wziąwszy pod uwagę:
1) zimę oraz oszczędności węglowe jak również
2) konieczność jednolitego i dobrego odżywiania ludności geta
postanowiłwm od czwartku, dnia 12 grudnia 1940 r. prócz
dotychczasowych kuchen przejąć na swój rachunek nadające się kuchnie
domowe.

Treść

Chaim Rumkowski.  Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 10

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

373 x 674Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 178.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, co następuje:
W niedzielę, dnia 15 grudnia 1940 r. nastąpi rozdanie kart chlebowych i
żywnościowych.
Dnia tego zakazane jest opuszczanie mieszkań bez specjanego zezwolenia.
Zezwolenie to mogą otrzymać wyłącznie osoby zajęte urzędowo jak
lekarze, pielęgniarki, Służba Porządkowa itp. jak również Komisarz
Rozdzielczy.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

350 x 634Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Obwieszczenie Nr. 179.
Dotyczy zakupu palt futrzanych, lisów, kołnierzy i skór wszelkiego rodzaju.

Tytuł

Z rozporządzenia władz podaję nieniejszym do wiadomości, że wszystkie
damskie i męskie palta futrzane, lisy, kołnierze i skóry wszelkiego rodzaju,
muszą być zgłoszone do skupu w terminie do dnia 1 stycznia 1941 r. w
moim Banku przy ul. Ciesielskiej 7.
Zakup wymienionych futer rozpocznie się w niedzielę, dn. 22 grudnia 1940
r. o godz. 9 rano.
Po dniu 1 stycznia 1941 r. wszelkie znajdujące się w posiadaniu osób

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

350 x 221Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst.
Dołączono odpis po niemiecku.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1+1 (odpis)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielony,
maszynopis

Rodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 180.
Dotyczy rejestracji na pracę po za getem.

Tytuł

Począwszy od niedzieli, dnia 22 grudnia 1940 rozpocznie się ponowna
rejestracja na pracę po za geto.
Rejestrowani będą mężczyźni w wieku od 18-45 lat.
Rejestracja odbywać się będzie codziennie w godzinach od 8 rano do 16-ej
w moim Wydziale Pracy przy ul. Lutomierskiej 13.
Zarejestrowani będą tylko ci mężczyźni, którzy przedstawią zgodny z
przepisami dowód osobisty z fotografią.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

349 x 224Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 182.
Dotyczy wypłat, przypadających rodzinom robotników, na poczet
wynagrodzenia za pracę po za getem.

Tytuł

Jak ustalono, wielu wyjeżdżających na pracę robotników, wskutek
pośpiechu, nie podało właściwych adresów osób, uprawnionych do odbioru
pieniędzy.
Wobec tego, że pragnąłem dokonać wpłat jak najszybciej, nie
przeprowadzałem żadnej kontroli.
Obecnie, aby doręczyć pieniądze wszystkim uprawnionym osobom
przeprowadzona zostanie ścisła kontrola. W tym celu wszyscy uprawnieni

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

376 x 251Wymiar

Polski, żydowski i niemiecki tekst na osobnych arkuszach.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1(kart 3)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 185.
Do ludności żydowskiej.

Tytuł

Nawiązując do mego obwieszczenia Nr. 177 podaję niniejszym do
wiadomości, iż następujące kuchnie przejąłem na mój rachunek.
Kuchnie w których cena za zupę wynosi Mk. 0.15. (...)
Wszyscy mieszkańcy Geta, którzy pragną jadać w jednej z powyżej
wymienionych kuchni, muszą się w tej kuchni zarejestrować.
Każdemu przysługuje prawo wyboru kuchni. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 24

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

428 x 668Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 186.
Dot.: Przydziału produktów na karty żywnościowe.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że od poniedziałku, dn. 30 grudnia 1940
r. otrzyma ludność wszystkie produkty na karty żywnościowe.
Z dniem tym ustaje podział produktów przez Komitety Domowe.
Na kartach żywnościowych jest zaznaczone, gdzie można zakupić produkty.
Moje sklepy, w których odbywa się sprzedaż produktów na karty
żywnościowe, prowadzą listy odbiorców. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 27

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

424 x 661Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 187.
Dot.: Daru chanukowego dla rodzin, korzystających z zasiłku oraz dla
urzędników i robotników, zarabiających do Mk. 90.- miesięcznie.

Tytuł

Siostry i bracia w gecie!
W trosce o Wasze dobro i dążąc do tego, aby w miarę możności nikt w
gecie nie cierpiał głodu, chcę każdemu umożliwi ć wykupienie pierwszych
dwu przydziałów na karty żywnościowe.
Postanowiłem więc:
1) Każdej osobie, korzystającej z zasiłku wypłacić tytułem daru
chanukowego odpowiednią kwotę na wykupienie obydwu racji,

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 28

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

428 x 650Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Bekanntmachung Nr. 189.
an alle Pferdebesitzer.

Tytuł

Auf Anordnung der Behörde ordne ich kiermit folgendes an:
Alle Pferdebesitzer sind sofort verpflichtet, die sich ergebenden
Pferdeverungen d.h. alle Zu- und Abgänge an Pferden in meiner
Tierzuchtabteilung, Matrosengasse 6 an - bezw. abzumelden. (...)

Do wszystkich właścicieli koni.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 31

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

374 x 248Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 190.
Dot.: Obiadów w kuchniach i prywatnych restauracjach na karty
żywnościowe oraz dalszych przydziałów żywnościowych.

Tytuł

Od środy, dnia 8 stycznia 1941 r. będą wszystkie kuchnie i prywatne
restauracje wydawały obiady jedynie na karty żywnościowe.
Od środy, dnia 8 stycznia 1941 r. do środy, dnia 14 stycznia 1941 r.
włącznie (8 dni) będą sprzedawane po 2 bilety na 2 obiady na 2 dni, na nr
83. 84, 85 i 86 karty żywnościowej.
Dla porządku jest wskazanym, by ci, którzy chcą jadać w jakiejkolwiek
kuchni, byli w tejże zarejestrowani. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

430 x 643Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 191.
Dot.: Obiadów w kuchniach i prywatnych restauracjach na karty
żywnościowe oraz dalszych przydziałów żywnościowych.

Tytuł

Od czwartku, dnia 16 stycznia 1941 r. do czwartku, dnia 23 stycznia 1941 r.
włącznie (8 dni) zostaną wydane po 2 bilety na 2 obiady na 2 dni, na nr 87,
88, 89 i 99 karty żywnościowej.
Dla porządku winni ci, którzy chcą jadać w jakiejkolwiek kuchni, w tejże
się zarejestrować. (...)
Luźne odcinki karty żywnościowej nie mają ważności i nie będą
honorowane. Niewykorzystane numery karty żywnościowej tracą swoją

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 14

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

438 x 656Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 192.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, co następuje:
Celem załatwienia w Moim Urzędzi Stanu Cywilnego formalności
związanych z pochowaniem zwłok, winni zgłosić się do Urzędu Stanu
Cywilnego 2-aj pełnoletni świadkowie (powyżej lat 21), którzy ustalą
tożsamość zmarłego. Świadkowie ci winni mieć ze sobą dowody osobiste
wraz z fotografią.
Stawiennictwo i zeznania świadków nie znających zmarłego jest surowo

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 15

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

377 x 250Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na osobnych kartach.
Tekst niemiecki w dwóch egzemplarzach, dołączono
odpis (maszynopis) w języku niemieckim.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k.  5)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 193.
Dotyczy: obowiązku wydania kart żywnościowych i chlebowych
należących do chorych umieszczonych w szpitalach.

Tytuł

Wszyscy chorzy skierowani do szpitali zobowiązani są do oddania swych
kart żywnościowych i chlebowych w szpitalu w przeciwnym razie nie
zostaną przyjęci.
Przy zwolnieniu ze szpitala karty zostaną zwrócone. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 15

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

609 x 249Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 196.
Dotyczy: przydziału węgla i drzewa dla mieszkańców geta.

Tytuł

Od wtorku, dnia 21 stycznia 1941 r. zostaną wydawane na talon nr. 1 karty
żywnościowej na jedną osobę 4 kg. pyłu węglowego oraz 2 kg. rąbanego
drzewa za łączną cenę Mk. 0.67.
Wpłaty można uskuteczniać od wtorku, dnia 21 stycznia 1941 r. w
miejscowo właściwych rewirach Straży Porządkowej...(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

465 x 669Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 197.
Dotyczy: podwyżki zasiłków za miesiąc styczeń 1941 r.

Tytuł

Pomimo ciężkiej sytuacji finansowej postanowiłem podwyższyć wysokość
zasiłków za miesiąc styczeń 1941 r.
Za miesiąc ten wypłacone zostaną następujące kwoty:
Dla dzieci do 14 lat Mk. 7
Dla dorosłych od 15 do 60 lat Mk. 10
Dla starców od 61 do 70 lat Mk. 12
Dla starców od 71 do 79 lat Mk. 14

Treść

Chaim Rumkowski.Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 17

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

346 x 478Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Rozporządzenie Nr. 198.Tytuł

Wobec grożącej terenowi geta powodzi i w celu zapewnienia
bezpieczeństwa publicznego zarządzam niniejszym ze skutkiem
natychmiastowym, co następuje:
1) Wszyscy dozorcy winni w ciągu 10 dni doprowadzić posesje do
porządku. Należy na podwórzu oraz na chodniku przed domem
przeprowadzić następujące prace:
a) należy wyrąbać i usunąć lód ze ścieków, aby umożliwi ć odpływ z

Treść

Chaim Rumkowski.Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 18

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

431 x 668Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 200.
Dotyczy: Przydziału chleba.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że od piątku, dnia 24 stycznia 1941 r.
otrzyma każdy mieszkaniec geta 40 dkg. chleba.
Z dniem tym odpadają dodatkowe racje chleba.

Treść

Chaim Rumkowski.Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

438 x 232Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 202.Tytuł

W związku z obwieszczeniem moim Nr. 196 z dnia 17.01.1941 dotyczącym
przydziału węgla i drzewa, podaję niniejszym do wiadomości, że tylko do
wtorku, dnia 28 stycznia 1941 r. godz. 16 będą przyjmowały moje 4 rewiry
Straży Porządkowej wpłaty za przydział węgla i drzewa na talon Nr 1 kart
żywnościowych. (...)

Treść

Chaim Rumkowski.Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 24

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

350 x 256Wymiar

Polski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu
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Obwieszczenie Nr. 203.
Dot.: Przydziału żywnościowego dla robotników.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że że od piątku, dnia 31 stycznia 1941 r.
otrzymają robotnicy w moich warsztatach i fabrykach (ale tylko ci, którzy
obecnie pracują), dozorcy, robotnicy zatrudnieni przy robotach
publicznych, Służba Porządkowa, Straż Ogniowa oraz kominiarze na
specjalne talony drugą rację za bieżący tydzień a mianowicie:
58 dkg. mięsa i 2 kg. kartofli.
Talony te będą wydawać kierownicy poszczególnych wydziałów.

Treść

Chaim Rumkowski.Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 28

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

448 x 282Wymiar

Polski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
405Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 204.
Dotyczy: II przydziału węgla i drzewa dla mieszkańców geta.

Tytuł

Od niedzieli, dnia 2 lutego1941 r. zostaną wydawane na talon nr. 3 karty
żywnościowej na jedną osobę 6 kg. pyłu węglowego oraz 2 kg. drzewa za
łączną cenę Mk. 0.80.
Wpłaty można uskuteczniać od niedzieli, dnia 2 lutego 1941 r. w
miejscowo właściwych rewirach Straży Porządkowej...(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 28

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

350 x 458Wymiar

Polski, niemiecki i żydowski tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
406Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 205.
Dotyczy przydziału chleba na wtorek, dn. 4 lutego 1941..

Tytuł

Postanowiłem na wtorek, dnia 4 lutego 1941 r. przydzielić po 60 dkg.
chleba na osobę na kupon Nr. 35 karty chlebowej.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 31

Dzień

01

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

348 x 248Wymiar

Polski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1+1
(destrukt)

Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
407Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 206.Tytuł

Według zarządzenia władz zostaje z południowej części geta kilka ulic
wyłączonych.
Celem przeprowadzenia planowego i spokojnego przesiedlenia i aby każdy
otrzymał znowu dach nad głową wyznaczyłem do tego specjalną Komisję.
Mieszkańcy ci winni spokojnie czekać, aż moja Komisja wyznaczy im
nowe pomieszczenie.
Wobec powyższego zabraniam we własnym interesie w rachubę

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 01

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

460 x 670Wymiar

Polski, żydowski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
408Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 207.Tytuł

W ślad za obwieszczeniem moim Nr. 204 z dn. 28.01.1941 dotyczącym
II-go przydziału węgla i drzewa, niniejszym podaję do wiadomości, że tylko
do piątku, dn. 7 lutego 1941 godz. 16 będą przyjmowały moje 4 rewiry
Straży Porządkowej wpłaty za przydział węgla i drzewa na talon Nr. 3 karty
żywnościowej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

349 x 238Wymiar

Polski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
409Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 208.
Dotyczy: Przydziału mięsa dla ludności geta.

Tytuł

Począwszy od wtorku dnia 4 lutego 1941 na talon Nr. 4 karty żywnościowej
moje sklepy mięsa będą wydawały po 10 dkg. mięsa na osobę.
Celem uniknięcia tłoku uprasza się, aby ludność wykupywała mięso w
sklepach, znajdujących się w pobliżu ich miejsca zamieszkania. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 03

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

348 x 453Wymiar

Polski, żydowski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
410Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 209.Tytuł

W ślad za moim obwieszczeniem Nr. 206 z dn. 1. lutego 1941 r. odnośnie
przesiedlenia wyjaśniam niniejszym, że nie wolno z mieszkań usuwać
żadnych przedmiotów i urządzeń, brak których może spowodować
uszkodzenie lokalu. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 03

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

439 x 265Wymiar

Polski, żydowski i niemiecki tekst na jednym arkuszu.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
411Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 210.
Dotyczy: Obiadów na karty żywnościowe w kuchniach i prywatnych
restauracjach oraz dalszych przydziałów żywnościowych.

Tytuł

Na okres czasu od soboty, dnia 8 lutego 1941 do soboty dnia 22 lutego
1941 włącznie (15 dni) będą wydane na nr 5, 6, 7, 8 i 9 karty żywnościowej
kolejno po 3 bilety na 3 obiady na przeciąg 3-ch dni.
Dla porządku - osoby pragnące stołować się w jakiejkolwiek kuchni winny
się w takowej zarejestrować. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

444 x 723Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
412Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 213.Tytuł

In Zusammenhange mit der stattfindenden Registrierung der Wagen, fordere
ich alle Besitzer von Pferden auf, diese zusammen mit den
Identitätsbeweisen der Pferde (Büchlein) bezw. Registrierkarten... (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 07

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

353 x 249Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
382Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 173
Betr.: 16. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

(...)
Es kommen pro Person zur Verteilung:
3 kg. Kartoffeln
1 kg. Mohrrüben
1/2 kg. Rote Rüben
1/2 kg. Kohlrüben
1/2 Rettich

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

378 x 251Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
414Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 215.
Dotyczy podań w sprawie otrzymania zasiłku i pracy.

Tytuł

W związku z napływem wielu tysięcy listów w sprawie pracy, zasiłków itp.
zmuszony jestem wyjaśnić co następuje:
Wszystkie nadsyłane do mnie listy są czytane, jednakże jest rzeczą
niemożliwą na każdy z tych listów odpowiadać.
Na pisma załatwione pozytywnie zainteresowany otrzyma odpowiedź w
ciągu 3-ch tygodni.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 13

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

441 x 675Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
415Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 216.
Dotyczy otwarcia 2 biur pisania listów w obrocie krajowym i zagranicznym
dla osób prywatnych.

Tytuł

Jak powszechnie wiadomo, wszystkie pisma krajowe i zagraniczne, muszą
być pisane czystym językiem niemieckim. Wobec tego jednak, że wiele kart
pocztowych i listów napisano źle i niewyraźnie, zostały one zwrócone
mojemu Wydziałowi Pocztowemu.
Aby temu zapobiec, postanowiłem uruchomić 2 biura pisania listów, a
mianowicie: przy Pl. KOścielnym Nr. 4 i Rybnej Nr. 1. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 19

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

346 x 258Wymiar

Tekst w języku niemieckim, polskim i żydowskim. (tekst
polski w 4 egz., niemiecki w 2 egz., żydowski 1 egz.)

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 7)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
416Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 217.Tytuł

W związku z obwieszczeniem moim Nr. 214 z dn. 13.II.1941 w sprawie
przydziału żywności podaję niniejszym do wiadomości, że wpłaty za
przydział węgla na talon Nr. 40 karty żywnościowej będą przyjmowane
przez moje 4 rewiry Straży Porządkowej tylko do piątku, dn. 21 lutego
1941 - godz. 16. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 19

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

307 x 238Wymiar

Tekst w języku niemieckim i polskim na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
417Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 218.
Dotyczy: Obiadów na karty żywnościowe w kuchniach i prywatnych
restauracjach oraz dalszych przydziałów żywnościowych.

Tytuł

Na okres czasu od niedzieli, dnia 23 lutego 1941 do niedzieli dnia 9 marca
1941 włącznie (15 dni) będą wydane na nr 12, 13, 14, 15 i 16 karty
żywnościowej kolejno po 3 bilety na 3 obiady na przeciąg 3-ch dni.
Dla porządku - osoby pragnące stołować się w jakiejkolwiek kuchni winny
się w takowej zarejestrować. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

433 x 673Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
418Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 219.
Dot.: Terminu wykupienia poprzednich przydziałów na artykuły
żywnościowe, mięso i kiełbasę.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że talony karty żywnościowej Nr 4, 5, 6,
7, 8, 9, 10, 11, 20 i 30 (...) tracą w poniedziałek dn. 24 lutego 1941 r.
wieczorem swoją ważność. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

348 x 437Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
jednej karcie.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
419Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 220.
Dotyczy: wymiany kart chlebowych.

Tytuł

W czwartek, dnia 27 lutego 1941 przy wydawaniu chleba na talon Nr. 58
każdy otrzyma nową kartę chlebową o tym samym numerze, co stara. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 25

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

360 x 252Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
osobnych kartach.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 3)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
420Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 221.
Dotyczy: wymiany kart chlebowych.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że zgodnie z zarządzeniem władz
wszelkie przesyłki żywnościowe, nadesłane koleją, zostały przeze mnie
zarekwirowane na rzecz ogółu ludności geta.
Nadmieniam również, iż w przyszłości wszelkie przesyłki kolejowe
podlegać będą rekwizycji.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 26

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

416 x 230Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
jednej karcie.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
421Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 222.Tytuł

Obwieszczeniem moim Nr. 138 z dnia 11 października 1940 r. wezwałem
wszystkie osoby do podania mi z pełnym zaufaniem towarów i
przedmiotów wartościowych, które pozostawiły lub też ukryły w mieście.
Rzeczy te mogę odzyskać w drodze legalnej.
Pragnę powtórnie przypomnieć o tym rozporządzeniu i nadmieniam, że
równowartość za odnalezione przedmioty zostaje właścicielowi wypłacona
po oszacowaniu i potrąceniu odpowiedniego procentu na rzecz Gminy

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 27

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

350 x 443Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
jednej karcie.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
422Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 223.
Dotyczy dodatkowego przydziału żywności.

Tytuł

Na talon Nr. 17 karty żywnościowej od poniedziałku, dnia 3-go marca 1941
zostaje wydana dla wszystkich następująca racja żywnościowa:
Na każdą osobę przypadnie:
2 kg. kartofli
1 kg. marchwi
1 kg. buraków
1 kg. brukwi

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 28

Dzień

02

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

428 x 688Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
jednej karcie.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
423Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 224.Tytuł

Powołując się na moje obwieszczenie  Nr. 221 z dnia 26 lutego 1941 r.
wzywam niniejszym mieszkańców geta do natychmiastowego pisemnego
zawiadomienia swoich krewnych wzgl. znajomych, by nie wysyłali wiecej
koleją żadnych przesyłek żywnościowych, gdyż z rozporządzenia Władz
muszę takowe zarekwirować. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 01

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

431 x 234Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
jednej karcie.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
424Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 225.Tytuł

Auf Anordnung der Behörde gebe ich hiermit bekannt, das ab heute, den 3
März 1941 das elektrische Licht auch nach 20 Uhr brennen darf. (...)

Z dniem 3 marca 1941 roku zezwala się włączać światło w mieszkaniach po
godzinie 20. Maksymalna moc żarówek dopuszczalnych do używania w
domach wynosi 15 watów.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in LitzmannstadtWydał

Data 03

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

353 x 245Wymiar

Tekst w języku niemieckim, żydowskim i polskim na
jednej karcie.

Uwagi

dobry; przed konserwacją
niektóre egzemplarze w stanie złym

Stan zachowania

6Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
389aSygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 181.
Dotyczy rejestracji wszystkich furmanów, rzeźników i rybiarzy.

Tytuł

Niniejszym wzywam wszystkich furmanów, rzeźników i rybiarzy do
zarejestrowania się w moim biurze przy ul. Lutomierskiej 13.
Rejestracja odbędzie się w następujących dniach:
Furmani: w niedzielę, dnia 22.12.40 w godz. od 8-ej do 16-ej
Rzeźnicy: w poniedziałek, dnia 23.12.40 w godz. od 8-ej do 16-ej
Rybiarze: we wtorek, dnia 24.12.40 w godz. od 8-ej do 16-ej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

376 x 251Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
390aSygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 183.
Dotyczy bezprawnego burzenia drewnianych budowli.

Tytuł

Wprawdzie dotkliwie daje się odczuć brak węgla, jednakże ład i dyscyplina
muszą panować. Brak węgla nie może doprowadzić do bezprawnego
burzenia drewnianych domów, szop i płotów.
Podkreślam, że osoby, które bez mego zezwolenia będą łamały i kradły
drzewo, zostaną przeze mnie najsurowiej ukarane, a mianowicie aresztem
conajmniej 3 miesięcy.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

505 x 224Wymiar

Polski, żydowski i niemiecki tekst na jednej karcieUwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
390bSygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 184.
Dotyczy zwierząt domowych.

Tytuł

Posiadacze zwierząt domowych, jak: koni, krów, kóz, owiec, królików,
drobiu, kotów i t.p., względnie osoby, które z tytułu swego zawodu stykają
się z tymi zwierzętami, są zobowiązane do zgłaszania w moim Wydziale
Zdrowia, ul. łagiewnicka 34/36 każdego wypadku zachorowania lub
padnięcia zwierząt domowych w ciągu 18 godzin od chwili wystąpienia
pierwszych objawów choroby lub padnięcia. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 22

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

353 x 222Wymiar

Polski i niemiecki tekst na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
393aSygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 188.
Dotyczy: skupu futer wszelkiego rodzaju.

Tytuł

W związku z obwieszczeniem moim Nr. 179 z dnia 17.12.1940 niniejszym
podaję do wiadomości, iż termin oddania futer przedłużony został do dnia
10-go stycznia 1941 r. włącznie.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 31

Dzień

12

Miesiąc

1940

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

345 x 221Wymiar

Na jednym arkuszu polski, niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
425Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 226.Tytuł

In Nachgang zu meiner Bekanntmachung Nr. 225 v. 3 März 1941 gebe ich
hierdurch zur Kenntnis, dass die 15 Watt Glühbirnen kis Sonnabend, den 15
März 1941 in meiner Elektrizitätsabteilung, Alexanderhofstr. 40 gekauft
worden können. (...)

Nawiązując do obwieszczenia nr 225 z 3 marca 1941, 15-watowe żarówki
można kupić do 15 marca 1941 r. w Wydziale Elektrycznym, przy

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in LitzmannstadtWydał

Data 04

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

316 x 239Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
426Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 227.
Dotyczy akcji zapobiegnięcia epidemii.

Tytuł

Mając na względzie życie i zdrowie mieszkańców Geta w związku z
istniejącą możliwością wybuchu epidemii, zarządzam niniejszym z
natychmiastowy skutkiem co następuje:
wszyscy mężczyźni zdolni do pracy w wieku od 18-40 lat i nie posiadający
stałego zajęcia winni na wezwanie administratora stanąć do pracy z
posiadanymi narzędziami, celem uprzątania posesji na której zamieszkują.
(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt. (Der Aelteste der Juden in Litzmannstadt)

Wydał

Data 07

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

350 x 251Wymiar

Tekst polski i niemiecki na jednej karcie, tekst żydowski
na drugiej.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
427Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 229.
Dotyczy dzierżawy gruntów na rok 1941.

Tytuł

Chcąc umożliwi ć ogółowi ludności nabycie ziemi pod uprawę i jej
racjonalne wykorzystanie oraz zapobiec wyzyskowi, postanowiłem większą
część ziemi uprawnej Getta rozparcelować na działki o powierzchni 200
mtr. kw. t.j. tyle, by starczyło na wyżywienie rodziny.
Każda rodzina za wyjątkiem rodzin mających stały dochód, może
wydzierżawić działkę - 200 mtr. kw. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt. (Der Aelteste der Juden in Litzmannstadt)

Wydał

Data 07

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
polski, język żydowski

Język

351 x 251Wymiar

Tekst polski, żydowski i niemiecki na osobnych kartach.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 3)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
428Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 230.Tytuł

W związku z obwieszczeniem moim Nr. 223 z dnia 28 lutego 19401 podaję
niniejszym do wiadomości, z tylko do wtorku dnia 11 marca 1941 r. - godz.
16 dokonać będzie można wpłat w moich 4 rewirach Straży Porządkowej na
przydział gruzu koksowego na talon Nr. 50 karty żywnościowej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 10

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

312 x 239Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

3 (+1 odpis
niem.)

Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielony,
maszynopis

Rodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
429Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 231.
Dotyczy rejestracji kobiet w wieku od 20 do 30 lat do pracy poza getem.

Tytuł

Zgodnie z zarządzeniem władz wraz z jednym z transportów mężczyzn
wyjeżdżających w bieżącym miesiącu do pracy po za getem, należy wysłać
również 100 kobiet w wieku od 20 - 30 lat.
Zainteresowane kobiety w wieku 20 - 30 lat winny rejestrować się od
wtorku, dnia 11 marca 1941 godz. 8.30 rano w moim Biurze Pracy, ul.
Lutomierska Nr. 13.
Należy ze sobą przynieść dowód osobisty zaopatrzony w fotografię.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 10

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

350 x 245Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
430Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 232.
Dotyczy przydziału żywności.

Tytuł

Od piątku, dnia 14 marca 1941 na talon nr 31 karty żywnościowej
przydzielać będą moje sklepy nabiału i chleba po 50 gramów margaryny na
osobę.
Od niedzieli, dnia 16 marca 1941 na talon Nr. 27 karty żywnościowej
sprzedawać będą moje sklepy mięsa po 10 dkg. mięsa na osobę
zaś na talon Nr. 28 karty żywnościowej sprzedawać będą moje sklepy
wędlin po 10 dkg. kiełbasy na osobę. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 12

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

344 x 248Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
431Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 233.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że z dn. 16 marca 1941 r. rozpoczyna
swoją działalność w lokalu przy ulicy Franciszkańskiej 27 powołany przeze
mnie do życia całkowicie niezawisły Sąd Przyspieszony, którego zadaniem
jest ściganie przestępstw skierowanych bezpośrednio przeciw istotnym
interesom ogółu.
Sąd Przyspieszony jest całkowicie niezależny od istniejącego już obecnie
Sądu powszechnego przy ul. Gnieźnieńskiej Nr. 20.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 15

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

346 x 469Wymiar

Na jednym arkuszu polski, żydowski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
432Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 237.
Dotyczy przydziału żywności.

Tytuł

We wtorek, dn. 25 marca 1941 zostaną wydane dodatkowo na talon Nr. 31
karty chlebowej 50 dkg. chleba na osobę. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 24

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

354 x 249Wymiar

Na jednym arkuszu polski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
433Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 238.Tytuł

W związku z obwieszczeniem moim Nr. 234 z dnia 23 marca 1941 podaję
niniejszym do wiadomości, że tylko do piątku dnia 28 marca 1941 włącznie
- godz. 16 dokonać będzie można wpłat w moich 4 rewirach Straży
Porządkowej na przydział węgla na talon Nr. 49 karty żywnościowej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 25

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

345 x 249Wymiar

Teksty polski i niemiecki na osbnych arkuszach. Tekst
niemiecki w 3 egzemplarzach.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 4)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
434Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 239.
Dotyczy: przydziału mięsa.

Tytuł

Od niedzieli, dnia 30 marca 1941 r. na talon Nr. 61 karty żywnościowej
otrzymają wszyscy w moich sklepach mięsa 10 deka mięsa na osobę oraz na
talon Nr. 60 karty żywnościowej w moich sklepach sprzedaży wędlin 10
deka kiełbasy na osobę. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt. (Der Aelteste der Juden in Litzmannstadt)

Wydał

Data 27

Dzień

03

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

320 x 218Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych kartach.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
435Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 241.Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że osoby, które otrzymują paczki z
zagranicy, mogą te artykuły żywnościowe, których dla siebie nie potrzebują
sprzedać w moim Wydziale Pocztowym, Pl. Kościelny 6, Okienko Nr. 1.
(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt. (Der Aelteste der Juden in Litzmannstadt)

Wydał

Data 01

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

349 x 248Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych kartach. Tekst
polski - dublet.

Uwagi

dobry; przed konserwacją
tekst polski - plamy wilgoci, ubytki papieru

Stan zachowania

1 (k. 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
436Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 243.Tytuł

Berichtigung zu meiner Bekanntmachung Nr. 241 vom 3. April 1941 betr.
Mittagessen in den Kuschen auf die Nahrungsmittelkarten sowie weitere
Lebenspittelzuteilungen fuer die Pessach - Feiertage. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język żydowski, język
niemiecki

Język

351 x 228Wymiar

Tekst polski i niemiecki na osobnych kartach. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1 (k. 2)Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
437Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 244.
Dotyczy: zaciemnienia.

Tytuł

Niniejszym podaję do wiadomości, że zgodnie z zarządz. władz od soboty,
dn. 5 kwietnia 1941 r. wszystkie mieszkania pryw. oraz lokale warsztatów
pracy winny być zaciemniane z chwilą nastania zmroku, tak, aby żadne
światło nie przebijało na zewnątrz. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki, język żydowski

Język

420 x 233Wymiar

Na jednym arkuszu polski, żydowski i niemiecki tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
438Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 246.
Dotyczy: rejestracji kobiet i mężczyzn do pracy poza getem.

Tytuł

Począwszy od niedzieli, dn. 13 kwietnia 1941 od godz. 8.30 rano, odbędzie
się dalsza rejestracja kobiet w wieku od 20 do 30 lat do pracy poza getem w
moim Wydziale Pracy przy ul. Lutomierskiej Nr. 13. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt. (Der Aelteste der Juden in Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

348 x 250Wymiar

Tekst polski i niemiecki na jednej karcie. 4 dublety, 2
mają ubytki papieru.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
439Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 247.
Dotyczy: rejestracji majstrów i robotników - fachowców branży włosianej
do wyrobu szczotek i wyścielania (tapicerów).

Tytuł

Począwszy od poniedziałku dn. 14.04.1941 od godz. 8.30 rano mogą się
rejestrować w moim Wydziale Tapicerskim, ul. Urzędnicza 9 majstrowie i
robotnicy - fachowcy branży włosianej do wyrobu szczotek i wyścielania
(tapicerowie). Planowane jest otworzenie nowej fabryki.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polskiJęzyk

352 x 222Wymiar

Tekst polski i niemiecki na jednej karcie. 4 dublety, 2
mają ubytki papieru.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

5Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
440Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 248.
Dotyczy: przydziału macy.

Tytuł

Ci, którzy dotychczas nie odebrali macy na swoje kupony, mogą takową
wykupić w poniedziałek dn. 14.04.1941 i we wtorek dn. 15.04.1941...(...)
Dotyczy: przydziału chleba
Racje chlebowe na dzień 16, 17, 18 i 19.04.1941 na kupon Nr. 2 karty
chlebowej mogą być wykupione od poniedziałku dn. 14.04.1941 r.

Treść

Chaim Rumkowski. Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.

Wydał

Data 13

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polskiJęzyk

344 x 251Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
441Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 249.
Dotyczy: rejestracji kobiet do pracy poza getem.

Tytuł

W ślad za moim obwieszczeniem Nr. 246 z dnia 11 kwietnia 1941 r.
niniejszym podaję do wiadomości, że dalsza rejestracja kobiet w wieku od
20 - 30 lat do pracy poza Getem, odbędzie się w moim Wydziale Pracy przy
ul. Lutomierskiej Nr. 13 do wtorku, dnia 15 kwietnia 1941 r. włącznie.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język polski, język
niemiecki

Język

223 x 350Wymiar

Tekst polski i niemiecki na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
442Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 252.Tytuł

Die antisanitären Verhältnisse im Getto müssen unveryüglich beseitig
werden, um bei den in der jetzigen Jahreszeit eventuell auftretenden
Onfektionskrankenkheiten einen epidemischen Charakter yu verhindern.
Da die Aborte und Müllgruben hierbei an erster Stelle zu berücksichtigen
sind, müssen dieselben ohne jeden Verzug in einen sauberen und
brauchbaren Zustand. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 460Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
443Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 254.
Betrift: Weitere Brotzuteilung

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass nunmehr die Brotzuteilung jeweils für 5
Tage auf eine Nummer der Brotkare erfolgt.
Ab Mittwoch, den 23 April 1941 bis einschl. Sonntag den 27 April 1941
(...)

Obwieszczenie dotyczy przydziału chleba  na 5 dni. Będzie wydawany od
23 do 27 kwietnia 1941 r.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 441Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
444Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 255.
betrift: Registrierung von Handwagenbesitzern.

Tytuł

Hiermit fordere ich alle Registrierung und nichtregistrierten
Handwagenbesitzern auf, sich in der nachtstehend angegebenen
Reihenfolge auf dem Hofe der Hamburgerstr. 13 um 8 Uhr früh zur
Registrierung zu melden um eine Registriernummer für das jahr 1941 zu
erhalten: (...)

Obwieszczenie dotyczy obowiązku rejestracji zarejestrowanych i

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

249 x 351Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
445Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 259.
Betr.: Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hiermit gebe ich Bekannt, dass ab Montag, den 28 April 1941 auf Talon Nr.
59 der Nahrungsmittelkarte pro Person folgendev Lebensmittel in meinen
Verteilungsstellen herausgegeben werden:
5 kg. Kartoffeln
1/2 kg. Mohrrüben
1/2 kg. Rote Rüben
1 kg. Kohlrüben

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 25

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

314 x 223Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
446Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 260
Betr.: Mittagessen in der Küchen u. Privatrestaurants auf die
Nahrungsmittelkarten, sowie weitere Lebensmittelzuteilungen.

Obwieszczenie Nr. 260.

Tytuł

Am Mittwoch den 30. April 1941 müssen die Mittage für die Zeit vom 1
Mai 1941 bis einschl. 5 Mai 1941 (5 Tage) Auf Talon Nr 44 der
Nahrungsmittelkarte. (...)

Od środy, dnia 30 kwietnia 1941 r. do poniedziału 5 maja 1941 r. włącznie
(5 dni) zostaną wydane bilety na obiady na 5 dni, na nr 44 karty
żywnościowej. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 29

Dzień

04

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

421 x 449Wymiar

Na jednym arkuszu niemiecki i żydowski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
447Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 261.
Betr.: Zuteilung von Brot, Margarine und Butter.

Dotyczy przydziału chleba, margaryny i masła.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine Bekanntmachung Nr 259 vom 25.04 1941
gebe ich hiermit folgendes zur Kenntnis:
Die Margarine und Butterration auf Talon Nr. 80 der Nahrungs-mittelkarte
kann nur noch bis zum Montag, den 12 Mai 1941 einschliessl ausgekauft
werden. (...)

Przydział margaryny i masła na kupon nr 80 karty żywnościowej będzie

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

317 x 218Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
448Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 262.
Betr.: Ankauf von Waagen.

Dotyczy skupu wag.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, das Tischwaagen sowie englische waagen mit
Gewichten in meiner Zentral - Einkaufstelle, Kirchplatz 4 angekauft
werden.

Obwieszczenie dotyczy skupu wag. Wagi stołowe i wagi angielskie z
szalkami należy przynieść do Centrali Handlu, Plac Kościelny 4.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 09

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

348 x 219Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
449Sygnatura 241

Obwieszczenie Nr. 269.Tytuł

Trykociarki, które są w posiadaniu specjalnej maszyny (okrętkowej -
dwuigłowej) "Union - Spezial 3 mm", mogą natychmiast otrzymać pracę i w
tym celu muszą się zarejestrować w moim Wydziale Trykociarskim,
Brzezińska Nr. 50.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski, język polski

Język

348 x 218Wymiar

Na jednym arkuszu niemiecki, żydowski i polski tekst. Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
450Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 270.Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine Bekanntmachung Nr 267 in der Getto -
Zeitung Nr. 10 vom 11 Mai 1941, gebe ich hiermit bekannt, das die
Lebensmittelration auf Talon Nr.47 der Nahrungsmittelkarte, his
einschliessl. Sonntag, den 1 Juni 1941 ausgekauft werden kann.

Powołując sie na Obwieszczenie Nr 267, zamieszczone w Getto - Zeitung
Nr. 10 racje żywnościowe przysługujące na kupon nr 47 karty

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 22

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

350 x 218Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
451Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 271.
Betr: Ankauf von Nähmaschinen.

Dotyczy skupu maszyn do szycia.

Tytuł

Es war stets meine Sorge Arbeit hereinzubekommen, um viele Arbeiter
beschäftigen zu können. (...)

Ich habe daher beschlossen, diese Nähmaschinen anzukaufen. Ich fordere
alle Nähmaschinenbesitzer auf, ihre Nähmaschinen innerhalb von 10 Tagen
in der Zentraleinhaufstelle am Kirchplatz 4 zum Kaufe anzubieten. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 22

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

351 x 501Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
452Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 273.
Betr: unerlaubten handel mit Lebensmittel - Produkten, die durch meine
Verpflegungsabteil auf die Brotu Nahrungsmittelkarten herausgegeben
werden.

Tytuł

Im Zusammenhang damit, dass auf öffentlichen Plätzen, in den Strassen u.
Privatläden Brot, Kolonialwaren und Gemüse zu wucherpreisen verkauft
werden, die aus den Zuteilungen meiner Verpflegungsabteilung auf
Nahrungsmittel und Brotkarten herrühren, verbiete ich hiermit strengstens
ab Montag, d. 26 Mai 1941 den Handel mit den obengenannten Artikeln.
(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 25

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

351 x 332Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
453Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 274.
Betr: weitere Lebensmittelzuteilung.
Dotyczy dalszego przydziału żywności.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass auf Talon Nr. 78 der Nahrungsmittelkarte
pro Person 10 Dk. Rhabarber zum preise von Mk. 0.08 in meinen
Gemüseläden zur Verteilung kommen. (...)

Informacja o przydziale rabarbaru, 10 dkg. na osobę na kupon nr 78 karty
żywnościowej, w cenie 0,08 marki.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 28

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

253 x 351Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
454Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 276.
Betr: Brotzuteilung.
It. meiner Bekanntmachung Nr. 274 v. 28.V.1941.

Dotyczy przydziału chleba

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine Bekanntmachung Nr 274 v. 28 Mai 1941
gebe ich hiermit bekannt, dass die auf Talon Nr. 11 der Brotkarte
heraus-gegebenen 2 kg. Brot nicht für 4 Tage...(...)

Informacja o przydziale chleba. Na kupon nr 11 karty chlebowej można
nabyć 2 kilo chleba nie na 4 dni, ale na 3 dni.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 31

Dzień

05

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

249 x 175Wymiar

Pierwotnie obwieszczenie zawierało niemiecki i żydowski
tekst na jednej karcie, tekst żydowski został oddarty.

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
455Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 277.Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass auf Talon Nr. 66 der Nahrungsmittelkarte
ab sofort 1/4 Kg.  Rhabarber zum preise von Mk. 0.20 in meinen
Gemüseläden pro Person herausgegeben werden. (...)

Na kupon nr 66 karty żywnościowej przydziela się 1/4 kilograma rabarbaru
na osobę z kwotę 0.20 marki.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

273 x 222Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
456Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 278.Tytuł

In der nacht des 27 Mai 1941 ist an der Ecke Bierstrasse und
Telegrafenstrasse, sowie an der Blauen Gasse aus dem Getto heraus
geschossen worden, ebei eine Kugel in der Nähe des deutschen
Wachtpostens aufschlug. (...)
Von Freitag, den 6 Juni 1941 - 21 Uhr bis zum Sonnabend, d. 7 Juni 1941 -
20 Uhr ist eine allgemeine strenge Gehsperre d.h. dass niemand während
dieser Zeit seine Wohnung verlassen darf. - Die öffentlichen Küchen sind

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

445 x 497Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
457Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 280.
Betr.: Ungültigkeitserklärung der zwei-mark-quittungen.

Tytuł

Nachdem sich herausgestellt hat, das im Getto gefälschte
Zwei-Mark-Quittungen (Gettogeld) im Umlauf sind, erklärere ich hiermit
mit sofortiger Wirkung alle Zwei-Mark-Quittungen als Ungültig. (...)

Banknoty o nominale 2 marek (gettowych) zostają unieważnione. Nie
można nimi posługiwać się w kasach, czy sklepach gettowych. Można je
wymienić na Pl. Kościelnym 4.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 14

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 425Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
458Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 281.Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Dienstag den 17 Juni 1941 auf Talon
Nr 74 der Nahrungsmittelkarte fuer alle 100 Gramm  Fleisch pro Person
zum Preise von Mk. 0.17 in meinen Fleischlaeden und auf Talon Nr. 77 der
Nahrungsmittelkarte fuer alle 100 Gramm Wurst pro Person zum Preise von
Mk. 0.50 in meinen Wurstlaeden herausgegeben werden. (...)

Od wtorku 17 czerwca 1941 roku można za 0,17 marki nabyć 100 gram

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 16

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

353 x 220Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
459Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 282.Tytuł

Alle Männer der Jahrgänge 1911 bis 1917 einschl. (v. 24 bis 30 Jahren
einschliesslich), die Unterstützung beziehen, müssen sich
am Dienstag, den 24 Juni 1941
am Mittwoch, den 25 Juni 1941
am Donnerstag, den 26 Juni 1941
laut nachstehender Reihenfolge im Büro meiner Feuerwehr-Abt.
Telegraphenstr. (Lutomierska) um 9 Uhr früh melden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 23

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

444 x 500Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
460Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 283.
Betr.: Lebensmittel - Zuteilung auf deie neuen Nahrungsmittelkarten.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass ab Mittwoch, den 25 Juni 1941 für die Zeit
bis zum 30 Juni 1941 einschliesslich auf Talon Nr. 1 der
Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in den für sie
zuständigen Kolonialwaren und Brotberteilungsstellen herausgegeben wird:
1-2 kg. kons. Kohlrüben ohne Wasser
1-2 kg. kons. Rote Rüben
200 Gramm Erbsen

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 24

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

444 x 501Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
461Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 284.
Betr.: Fleisch und Wurstzuteilung auf die neuen Nahrungsmittelkarten

Tytuł

Von Donnerstag, den 26 Juni 1941 werden auf Talon Nr 10 der
Nahrungsmittelkarte fuer alle in meinen Fleischlaeden 10 dkg.  Fleisch pro
Person herausgegeben.
Auf Talon Nr. 81 der Nahrungsmittelkarte werden ab Donnerstag, den 26
Juni 1941fuer alle in meinen Wurstlaeden 10 dkg. Wurst  pro Person
ausgegeben. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 220Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
462Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 285.Tytuł

Alle Männer der Jahrgänge 1901 - 1910 (v. 31 - 40 Jahren einschl.) und
1918-1924 (v, 17-23 Jahren einschliesslich) die Unterstützung beziehen,
müssen sich laut nachstehender Reihenfolge im Büro meiner
Arbeits-Einsatz Abteilung. Telegraphenstr. Nr 13 (Lutomierska) registrieren
und zwar: (...)

Dotyczy obowiązku meldowania się w Wydziale Pracy przy ulicy

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 27

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

349 x 499Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
463Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 286.
Betrifft: Rattenbekaempfung im Getto.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass im Einvernehmen mit der Behoerde, cine
Rattenbekaempfungsaktion im Getto stattfindet.
Am Mittwoch, den 2 Juli 1941 abends wird das Rattengift im ganzen
Gettogebiet eingeteilt. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 29

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

353 x 219Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
464Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 287.
Strenge Warnung!
Betrifft: Verdunkelung.

Tytuł

(...)
Bein Eintritt der Dunkelheit ist es strenstens verboten, auf den Strassen und
Höfen Zigaretten zu rauchen. (...)

Dotyczy zaciemnienia.
W czasie zaciemnienia, po zmroku palenie papierosów na ulicach jest
surowo zabronione.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 01

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

333 x 249Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
465Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 288.
Betr.: Lebensmittel - Zuteilung.

Tytuł

Ab Sonntag, den 6 Juli 1941 wird auf Talon Nr. 9 der Nahrungsmittelkarte
für die Zeit bis zum 15 Juli 1941 einschliesslich für alle folgende Ration
pro Person in den für sie zuständigen Kolonial- und Brotberteilungsstellen
herausgegeben:
200 Gr. Weizenmehl
200 Gramm Erbsen
80 Gr. Gerstenflocken

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

440 x 500Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
466Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 289.Tytuł

Bezugnehmend auf mein neues Arbeitsprogramm laut Getto - Zeitung Nr.
13 vom 20 Juni 1941 müssen sich alle Frauen im Alter von 17 bis 40 Jahren
einschl. (Ausgenommen sind die Frauen, die Kinder bis zum Alter von 14
J.einschl. haben.)

(Wszystkie kobiety między 17 a 40 rokiem życia mają się rejestrować  w
związku z nowym programem zatrudnienia. Nie dotyczy kobiet

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

339 x 496Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
467Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 290.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Ab Sonntag, den 6 Juli 1941 werden auf Talon Nr 91 der
Nahrungsmittelkarte für alle in meinen Fleischläden 10 dkg.  Fleisch pro
Person herausgegeben.
Auf Talon Nr. 100 der Nahrungsmittelkarte werden ab Montag, den 7 Juli
1941für alle in meinen Wurstläden 10 dkg. Wurst  pro Person ausgegeben.
(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 05

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

206 x 220Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
468Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 291.
Betr.: Extra - Zuteilung.

Dotyczy dodatkowego przydziału.

Tytuł

Ab Sonntag, den 14 Juli 1941 werden für alle auf Talon Nr 46 der Brotkarte
in meinen Kolonial - u. Brotverteilungensstellen folgende Lebensmittel pro
Person Herausgegeben:
1 Weissbrot (Stritzel) 40 dkg. und 50 Gramm Kunsthonig. (...)

Od poniedziałku 14 Lipca 1941 roku na  kupon nr 46 karty chlebowej
będzie można kupić 1 chleb i 50 gram sztucznego miodu.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, Język
żydowski

Język

352 x 330Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
469Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 294.Tytuł

Im Anschluss an meine Bekanntmachung Nr 285 vom 27 Juni müssen sich
Alle Männer der Jahrgänge 1894 - 1900 (v. 41 - 47 Jahren einschl.) und die
Unterstützung beziehen, laut nachstehender Reihenfolge auf dem Hofe
meiner Arbeits-Einsatz Abteilung. Telegraphenstr. Nr 13 (Lutomierska)
registrieren und zwar: (...)

(Powołując się na moje obwieszczenie nr 285 z 27 czerwca 1941 roku

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

250 x 436Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
470Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 295.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Dienstag den 22 Juli 1941 auf Talon
Nr 5 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in den für
sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen herausgegeben
wird:
300Gramm Zucker, weiss
200 Gramm Zucker, braun
200 Gramm Weizenmehl

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 21

Dzień

07

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

316 x 429Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
471Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 297.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Mittwoch, den 6 August1941 auf
Talon Nr 20 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u. Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
200 Gramm Weizenmehl
50 Gramm Weizen-Ferfel
300Gramm Zucker, weiss

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

437 x 490Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
472Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 298.Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass es den Pächtern von Landflächen u.
Parzellen gestattet ist, von ihnen gepflanztes Gemüse yu verkaufen und
zwar zu Preisen, die von meiner Gemüse-Abteilung jeweils am Vortage
abends um 19-20 Uhr für den nächsten Tag bekannt-gegeben werden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 14

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

439 x 503Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
473Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 300.
Betr.: Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Donnerstag, den 28 August 1941 auf
Talon Nr 87 der Nahrungsmittelkarte für alle 10 dkg. Wurst pro Person in
meiner Wurstläden herausgegeben werden. (...)

Od 28 sierpnia 1941 roku na kupon nr 87 karty żywnościowej można
wykupić 10 dkg. kiełbasy na osobę.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

351 x 219Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
474Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 301.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, d. 31 August 1941 auf Talon
Nr 87 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in den
für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen herausgegeben
wird:
150 Gramm Erbsen
150 Gramm Zucker, weiss
200 Gramm Zucker, braun

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 28

Dzień

08

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

440 x 501Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
475Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 302.
Betr.: Vorbeugungsmassnahmen gegen Gasunfälle.

Tytuł

Zur Vermeidung von Gasunfällen fordere ich alle, die irgendwelche
Gasgeräte oder Einrichtungen haben zur grössten Vorsicht auf. Es
iststrenstens darauf zu achten, dass nach Gebrauch der Gas - geräte -
hauptsächlich abends vor dem Schlafenegehen - alle Gashähne
abgeschlossen werden u. zwar in nachstehender Reihenfolge:
1) Gaskocherhahn oder Hahn am Gasgerät
2) Schlauchhahn

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 02

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

329 x 349Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
476Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 303.
Betr.: Fleischzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, den 7 September 1941 auf
Talon Nr 92 der Nahrungsmittelkarte für alle 10 dkg. Fleisch pro Person in
meiner Fleischläden herausgegeben werden. (...)

Od niedzieli 7 września1941 roku na kupon nr 92 karty żywnościowej
można wykupić 10 dkg. mięsa na osobę w sklepach mięsnych.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

347 x 218Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
477Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 304.
Betr.: Registrierung zum Führen von Transportwagen.

Tytuł

In Anbetracht dessen, dass mir im Getto nicht genügend Transportmittel zur
Verfügung standen und unter gleichzeitiger Berücksichtigung dessen, für
noch einige hundert Familien Arbeitsmöglichkeit zu schaffen, habe ich nich
bemücht leichte Transportwagen zu erhalten.
Nunmehr sind mir 200 leichte Transportwagen (Bauernwagen) zugeteilt
worden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

349 x 329Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
478Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 307.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Montag, den 29 September 1941 auf
Talon Nr 93 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
100 Gramm Weizenmehl
100 Gramm Erbsen
200 Gramm Zucker, weiss

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 27

Dzień

09

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

343 x 328Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
479Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 308.
Betr.: Vorschriften für den Strassenverkehr.

Tytuł

Angesichts des grösseren Wagenverkehrs und im Zusammenhang mit der
Einführung des Strassenbahnverkehrs für Transportzwecke ordne ich
folgendes an:
1) Die Fussgänger dürfen nur den Bürgersteig benutzen. Das Gehen auf
dem Fahrdamm ist strengstens verboten.
2) Sämtliche Wagen (Pferdewagen oder Handwagen) müssen auf der
rechten Seite der Strasse fahren. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

245 x 450Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
480Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 309.
Betr.: Margarine - Zuteilung.

Tytuł

Ab Freitag, den 3 Oktober 1941 auf Talon Nr 84 der Nahrungsmittelkarte
pro Person  50 Gramm Margarine zum Preise von Mk. 0.25 in meinen
Milchhläden herausgegeben. (...)

W piątek 3 października 1941 roku na kupon nr 84 karty żywnościowej
można wykupić 5 dkg. margaryny na osobę w sklepach mlecznych za kwotę
0,25 marki.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

353 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
481Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 290.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Dienstag, den 7 Oktober 1941 für alle
auf Talon Nr 14 der Nahrungsmittelkarte 10 dkg.  Fleisch in meinen
Fleischläden und auf Talon Nr. 18 der Nahrungsmittelkarte 10 dkg. Wurst
in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

We wtorek 7 października 1941 roku można nabyć 10 deko mięsa na kupon
nr 14 w moim sklepie mięsnym i 10 deko kiełbasy na kupon nr 18 w moim

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

351 x 222Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
482Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 311.Tytuł

Die Abnehmer von elektrischen Strom werden hiermit aufgefordert, die
Stromrechnungen in der vorgeschriebenen Zeit pünktlich zu begleichen.
Insbesondere müssen die Vierteljahrsrechnungen für Strombegrenzer im
Zeitraum vom 1 bis 14 des Monats des beginnenden Vierteljahres in der
Kasse meiner Elektrizitäts - Abteilung, Alexanderhofstrasse Nr 40
eingezahlt werden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

330 x 438Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
483Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 312.
Betr.: Pockenimpfung.

Tytuł

Bezugnehmend auf meine Bekanntmachung Nr 306 v. 25.09.1941 betr.
Pockenimpfung erinnere ich nochmals daran, dass am  Sonnabend, den 11
Oktober 1941 weiterhin Kinder geb. im Jahre 1929 (nohmalige Impfung) un
kinder geb. im Jahre 1930-1938 Geimpft werden. (...)

Przypomnienie o szczepieniu przeciwko ospie wietrznej dzieci urodzonych
w roku 1929 (powtórne szczepienie) i dzieci urodzonych w latach 1930-38.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

246 x 347Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
484Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 313.
Betr.: Pockenimpfung.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass am Sonnabend, den 18 Oktober 1941
weiterhin noch nicht geimpfte Kinder geb. in den Jahren 1929-1941 in
nachstehen angegebenen Ambulatoriem in der Zeit von 8 Uhr bis 15 Uhr
Geimpft werden: (...)

Dotyczy szczepienia przeciwko ospie wietrznej dzieci urodzonych w latach
1929 a 1941. Szczepienie odbędzie się 18 października 1941 roku w

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

243 x 346Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
485Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 314.
Betr.: Ausserkraftsetzung der Reichskreditkassenscheine.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass alle Reichskreditkassenscheine in Höhe von
RM. 0,50, RM. 1, RM. 2, RM. 5, RM. 10, RM. 20, RM. 50 und RM. 100
ausser Kurs gesetzt sind und müssen dieselben spätestens bis einschliesslich
Sonntag, den 26 Oktober 1941 in meiner Hauptkasse, Kirchplatz 4
umgetauscht werden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
486Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 315.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, den 19 Oktober 1941 auf
Talon Nr 95 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
100 Gramm Weizenmehl
200 Gramm Zucker, weiss
300 Gramm Zucker, braun

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 17

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

333 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
487Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 316.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Dienstag, den 21 Oktober 1941 für alle
auf Talon Nr 29 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg.  Rindfleisch pro Person in
meinen Fleischläden und auf Talon Nr. 94 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg.
Wurst pro Person in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

We wtorek 21 października 1941 roku będzie można nabyć na osobę 20
deko mięsa wołowego na kupon nr 29 w moim sklepie mięsnym i 20 deko

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

348 x 220Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
488Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 320.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Montag, den 27 Oktober 1941 bis
Montag, den 3 November 1941 einschl. für alle auf Talon Nr 31 der
Nahrungsmittelkarte 20 dkg.  Fleisch pro Person in meinen Fleischläden
und auf Talon Nr. 40 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Wurst pro Person in
meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

Od poniedziałku 27 października 1941 roku do poniedziałku 3 listopada

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

353 x 223Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
489Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 321.
Betr.: Meine Bekanntmachung Nr. 70 v. 24.VI.1940 Ungültigkeitserklärung
der deutschen Reichsmark als gesetzliches Zahlungsmittel im Getto.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine obige Bekanntmachung gebe ich hierdurch
nochmals bekannt, dass im Getto keinesfalls mit Reichsmark gezahlt
werden darf, sondern nur mit den von mir heraus gegebenen Mrk -
Quittungen. (...)

Marki niemieckie tracą swoją ważność w getcie. Można je wymieniać tylko
na walutę gettową w Reichsbank, Plac Kościelny 4, i w banku przy

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 27

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

249 x 440Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
490Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 322.Tytuł

Ich erinnere hiermit an meine Bekanntmachung Nr. 138 v. 11.10.1940
sowie an die Bekannmachung Nr. 236 der Gettozeitung Nr. 3 v. 21.03.1941
bezüglich der in Litzmannstadt oder im Getto versteckten Waren und
Wertgegenstände. (...)

Dotyczy rzeczy wartościowych i innych ukrytych w mieście. Informacje o
takich rzeczach należy zgłaszać w Wydziale Specjalnym,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

350 x 435Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 323.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Montag, den 3 November 1941 auf
Talon Nr 15 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
200 Gramm Zucker, weiss
250 Gramm Zucker, braun
100 Gramm Salz

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

331 x 354Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
492Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 325.
Betr.: Freiwillige Registrierung von Frauen zur Arbeit ausserhalb des
Gettos.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass sich Frauen im Alter von 20-30 Jahren
freiwillig zur Arbeit ausserhalb des Gettos in meinem Ambulatorium,
Hanseatenstr. Nr. 34/36 registrieren können. (...)

Jak podano do wiadomości, kobiety w wieku od 20 do 30 lat mogą się
dobrowolnie zgłaszać do pracy poza gettem. Rejestracja odbędzie się w
Ambulatorium, Hanseatenstrasse 34/36. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

247 x 353Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 326.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Dienstag, den 4 November 1941 für
alle auf Talon Nr 17 der Nahrungsmittelkarte 10 dkg.  Fleisch pro Person in
meinen Fleischläden und auf Talon Nr. 28 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg.
Wurst pro Person in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

Od wtorku 4 listopada 1941 roku będzie można nabyć na osobę 10 deko
mięsa na kupon nr 17 karty żywnościowej w moim sklepie mięsnym i 20

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

296 x 219Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (zagniecenia i przedarcia papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
494Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 327.
Betr.: Elektrische Kochgeräte.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass es zwecks Stromersparnis strengstens
verboten ist Elektrische Kochgeräte zu benutzen.
Bei denjenigen, die diese Anordnung nicht befolgen, wird der elektrische
Strom vollkommen gesperrt. (...)

Z powodu zarządzenia oszczędzania energii elektrycznej używanie
kuchenek elektrycznych jest zabronione. W przypadku nieprzestrzegania

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

251 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 328.
Betr.: Freiwillige Registrierung von Frauen und Männern im Alter von 18 -
35 Jahren zur Arbeit ausserhalb des Gettos.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass sich Frauen u. Männer im Alter von 18 -
35 Jahren freiwillig zur Arbeit ausserhalb des Gettos registrieren können.
(...)

Jak podano do wiadomości, kobiety i mężczyźni w wieku od 18 do 35 mogą
się dobrowolnie zgłaszać do pracy poza gettem.  (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

389 x 424Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 329.
Betr.: Margarine - Zuteilung.

Tytuł

Ab Sonntag, den 9 November 1941 werden auf Talon Nr 16 der
Nahrungsmittelkarte pro Person  50 Gramm Margarine zum Preise von Mk.
0.25 in meinen Milchhläden herausgegeben. (...)

Od niedzieli 9 listopada 1941 roku na kupon nr 16 karty żywnościowej
można wykupić 5 dkg. margaryny na osobę w sklepach mlecznych za kwotę
0, 25 marki.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

351 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
497Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 330.
Strenge Warnung!
Betr.: Verdunkelung!

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine Bekanntmachung und Warnung vom 1 Juli
1941 betreffs der Verdunkelung fordere ich die Gettobevölkerung hierdurch
nochmals auf, strengstens auf die richtige Verdunkelung ihrer Wohnungen
zu achten. Es darf kein lichtstrahl nach aussen dringen! (...)

Dotyczy zaciemnienia. Wezwanie do gaszenia świateł i zasłaniania
otworów okiennych i drzwiowych. Żadna smuga światła nie powinna być

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 08

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

313 x 353Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (zagniecenia papieru, plamy); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
498Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 331.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Mittwoch, den 12 November 1941 bis
Donnerstag 20 November 1941 einschl. für alle auf Talon Nr 23 der
Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in meinen Fleischläden und
auf Talon Nr. 39 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Wurst pro Person in
meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

Od środy 12 listopada 1941 roku do czwartku 20 listopada 1941 roku

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 10

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (zagniecenia i przedarcia papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
499Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 332.
Betr.: Zuteilung von Heizmaterial.

Dotyczy przydziału opału.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, d. 16 November 1941auf die
Gemüse-Legitimationen pro Person 10 Kg. Briketts zum Preise von Mk. 1.
und pro Familie 2, 5 kg. Holz zum Preise von Mk. 0.50 herausgegeben
werden. (...)

Od niedzieli 16 listopada 1941 roku będzie można nabyć na osobę 10 kg.
brykietu za 1 markę i 2,5 kg. drewna za 0,5 marki na rodzinę. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 11

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

438 x 245Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na osobnych kartach
(pierwotnie były razem).
Do obwieszczenia dołączona fotokopia fragmentu
niemieckiego tekstu.

Uwagi

średni (zagniecenia i przedarcia papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1 (k. 2+1
fot.)

Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 333.
Betr.:  Bekanntmachung Nr. 332 - Zuteilung von Heizmaterial.

Dotyczy obwieszczenia nr 332 - przydziału opału.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine obige Bekanntmachung, wonach das
zugeteilte Heizmaterial in Marysin abzunehmen ist, weise ich ausdrücklich
daraufhin, dass infolge der beschränkten Transportmöglichkeiten keinerlei
Transportmittel zur Abnahme des Heizmaterials verwendet werden dürfen.
Ich betone besonders dass auch nicht der kleinste Handwagen zum
Transportieren des Heizmaterials in Anspruch genommen werden darf. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

436 x 245Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (zagniecenia i przedarcia papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 334.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Donnerstag, den 20 November 1941
bis Donnerstag 27 November 1941 einschl. für alle auf Talon Nr 27 der
Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in meinen Fleischläden und
auf Talon Nr. 32 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Wurst pro Person in
meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

Od czwartku 20 listopada 1941 roku do czwartku 27 listopada 1941 roku

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

350 x 220Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
502Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 336.
Betr.: Margarine - Zuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, ab Sonntag, den 23 November 1941 werden
auf Talon Nr 49 der Nahrungsmittelkarte pro Person  50 Gramm Margarine
in meinen Milchhläden herausgegeben werden. (...)

Od niedzieli 23 listopada 1941 roku na kupon nr 49 karty żywnościowej
można wykupić 5 dkg. margaryny na osobę w sklepach mlecznych.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 22

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

177 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
503Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 337.
Betr.: Weiere Kaffee-Verteilungsstellen.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass ab Dienstag, den 25 November 1941 weitere
30 Kaffee-Verteilungsstellen tätig sein werden, in denen zweimal täglich
und zwar: (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 24

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

348 x 329Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 338.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Mittwoch, den 26 November 1941 auf
Talon Nr 41 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
200 Gramm Weizenmehl
200 Gramm Zucker, weiss
250 Gramm Zucker, braun

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 25

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

349 x 328Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 339.
Betr.: Zuteilung von Heizmaterial.

Dotyczy przydziału opału.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, den 7 Dezember 1941auf die
Gemüse-Legitimationen pro Person 10 Kg. Briketts zum Preise von Mk. 1.
und pro Familie Holz zum Preise von Mk. 0.50 herausgegeben werden. (...)

Od niedzieli 7 grudnia 1941 roku będzie można nabyć na osobę 10 kg.
brykietu za 1 markę i drewno za 0,5 marki na rodzinę. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 25

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

440 x 501Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (zagniecenia i przedarcia papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 340.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Donnerstag, den 27 November 1941
bis Donnerstag 4 Dezember 1941 einschl. für alle auf Talon Nr 24 der
Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in meinen Fleischläden und
auf Talon Nr. 38 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Wurst pro Person in
meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

Od czwartku 27 listopada 1941 roku do czwartku 4 grudnia 1941 roku

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

285 x 219Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
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Bekanntmachung Nr. 341.
Betr.: Einziehung der Arbeitsbücher von den Neueingesiedelten.

Tytuł

Hierdurch fordere ich die Neueingesiedelten aus dem Altreich zur
sofortigen Abgabe der noch in ihrem Besitz befindlichen Arbeitsbücher
ausgestellt vom Arbeitsamt - auf. (...)

Książeczki pracy nowoprzesiedlonych z Rzeszy niemieckiej powinny być
przyniesione przez Kierownika grupy do Wydziału Pracy,
Hamburgerstrasse 11 do 2.12.1941. Osoby, przebywające w prywatnych

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 29

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

247 x 353Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
508Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 342.
Betr.: "Abteilung für Eingesiedelte."

Tytuł

Um sämtliche Angelegenheiten aller in das Getto Eingewiesenen im
Rahmen der Möglichkeiten prompt erledigen zu können, habe ich eine
spezielle Abteilung unter dem Namen: "Abteilung für Eingesiedelte"
gegr[ndet, die unter der Leitung des Herrn Adv. Henryk Neftalin  steht. (...)

Został utworzony Wydział dla Przesiedleńców, jego kierownikiem jest
Henryk Naftalin, mieści się przy Fischgasse 8. Jest to wydział dla

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

247 x 440Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
509Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 343.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Montag, den 8 Dezember 1941 für alle
auf Talon Nr 71 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in
meinen Fleischläden und auf Talon Nr. 26 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg.
Wurst pro Person in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

W poniedziałek 8 grudnia 1941 roku będzie można nabyć na osobę 20 deko
mięsa na kupon nr 71 karty żywnościowej w moim sklepie mięsnym i 20

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

176 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
510Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 344.
Betr.: Erhöhung der Unterstützung von Mk. 12 (Zwölf Mark) monatlich.

Tytuł

Um den Unterstützungsempfängern das Auskaufen der speziellen
Mittagzuteilungen, des speziellen Heizmaterials sowie Brotration für einen
ganzen monat zu ermäglichen, habe ich beschlossen auf die Dauer der
Winterzeit die Unterstützung  für erwachsene Personen, die bisher Mk. 10.
monatlich und für Kinder, die bisher Mk. 7 monatlich erhalten haben. (...)

Od grudnia 1941 roku w celu zakupienia posiłków i opału kwota zasiłków

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

243 x 436Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
511Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 345.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, den 14 Dezember 1941 auf
Talon Nr 25 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
100 Gramm Weizenmehl
100 Gramm Roggenmehl
250 Gramm Zucker, weiss

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 11

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

353 x 332Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
512Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 346.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, 21 Dezember 1941 für alle
auf Talon Nr 33 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in
meinen Fleischläden und auf Talon Nr. 48 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg.
Wurst pro Person in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

W niedzielę 21 grudnia 1941 roku będzie można nabyć na osobę 20 deko
mięsa na kupon nr 33 karty żywnościowej w moim sklepie mięsnym i 20

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

280 x 220Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
513Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 348.
Betrifft meinen Aufruf vom 25 Dezember 1941.

Tytuł

In meinem Aufruf vom 25 Dezember 1941 erklärte ich, dass ich die
Versicherung erhalten habe, dass sich die Vorfälle an den Zäunen des
Gettos nicht wiederholen mit Ausnahme natürlich bei Schmugglern oder
solchen Personen die unerlaubterweise das Getto verlassen wollen. (...)

Jak zostałem zapewniony, wypadki napadów na ludność getta nie będą
więcej miały miejsca, za wyjątkiem tych, którzy szmuglują lub próbują

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 01

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

242 x 433Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
514Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 349.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, d. 4 Januar 1942 auf Talon
Nr 34 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in den
für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen herausgegeben
wird:
100 Gramm Weizenmehl
100 Gramm Roggenmehl
50 Gramm Brösel (Ferfel)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 02

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

349 x 450Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
515Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 350.
Betr.: Abgabe der Herren-Ski und Herren-Bergschuhe.

Tytuł

Auf Veranlassung der Behörde gebe ich hiermit bekannt, dass alle
Herren-Ski-Schuhe und Herren-Bergschuhe ab Grösse 40 abzugeben sind.
(...)

Wezwanie do sprzedawania butów narciarskich i górskich powyżej numeru
40 w Bankabteilung, Bleicherweg 7 do 15 stycznia 1942 roku.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 06

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

248 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
516Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 351.Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt dass ich für meine "Chemische Reinigungs und
Waschaninstalt":
Wäscher
Wäscherinnen
Bügler
Büglerinnen
Mangler

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 07

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

352 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
517Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 352.Tytuł

Auf Behördliche Anordnung gebe ich hiermit bekannt, dass jeglicher
Postverkehr der ein-u. augehenden Post vorübergehend (bis auf Widerruf)
gesperrt ist. (...)

Wymiana pocztowa w getcie jest czasowo zawieszona do odwołania.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 08

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

249 x 346Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
518Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 353.
Betr.: Mobiliar und Hausgerät der zur Ausreise bestimmten Familien.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass dir Möbel und das sonstige Hausgerät der
auszusiedelnden Familien in meiner Tischlerei, Zimmerstrasse 12, Telefon
44 zum Kauf angeboten werden Können. (...)

Meble i inne sprzęty domowe rodzin wysiedlanych z getta należy zgłosić
przy Zimmerstrasse 12.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 09

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

247 x 368Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
519Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 354.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Dienstag, 13 Januar 1942 für alle auf
Talon Nr 42 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in meinen
Fleischläden und auf Talon Nr. 59 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Wurst
pro Person in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

W wtorek 13 stycznia 1942 roku będzie można nabyć na osobę 20 deko
mięsa na kupon nr 42 karty żywnościowej w moim sklepie mięsnym i 20

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 11

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

256 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
520Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 357.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Mittwoch, d. 21 Januar  1942 auf
Coupon Nr 43 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person
in den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
200 Gramm Roggenmehl
50 Gramm Brösel (Ferfel)
500 Gramm Zucker, braun

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 20

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

349 x 449Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

3Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
521Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 358.
Betr.: Margarine - Zuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, ab Montag, den 26 Januar 1942 in meinen
Milchhläden  auf Talon Nr 52 der Nahrungsmittelkarte 50 Gramm
Margarine pro Person herausgegeben werden. (...)

Od poniedziałku 26 stycznia 1942 roku na kupon nr 52 karty żywnościowej
można wykupić 5 dkg. margaryny na osobę w sklepach mlecznych.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 23

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

174 x 222Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
522Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 359.
Betr.: Fleisch -  und Wurstzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Freitag, den 30 Januar 1942 für alle auf
Talon Nr 69 der Nahrungsmittelkarte 20 dkg. Fleisch pro Person in meinen
Fleischläden und auf Talon Nr. 58 der Nahrungsmittelkarte 10 dkg. Wurst
pro Person in meinen Wurstläden herausgegeben werden. (...)

W piątek 30 stycznia 1942 roku będzie można nabyć na osobę 20 deko
mięsa na kupon nr 69 karty żywnościowej w moim sklepie mięsnym i 10

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 29

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

272 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
523Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 361.
Betr.: Registrierung für Fäkalien - Abfuhr

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass Männer und Frauen sich in meiner
Wirtschafts - Abteilung, Telegrafenstrasse 11 zur Abfuhr bon Fäkalien
registrieren können. (...)

Dotyczy rejestracji mężczyzn i kobiet do pracy przy wywozie fekalii.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 29

Dzień

01

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

249 x 349Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
524Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 362.
Betr. Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Donnerstag, d. 5 Februar 1942 auf
Talon Nr 45 der Nahrungsmittelkarte für alle folgende Ration pro Person in
den für sie zuständigen Kolonialwaren u Brotverteilungsstellen
herausgegeben wird:
200 Gramm Roggenmehl
50 Gramm Brösel (Ferfel)
200 Gramm Zucker, weiss

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt.

Wydał

Data 04

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

342 x 434Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
525Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 363.
Betr.: Registrierung von Hand- und Pferdewagen.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass  am Montag, den 9 Februar 1942 und
Dienstag, 10 Februar 1942 in meiner Transport-Abteilung, Siegfriedstrasse
58, die Registrierung sämtliche Wagen, Handwagen mit Pferd stattfindet.
(...)

Dotyczy rejestracji wozów konnych i wózków ręcznych. Nastąpi ona w
dniach 9 i 10 lutego 1942 roku. Każdy wóz i wózek będzie miał numer.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 04

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

330 x 222Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
526Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 364.
Betr.: Lebensmittelzuteilung.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Sonntag, den 15 Februar 1942 auf
Talon Nr 80 der Nahrungsmittelkarte  für alle 5 dkg Margarine pro Person
in den für sie zustandigen Milchhläden herausgegeben werden. (...)

Od niedzieli 15 lutego 1942 roku na kupon nr 80 karty żywnościowej
można wykupić 5 dkg. margaryny na osobę w sklepach mlecznych.
Dalej przydziały dla robotników warsztatów, fabryk, służby porządkowej i

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 14 

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

240 x 354Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

3Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
527Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 366.
Betr.: Einzug von Kupfermünzen.

Tytuł

Auf Anordnung gebe ich hierdurch, dass nachstehend bezeiehnete
Kupfermünzen ab 1 März 1942 als gesetzliches Zahlungsmittel nicht mehr
gültig sind. (...)

Z dniem 1 marca 1942 roku unieważnia się monety miedziane, wychodzą z
obiegu.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 25

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

345 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
528Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 367.
Betr.: Ärztliche Versorgung der Gettobevölkerung.

Tytuł

Wie der Gettobevölkerung wohl bekannt ist, wurde bisher zur
Aufrechterhaltung der Gesundheit alles nur Mögliche getan, und bin ich
bemüht, diesem auch weiterhin gerecht zu werden. (...)

Dotyczy badań lekarskich.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

02

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

330 x 351Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
529Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 372.
Betr.: Aussiedlung.

Tytuł

Wie mir bekannt wurde, wurden Gerüchte verbreitet, dass die Aussiedlung
abgestellt ist. Dies entspricht nicht der wahrheit, sondern geht die
Aussiedlung weiter. Die auszusiedelnden Personen müssen sich also wie
bisher unbedingt pünktlich zu dem bestimmten Termin am dem in Frage
kommenden Treffpunkt einfinden, andernfalls sie ohne Gepäck ausgesiedelt
werden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 25

Dzień

03

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

229 x 330Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
530Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 373.
Betr.: Allgemeine grosse Reinigungsaktion im Getto.

Tytuł

Montag, den 6 April 1942 in der Zeit von 8-15 Uhr eine allgemeine grosse
Reinigungsaktion im Getto unter Mitwirkung der gesamten
Gettobevölkerung stattfdet. (...)

Wielka akcja sprzątania getta, w poniedziałek 6 kwietnia 1942 roku.
Wszyscy mieszkańcy getta w wieku  15-50 latpowinni wziąć udział w
sprzątaniu (fabryki, warsztaty i in. będą zamknięte). Wyjątek stanowią

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

331 x 350Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
531Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 374.
Betr.: Ärztliche Untersuchung aller Nichtbeschäftingen im Getto.

Tytuł

Auf Veranlassung der Behörde müssen sich alle nichtbeschäftingen
Personen im Getto (Männer u. Frauen) vom 10 Lebensjahre an It
nachstehender Reihenfolge zur ärztlichen Untersuchung melden.
Personalausweis, oder falls nicht vorhanden, die Brotkarte ist mitzubringen.
(...)

Dotyczy badań lekarskich  niepracujących mieszkańców getta, które będą

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

455 x 477Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
532Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 375.
Betr.: Ärztliche Untersuchung.

Tytuł

Wie ich gehört, wurden Gerüchte verbreitet, das sich Personen (Männer und
Frauen) über 60 Jahre nicht zur ärztlichen Komission zu stellen brauchen.
Dieses enspricht jedoch nicht der Wahrheit, sondern müssen sich vielmehr,
wie in der ersten Bekanntmachung veröffentlicht, alle nichtbeschäftigten
Männer und Frauen (auch über 60 Jahre) pünktlich in der bekanntgegeben
Reihenfolge zur ärztlichen Kommission melden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

235 x 346Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (przerwania papieru, zgniecenia); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
533Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 376.
Betr.: Weitere reihenfolge der ärztliche Untersuchung.

Tytuł

Am Donnerstag, den 23.04.1942 kommen ausser den in der
Bekanntmachung Nr 374 v. 18.4.1942 erwähnten Strassen noch folgende
Strassen hinzu: (...)

Dotyczy badań lekarskich mieszkańców getta, które będą się obywać do 25
kwietnia 1942 roku. Poniżej rozpisano grafik badań według adresów.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 21

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

437 x 477Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
534Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 377.
Betr.: Reihenfolge der ärztlichen Untersuchung.

Tytuł

Um Irrtümer zu vermeiden gebe ich unter Bezugnahme auf meine
Bekanntmachung Nr. 374 und 376 nachstechend nochmals den genauen
Plan der ärztlichen Untersuchung bis einschliesslich Sonnabend, den 25
April 1942 bekannt: (...)

Dotyczy badań lekarskich mieszkańców getta, które będą się obywać do 25
kwietnia 1942 roku. Poniżej rozpisano grafik badań według adresów.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 22

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

449 x 626Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru, zgniecenia); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
535Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 379.
Betr.: Registrierung gemäss meiner Bekanntmachung Nr. 378 v. 27 April
1942.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine Bekanntmachung Nr. 378 v. 27 April 1942
gebe ich hierdurch bekannt, das ich den Termin bezgl. der Registrierung in
der Mühlgasse Nr. 32 um einen Tag verlängert habeöä; d.h. dass sich alle
die Personen, die heute nicht registriert wurden, morgen, Mittwoch, den 29
April 1942...(...)

Powołując się na obwieszczenie Nr 378 rejestracja została przedłużona o

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 28

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

246 x 343Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (ubytki papieru, zgniecenia); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
536Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 381.
Betr.: Weitere ärztliche Untersuchung der Nichtbeschäftingen im Getto.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass sie nichtbeschäftingen Personen im Getto
(Männer u. Frauen) vom 10 Lebensjahre an. die sich bisher noch nicht in
der Mühlgasse 32 gemeldet haben, am Freitag, d. 1 Mai 1942 pünktlich um
7 Uhr 30 früh in der Mühlgasse 32 zur ärztlichen Untersuchung stellen
müssen.  (...)

Dotyczy badań lekarskich niepracujących mieszkańców getta. 1 Maja 1942

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 30

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

245 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

średni (zgniecenia, plamy); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
537Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 383.
Strenge Warnung!
Betr.: Verdunkelung.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass bei Eintritt der Dunkelheit sämtliche
Wohnungen und Betriebe (auch fabriken) verdunkelt werden müssen. Es ist
strengstens darauf zu achten, dass kein Lichtstrahl nach aussen dringen
kann. (...)

Dotyczy zaciemnienia.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

05

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

245 x 343Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
538Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 384.
Betrifft: Registrierung zur Arbeit nach Posen.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass sich Männer im Alter von 18 bis 50 Jahren
zur Arbeit nach Posen freiwillig in der Abteilung Arbeits - Einsatz (...)
registrieren können. (...)

Dotyczy dobrowolnej rejestracji do pracy w Poznaniu. Zgłaszać się mają
mężczyźni w wieku 18 - 50 lat w Wydziale Pracy, Hamburgerstrasse 11.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 27

Dzień

05

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

345 x 221Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

zły (ubytki papieru, liczne plamy); przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
539Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 389.
Betr.: Nachtrag zur Bekanntmachung Nr 388 v. 4.7.42 bezgl. in der Stadt
zurückgelassener oder versteckter Waren und Wertgegenstände.

Tytuł

In Nachgang zu der obenbezeichneten Bekanntmachung Nr. 388 v. 4.7.42
weise ich darauf hin, dass alle Meldungen bezgl. in der Stadt versteckter
oder zurückgelassener Waren und Wertgegenstände bei der Leitung der
Sonderabteilung (...) zu erstatten sind. (...)

Dotyczy rzeczy wartościowych i innych ukrytych w mieście. Informacje o
takich rzeczach należy zgłaszać w Wydziale Specjalneym,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 08

Dzień

07

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

343 x 238Wymiar

Uwagi

średni (ubytki papieru, plamy); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
540Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 390.
Betrifft: Verhütung von Bränden.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf die Bekanntmachung Nr. 360 vom 29.01.1942
bezüglich Verhütung von Feuer im Getto ordne ich die ubedingte
Einhaltung nachstehender Vorschriften an:
1) Die Böden sind von leicht entzündbaren Gegenständer wie Holz,
Lumpen, Möbel usw. zu räumen. (...)

Powołując się na obwieszczenie nr 360 z 29.01.1942 r. na temat

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 01

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

345 x 221Wymiar

Uwagi

średni (ubytki papieru, plamy); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
541Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 392.
Betr.: Aufhebung der allgemeinen Gehsperre im Getto.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass die allgemeine Gehsperre im Getto
gemäss Verordnung von 5. September 1942 mit sofortiger Wirkung
aufgehoben ist.

Odwołanie obwieszczenia z 5 września 1942 roku, zakazującego
wychodzenia z domu.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

254 x 181Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
542Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 393.
Betr.: Wieder-Inbetriebsetzung der Küchen.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass ab Montag, den 14.9.1942 die Küchen in
den Abteilungen, Werkstätten und Fabriken wieder in Betrieb gesetzt
werden.
Ich werde dafür sorgen, dass in den Küchen gute Mittage zur Verteilung
kommen und dass im allgemein die Ernährung im Getto besser wird. (...)

Dotyczy ponownego otwarcia kuchni 14.09.1942, kart żywnościowych dla

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

347 x 248Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
543Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 394.
Betrifft: Abgabe der Nahrungsmittel und Brotkarten sowie Gemüse -
Legitimationen von Ausgesiedelten.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf meine Bekanntmachung Nr. 393 vom 13 September
1942 fordere ich hiermit alle diejenigen, die im Besitze von Nahrungsmittel
und Brotkarten sowie Gemüse - Legitimationen von ausgesiedelten
Personen sind auf, diese karten sofort in der Kartenabteilung, Kelmstrasse
71 gegen Quittung abzugeben. (...)

Dotyczy kart żywnościowych i chlebowych, i legitymacji warzywnych dla

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

341 x 196Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
544Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 395.
Betr.: Kartoffelzuteilung für die Monate: November und Dezember 1942.
(Winterbevorratung).

Tytuł

(...)
An Sonnabend, den 3.10.1942, findet auf Coupon Nr. 77 der
Nahrungsmittelkarte die Einzahlung für die November und Dezember
Kartoffelration im Gesamtgewichte von 26 kg. (sechsundzwanzig)
Kartoffeln pro Person. (...)

Dotyczy przydziału kartofli na listopad i grudzień 1942. Przydział wynosi

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 30

Dzień

09

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

349 x 248Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
545Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 396.
Betrifft: Zurverfügungsstellung von Spaten und Schaufeln für die
Kartoffel-Mieten.

Tytuł

(...)
Um nun diesen Katoffel-Vorrat zu sichern, wird ein grosser Teil der
Kartoffeln in Mieten eingelagert. Zu dieser Aktion fehlen uns Spaten und
Schaufeln und werden diejenigen Personen, die im Besitze von Spaten und
Schaufeln sind, im eigensten Interesse aufgefordert, dieselben leihweise 14
Tage zur Verfügung zu stellen. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 28

Dzień

10

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

252 x 176Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
546Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 397.
Strenge Warnung!
Betr.: Verdunkelung.

Tytuł

Hiermit warne ich letzmalig vor der Nichtbeachtung der
Verdunkelungsßvorschriften und mache ordnungshalber nochmals darauf
aufmerksam, dass sä,tliche Wohnungen, Abteilungen, Werkstätten und
Fabriken bei Eintritt der Dunkelheit sofort zu verdunkeln sind. (...)

Ponowne otrzeżenie dotyczące zaciemnienia. Zwraca uwagę na
zaciemnienie w wydziałach, febrykach, warsztatch itd.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 19

Dzień

02

Miesiąc

1943

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

352 x 246Wymiar

Uwagi

średni (zagniecenia i ubytki papieru); przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
547Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 398.
Betr.: Ankauf von Altmaterialen aller Art (Textilien, Lederwaren, Eisen
usw. usw..)

Tytuł

Es ist festgestellt worden, dass sich in Wohnungen (auch in Wohnungen
von Ausgesiedelten), sowie in Kellern und auf Böden alte Kleidungs und
Wäschestücke, sowie andere Altmaterialien aller Art befinden. (...)

Wezwanie do oddawania starzyzny, żelaza (złomu), rzeczy  ze skóry od
środy 10 marca 1943 do niedzieli 28 marca 1943 r.

Treść

Gettoverwaltung gez. BiebowWydał

Data 09

Dzień

03

Miesiąc

1943

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

349 x 249Wymiar

Uwagi

średni (zagniecenia i małe ubytki papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
548Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 399.
Betr.: In Litzmannstadt und im Getto zurückgelassene oder versteckte
Waren und Wertgegenstände.

Tytuł

Hierdurch wiederhole ich die mit früheren Bekanntmachungen erlassene
Aufforderung zur Meldung der in Litzmannstadt und im Getto
zurückgelassenen oder versteckten Waren u. Wertgegenstände. (...)

Dotyczy rzeczy wartościowych i innych ukrytych w getcie. Należy je
przynieść do Wydziału Specjalnego, Hohensteinerstra. 96.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 05

Dzień

07

Miesiąc

1943

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

247 x 172Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
549Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 400.
Betr.: Brandsachutz im Getto.
Betr.: Strassenverkehr beim Herannahen der Feuerwehr.

Tytuł

Durch Nichtbeachtung der schon des Öfteren gegebenen Vorschriften sind
in der letzten Zeit Brände entstanden, die sich bei Beachtung derselben
hälten vermeiden lassen.
Noch einmal wird die Bevölkerung darauf aufemrksam gemacht, dass
strengste bastrafung erfolgt, wenn die nachfolgend aufgeführten
Vorschriften unbeachtet bleiben: (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 01

Dzień

10

Miesiąc

1943

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

349 x 249Wymiar

Uwagi

średni (zagniecenia i małe ubytki papieru); przed
konserwacją

Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
550Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 404.
Betr.: Gründliche Reinigung der Höfe und Treppenhäuser am Sonntag einer
jeden Woche.

Tytuł

Hiermit wird den Hauswächtern die Auflage erteilt, am Sonntag einer jeden
Woche beginnend am Sonntag, den 21 November 1943 - eine gründliche
Reinigung der Höfe und Treppenhäuser vorzunehmen. (...)

Z dniem 21 listopada 1943 roku zarządza się obowiązek generalnego
sprzątania co niedzielę klatek schodowych i podwórek. Odpowiedzialnym
za sprzątanie jest gospodarz domu.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 19

Dzień

11

Miesiąc

1943

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

247 x 172Wymiar

Uwagi

dobrz; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
551Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 405.
Betr.: Einführung von Hartgeld (Zehn-Mark-Qittungen).

Tytuł

Die Gettobevölkerung wird hierdurch darauf hingewiesen, dass mit dem
heutigen Tage, also ab 27.12.1943, Hartgeld im Werte von
Zehn-Mark-Qittungen im Umlauf gesetzt wird. (...)

Od 27 grudnia 1943 roku wprowadza się do obiegu monety o nominale 10
marek. Banknoty o tym nominale są nadal ważne.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 27

Dzień

12

Miesiąc

1943

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

141 x 196Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
552Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 406.
Betr.: Pflicht zum Grüssen aller Uniformträger und Deutschen Beamten
(Zivilpersonen).

Tytuł

Unter Bezugnahme auf mein Rundschreiben vom 3.6.1942 und das an alle
Abteilungen, Werkstätten und Fabriken gerichtete Rundschreiben vom
19.6.1942 weise ich nochmals schärfstens darauf hin, dass sämtliche
Gettoeinwohner (Männer und Frauen) alle Uniformträger sowie alle
deutschen Beamten (Zivilpersonen) sowohl auf der Strasse, als auch in den
Werkstätten und Fabriken unbedinkt und unaufgefordert zu grüssen haben.
(...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 06

Dzień

01

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

349 x 249Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
553Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 407.Tytuł

Mit Wirkung vom heutigen Tage verbiete ich allen Gettoeinwohnern bis auf
Widerruf strengstens, in ihren Wohnungen fremde Personen oder
Familiengehörige aufzunehmen und übernachten zu lassen, die in diesen
Wohnungen nicht gemeldet sind. (...)

Zabrania się przyjmowania i udzielania noclegu w mieszkaniach osobom,
które nie są zameldowane. Nieprzestrzeganie będzie karane.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

248 x 175Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
554Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 408.
Betr.: Ablieferung von: Ringen aller Art, sowie anderen Schmuckstücken
aus Silber und Gold.

Tytuł

Hiermit ergeht an die Gettobevölkerung die Aufforderung, sämtliche in
ihrem Besitz befindlichen Ringe aller Art, sowie anderen Schmuckstücke
aus Silber und Gold abzuliefern. (...)

Wezwanie do oddawania za opłatą złotej i srebrnej biżuterii w dniach od
13.02.1944 do 27.02.1944.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

251 x 175Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
555Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 409.
Betr.: Entsendung von 1500 Arbeitern nach ausserhalb des Gettos.

Tytuł

Hiermit ergeht an alle Personen, die sich zur Kommission in der
Hamburgerstr. 40 gestellt haben, die Aufforderung, sich sofort am Sonntag,
den 13.2.1944 von 8 Uhr früh an im Zentral - Gefängnis zu melden. (...)

Dotyczy wysiedlenia 1500 robotników do pracy poza gettem. Należy się
zgłosić w niedzielę 13.02.1944 roku na Komisję Lekarską w budynku
Centralnego Więzienia, Hamburgerstrasse 40. Kto się nie zgłosi, nie

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

348 x 249Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

3Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
556Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 410.
Zur genauen Benachtung!
Betr.: Pflicht zum Grüssen aller Uniformträger und Deutschen Beamten
(Zivilpersonen).

Tytuł

Auf Anordnung der Behörde mache ich hierdurch letztmalig darauf
aufmerksam, dass strengste Pflicht zum Grüssen aller Uniformträger und
Deutschen Beamten (Zivilpersonen) bestebt.
Die Grusspflicht wird durch den Ordnungdienst und Feuerwehrmänner
durch Einnehmen der strammen Haltung und von allen übrigen durch
Ziehen der Kopfbedeckung bei ebenfalls strammer Haltung ausgeführt. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

250 x 347Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
557Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 411.
Betr.: Volkommene Gehsperre am Sonntag, den 20 Februar 1944.

Tytuł

Im Zusammenhang mit der Aktion zur Entsendung von 1.600 Arbeitern zur
Arbeit nach ausserhalb des Gettos wird für Sonntag, den 20 Februar 1944,
eine allgemeine Gehsperre angeordnet. (...)

W niedzielę 20 lutego 1944 roku w związku z wysiedleniem 1600
robotników do pracy poza getto, obowiązuje zakaz opuszczania mieszkań.
Wyjątek dotyczy szpitala I i II, Apteki, Pl. Kościelny 8, Apteki, Rybna 5,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

350 x 502Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
558Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 412.
Betr.: Einführung von Hartgeld (Fünf-Mark-Qittungen).

Tytuł

Die Gettobevölkerung wird hierdurch darauf hingewiesen, dass ab
Mittwoch 23 Februar 1944, Hartgeld im Werte von Fünf-Mark-Qittungen
im Umlauf gesetzt wird. (...)

Od 23 lutego 1944 roku wprowadza się do obiegu monety o nominale 5
marek. Banknoty o tym nominale są nadal ważne.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 22

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

147 x 213Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

4Liczba
egzemplarzy

maszynopis powielonyRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
559Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 413.
Betr.: Bekanntmachung Nr. 408.
Ablieferung von Ringen aller Art, sowie anderen Schmuckstücken aus:
Silber und Gold.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf die obenerwähnte Bakanntmachung zur Ablieferung
von: Ringen aller Art, sowie anderen Schmuckstücken aus Silber und Gold
gebe ich hierdurch bekannt, dass ich die Frist zur Ablieferung der
vorbezeichneten Gegenstände um 14 Tage (bis zum 12.3.1944
einschliesslich) verlängere. (...)

Przedłuża się termin oddawania biżuterii srebrnej i złotej o następne 14 dni

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 26

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

249 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
560Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 414.
Warnung!
Betr.: Entsendung von Arbeitern nach ausserhalb des Gettos.

Ostrzeżenie!

Tytuł

Nachdem sich trotz meiner wiederholten Warnungen verschiedene
Personen immer noch nicht im Zentral - Gefängnis gemeldet haben, fordere
ich diese Personen hirdurch letztmalig auf, sich unbedingt sofort  nach
Veröffentlichung dieser Bekanntmachung im Zentral - Gefängnis zu
melden. (...)

Dotyczy wysiedlenia robotników do pracy poza getto. Ostrzeżenie dla tych,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

03

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

349 x 498Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
561Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 415.
Achtung! Wichtig!

Uwaga! Ważne!

Tytuł

Die Gettobevölkerung wird angewiesen strengstens auf die Verdunkelung
sämtlicher Fenster und Türen zu achten. Es darf keinerlei Lichtstrahl
durchdringen. Für die Verdunkelung in den Fabriken sind die Leiter und
Wirte verantwortlich. (...)

Przypomnienie, że ludność getta powinna przestrzegać przepisów o
zaciemnieniu: gasić światła, zamykać i przykrywać okna i drzwi. Za

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

05

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

247 x 349Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
562Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 416.
Achtung!
Betr.:  Freiwillige Registrierung zur Arbeit nach ausserhalb des Gettos.

Tytuł

Hierdurch gebe ich bekannt, dass sich Männer und Frauen (auch Eheleute)
zur Arbeit nach ausserhalb des Gettos registrieren können.
Soweit es sich um Familien mit Kindern im arbeitsfähigen Alter handelt,
können auch diese Kinder zusammen mit den Eltern zur Arbeit nach
ausserhalb des Gettos registriert werden. (...)

Dotyczy dobrowolnej rejestracji do pracy poza gettem. Mogą się do niej

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 16

Dzień

06

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

302 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
563Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 417.
Betr.:  Mobiliar und Sachen der zur Arbeit ausreisenden Familien.

Tytuł

Hiermit gebe ich bekannt, dass die Möbel und sonstigen Sachen der zur
Arbeit fahrenden Familien von der Zentraleinkaufstelle Kirchplatz 4,
Telefon 72, aufgekauft werden. Dortselbst werden die Möbel, Hausgerät,
Waren, Wäsche, Kleider u. s. w. von den Fachleuten geschätzt, und wird
der Gegenwert in bar ausgezahlt. (...)

Majątek: meble, urządzenia domowe, kuchenne, pościel, odzież

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

06

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

252 x 347Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

5Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
564Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 417.Tytuł

Auf Veranlassung des Oberbürgermeisters von Litzmannstadt muss das
Getto verlagert werden. Die Betriebe gehen geschlossen mit ihren Familien
zur Arbeit. Der erste Transport geht am 3.8.1944 ab. Es haben sich täglich
5000 Personen zu stellen. An Gepäck darf höchstens 15ß20 Kg.
mitgenommen werden. (...)

Obwieszczenie dotyczy wysiedlania  dziennie 5000 osoób (robotników

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

300 x 350Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
565Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 418.
Betr.: Verlagerung des Gettos

Tytuł

Da die Betriebe I und II (Schneiderei, Hanseatenstr. 34/36 und
Hanseatenstr. 45) der Auforderung Nr 417 v. 2.8.44. bezgl. Verlagerung des
Gettos nicht Folge geleistet haben, wurde mit sofortiger Wirkung folgendes
angeordnet:
1) Die Lebensmittelzuteilungen für die Angehörigen der
Schneidereibetriebe I und II werden mit sofortiger Wirkung Gesperrt. (...)

Treść

Der Oberbürgermeister von LitzmannstadtWydał

Data 04

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

248 x 350Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

5Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
566Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 419.
Betr.: Verlagerung des Gettos

Tytuł

Unter Bezugnahme auf die Bekanntmachung des Oberbürgermeisters von
Litzmannstadt Nr. 418 vom 4.8.1944 werden die Angehörigen der Betriebe
I und II Schneiderei, Hanseatenstr. 34/36, Schneiderei, Hanseatenstr. 45
dringendst aufgefordert, sich sofort mit den Familienangehörigen und dem
Gepäck im Zentralgefängnis zu stellen. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 05

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

251 x 346Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
567Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 420.
Betr.: Verlagerung des Gettos

Tytuł

Auf Veranlassung des Oberbürgermeisters von Litzmannstadt wird
folgendes bekanntgegeben:
Am Dienstag, den 8.8.1944 fahren:
Betrieb 3-Schneiderei, Hanseatenstr. 53
und Betrieb 4-Schneiderei, Froschweg 13.
Es sind alle Vorbereitungen zur Ausreise dieser Betriebe zu treffen.
Die Maschinen sind schnellstens zu verpacken. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 05

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

253 x 345Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
568Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 423.
Betr.: Weitere Reihenfolge der zu verlagernden Betriebe.

Dalsze zarządzenia w sprawie ewakuacji zakładów.

Tytuł

Auf Veranlassung des Oberbürgermeisters verlassen am Mittwoch, den 9
August 1944, die Schneidereien: Mühlgasse 2 und Neustadtstrasse 28
geschlossen das Getto. (...)

Ewakuacja Wydziałów krawieckich z Mühlgasse i Neustadtstrasse 28
odbędzie się w środę 9 sierpnia 1944 roku.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

246 x 349Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
569Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 425.
Betr.: Räumung des westlichen Gettoteiles.

Tytuł

Der westliche Gettoteil muss im Laufe des heutigen Tages restlos geräumt
werden.
Morgen Montag, den 14 August 1944, wird der westliche Gettoteil
volkommen geschlossen, sodass ein Passieren desselben unmöglich wird.

Dotyczy ewakuacji zachodniej części getta. Nastąpi to 14 sierpnia 1944, ta
część getta bedzie od tego dnia zamknięta.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

301 x 196Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
570Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 426.
Juden des Gettos!!
Besinnt euch!!!

Żydzi getta! Uważajcie, co się dzieje.

Tytuł

Meldet Euch freiwillig zu den Transporten!
Damit erleichtert Ihr Euch Eure Ausreise.
Nur wer sich freiwillig meldet, hat die Sicherheit, mit der Familie
zusammen zu fahren und das Gepäck mitzunehmen. (...)

Proszę się rejestrować do transportów. To ułatwi wysiedlenie. Tylko jeśli
zarejestrujecie się dobrowolnie, będziecie mogli bezpiecznie, z rodziną i

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 15

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

243 x 345Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
571Sygnatura 241

Bekanntmachung Nr. 429.
Betr.:Verkleinerung des Gettos.

Tytuł

Sämtliche Gebiete des Gettos mit Ausnahme der tieferstehend bezeichneten
sind mit sofortiger Wirkung bis spätestens 25. August 1944, 7 Uhr früh
restlos zu räumen.
Die in den gesperrten Gebieten wohnenden Personen haben ihre
Wohnungen bis zum genannten Termin zu verlassen und dürfen die
geräumten Gebiete nicht mehr betreten.
Wer dieser Aufforderung nicht Folge leistet und am Freitag, den 25 August

Treść

Geheime Staatspolizei.Wydał

Data 23

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

340 x 485Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

6Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
572Sygnatura 241

Warnung.Tytuł

(...)
Ich mache daher sowohl die Leiter als auch die Angestellten aller
Abteilungen darauf auf-merksam, dass Privat-Unterhaltungen jeglicher Art
während der Arbeitszeit strengstens verboten sind. (...)

Ostrzeżenie!
Prywatne rozmowy w trakcie pracy są surowo zakazane. Osoby, które tego

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 23

Dzień

06

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

418 x 298Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
573Sygnatura 241

Neueingewiesene!Tytuł

Die Umsiedlungs-Aktion ist eine sehr schwere, die unbedingt planmässig
ausgeführt werden muss damit alles in Ruhe und Ordnung erledigt werden
kann. (...)

Dotyczy nowoprzesiedlonych do getta.
Organizacja mieszkań dla nowoprzesiedlonych jest trudna, prosi się o
cierpliwość. Mieszkania przydziela tylko Wydział Mieszkaniowy.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 31

Dzień

10

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

440 x 500Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
574Sygnatura 241

Bekanntmachung für die Neueingesiedelten im Getto!
Betr.: Ankauf von Pelzmänteln, Pelzkragen und Füchsen aller Art.

Tytuł

Nachdem das Tragen von: Pelzen, Pelzkragen und Füchsen aller Art im
Getto verboten ist, fordere ich hiermit alle Neueingesiedelten auf, dieses
Pelzwerk in meiner Bank, Bleicherweg 7 zum Kauf anzubieten. (...)

Ponieważ noszenie futer jest w getcie zabronione, należy futra, kołnierze
futrzane i ogony z lisów oddać odpłatnie do Banku, Bleicherweg 7.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

250 x 440Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
575Sygnatura 241

Bekanntmachung für die Neueingesiedelten im Getto!
Betr.: Ankauf von Fotoappareten jeglicher Art.

Tytuł

Nachdem es verboten ist, im Getto zu fotografieren, fordere ich hiermit alle
Neueingesiedelten im Getto auf, sämtliche Fotoapparate in meiner Bank,
Bleicherweg 7 zum Kauf anzubieten. (...)

Zabrania się robienia zdjęć w getcie. Nowoprzybyli powinni oddać aparaty
fotograficzne do Banku, Bleicherweg 7.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

341 x 436Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
576Sygnatura 241

Aufruf an alle Neueingesiedelten!Tytuł

Hiermit erteile ich den Neueingesiedelten im Getto folgende Auflagen:
1) Sie haben sich den allgemeinen Bedingungen im Getto anzupassen und
müssen alle meine Anordnungen strengstens befolgen.
2) Beim Betreten irgendeiner meiner Abteilungen haben Sie kein Recht auf
bevorzugte Abfertigung, sondern geschieht diese ß wie bei allen anderen
der Reihenfolge nach. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 07

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

436 x 502Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
577Sygnatura 241

Erinnerung für die Neueingesiedelten im Getto!
Betr.: Ankauf von Pelzen, Pelzkragen und Füchsen aller Art gemäss meiner
Bekanntmachung vom 2.11.1941.

Tytuł

Nachdem das Tragen von: Pelzen, Pelzkragen und Füchsen aller Art im
Getto verboten ist, fordere ich hiermit alle Neueingesiedelten auf, dieses
Pelzwerk in meiner Bank, Bleicherweg 7 zum Kauf anzubieten.
Der Ankauf findet täglich bis: einschl. Sonntag, den 7. Dezember 1941
statt. (...)

Przypomnienie dla nowoprzesiedlonych do getta.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 27

Dzień

11

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

250 x 446Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; po konserwacji
dobry; przed konserwacją

Stan zachowania

1+1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
578Sygnatura 241

Achtung!
Betr.: Feuersgefahr durch unachtsamkeit.

Tytuł

Zur Verhütung von Bränden in den Fabriken und Werkstätten muss ich
hiermit folgende Auflagen erteilen:
Es ist darauf zu achten, dass:
1) die Öfen nicht überheizt werden
2) die Türen der Öfen fest geschlossen sind, sodass die Glut nicht
herausfallen kann. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 01

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

500 x 344Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
579Sygnatura 241

Aufforderung zur Ablieferung
von: Schallplatten, Radiogeräten, Kofferapparaten,
Grammophonnen/Patephonen usw.
sowie: optischen Instrumenten: Feldstecher, Operngläser/Lorgnetten u. dgl.

Tytuł

Hierdurch fordere ich die gesamte Gettobevolkerung auf, die etwa noch in
ihrem Besitz befindlichen: Schallplatten, Radiogeräten, Kofferapparaten,
Grammophonnen/Patephonen usw.
sowie: optischen Instrumenten: Feldstecher, Operngläser/Lorgnetten u. dgl.
bis zum 28.12.1941 in meiner Bank, Bleicherweg 7 abzuliefern, wo die
Gegenstände geschätzt und bezahlt werden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 12

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

346 x 323Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
580Sygnatura 241

Aufruf an die Gettobevölkerung!Tytuł

Schwestern und Brüder!
Veranlasst durch die letzten Vorkommnisse gebe ich auf diesem Wege
bekannt, dass ich nach meinen Interventionen die Versicherung erhalten
habe, dass sich diese Vorfälle nichtwiederholen werden.
Ausgenommen natürlich bei Schmugglern und bei solchen Personen, die
unerlaubterweise das Getto verlassen wollen. Ich richte daher den Aufruf an
Euch:

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 25

Dzień

12

Miesiąc

1941

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

257 x 439Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
581Sygnatura 241

Ich erinnere daran, dass zu der am Montag, den 6 April 1942
stattfindenden...

Tytuł

Ich erinnere daran, dass zu der am Montag, den 6 April 1942 stattfindenden
allgemeinen Reinigungsaktion sich alle betreffenden Personen pünktlich
stellen sollen.
Die Arbeit muss mit Fleiss und Uebergebenheit ausgeführt werden. (...)

W poniedziałek, 6 kwietnia 1942 roku odbędzie się Akcja Czyszczenia (?) -
Dzień mycia (?) i każdy powinien wziąć w niej udział.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 05

Dzień

04

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

138 x 502Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
582Sygnatura 241

Achtung!
Betr.: Mittage in den Ressort-Küchen.

Tytuł

Um Missbräuche in den Küchen zu vermeiden und zu ermöglichen, dass die
Mittage in den Werkstätten und Fabriken an alle Arbeiter und Angestellte
gerecht und gleichmässig. (...)

Przywóz i dystrybucja żywności w kuchniach i stołówkach przyfabrycznych
będzie każdego dnia nadzorowana przez oddelegowanych 2 pracowników.
Ma to zapobiec kradzieżom żywności.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 02

Dzień

05

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

305 x 421Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
583Sygnatura 241

Verordnung für alle Fabriken und Werkstätten.
Betr.: Material und Zutaten - Tausch bei der Ausführung von Aufträgen.

Tytuł

Unter Bezugnahme auf das den Werkstätten und Fabriken in Abschrift
zugesandte Schreiben der Gettoverwaltung betreffs Material und Zutaten -
Tausch bei der Ausführung von Aufträgen, erinnere ich meinerseits
nochmal daran, dieses Schreiben unbedingt strengstens zu beachten. (...)

Obwieszczenie dotyczy wymiany materiałów i produktów pomiedzy
fabrykami i warsztatami. Wymiana musi być zatwierdzona na piśmie przez

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

03

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

335 x 351Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
584Sygnatura 241

Hütet Euch vor Bauchtyphus!Tytuł

Daher:
1.) Trinkt kein ungekochtes Wasser!
2.) Esst kein rohes oder ungewaschenes Gemüse!
3.) Wascht die Hände vor dem Essen!
4.) Achtet auf die Sauberkeit in den Aborten und wascht die Hände nach
Verlassen derselben!
5.) Bekämpft die Fliegen!

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 20

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

350 x 255Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
585Sygnatura 241

Aufruf an die Gettobevölkerung!
Betrifft: Verdunkelung im Getto.

Tytuł

Hiermit fordere ich die Gettobevölkerung letztmalig auf, bei Eintritt der
Dunkelheit aud strengste Verdunkelung der Wohnungen zu achten.
Bei Nichtbefolgung dieser Anordnung wird das elektrische Licht sofort
gesperrt und die Schuldigen arrestiert. (...)

Zakaz używania światła elektrycznego.
Za nieprzestrzeganie obowiązku zaciemnienia grozi aresztowanie.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 31

Dzień

08

Miesiąc

1942

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemieckiJęzyk

360 x 248Wymiar

Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
586Sygnatura 241

Rundschreiben an alle Werkstätten und Fabriken.
Betr.: Grusspflicht in den Betrieben.

Tytuł

Mit meinem Rundschreiben v, 19.6.1942 wies ich daraufhin, dass bei
Besichtigungen sich alle Arbeiter auf den Ruf: Achtung! erheben müssen.
Diese Begrüssungsart wird mit meinem heutigen Rundschreiben
aufgehoben und ist in Zukunft folgendes zu beachten:
Die Leiter sowie Saalaufseher o.ä. haben beim Grüssen die stramme
Haltung einzunehmen. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 25

Dzień

02

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

250 x 349Wymiar

Tekst polski i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na tekturę - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
587Sygnatura 241

Achtung!
Betr.:  Freiwillige Registrierung zur Arbeit nach ausserhalb des Gettos.

Tytuł

Es wird darauf hingewiesen, dass die freiwillige Registrierung zur Arbeit
nach ausserhalb des Gettos weiter vorgenommen wird.
Die Registrierung können jeden Tag im Arbeitsamt Getto in der...(...)

Dotyczy dobrowolnej rejestracji do pracy poza gettem. Odbywać się będzie
każdego dnia od 17.30 do 20, w niedzielę od 8 do 18.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 09

Dzień

06

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

248 x 347Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

4Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
588Sygnatura 241

Zachowanie się ludności podczas alarmu lotniczego.Tytuł

I. Ostrzeżenie przeciwlotnicze.
(Trzy przerywane sygnały w jednej tonacji w ciągu jednej minuty.)
W resortach, domach mieszkalnych i na ulicy praca i ruch  odbywa się
normalnie. Należy się liczyć z ogłoszeniem alarmu przeciwlotniczego.
II. Alarm przeciwlotniczy
(Jednominutowy ciągły sygnał w wysokiej i niskiej tonacji.)
a) Resorty. Zatrzymać maszyny. Zgasić ogień w żelazkach, kuźniach

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data bd

Dzień

07

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
polski

Język

347 x 493Wymiar

Tekst niemiecki i polski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
589Sygnatura 241

Achtung!
Betr.:  Aufklärung über die Verlagerung des Gettos.

(Wyjaśnienie w sprawie wysiedlenia z getta.)

Tytuł

Alle Arbeiter werden aufgefordert, pünktlich um 12 Uhr 30 auf dem
Gelände der Feuerwehr, Hamburgerstr. 13, zu erscheinen. (...)

Wszyscy robotnicy mają się stawić przy budynku Straży Pożarniej
punktualnie o 12.30 w sprawie wyjaśnień dotyczących wysiedlenia z getta.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 03

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

174 x 299Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

36Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
590Sygnatura 241

Letzte Warnung an die Leiter, Arbeiter und Angestellten der Betriebe.Tytuł

Die Leiter, Arbeiter und Angestellten aller Betriebe, die bis jetzt zur
Ausreise aufgefordert wurden und sich noch nicht gestellt haben, werden
hiermit letztmalig aufgefordert, sich in der Zeit von heute abend 20 Uhr bis
morgen früh 9 Uhr freiwillig im Zentralgefängnis zu stellen.
Es wird ausdrücklich darauf hingewiesen, dass auch die Leiter mit den
Betriebe mitfahren müssen. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 08

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

298 x 200Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

88Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
591Sygnatura 241

Aufruf
An die Leiter, Arbeiter und Angestellten der Leder und
Sattlerwaren-Abteilungen.

Tytuł

Die Leiter, Arbeiter und Angestellten  der Leder-und
Sattlerwarenabteilungen haben sich sofort in der Leder und Sattler,
Schneidergasse 19 zum Abtransport zu melden.
Diejenigen, sie sich jetzt nicht stellen, werden später nicht mehr zum
freiwilligen Transport angenommen. (...)

Dotyczy dobrowolnego zgłaszania się kierowników, robotników,

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 11

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

298 x 348Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
592Sygnatura 241

Achtung!!!
Betr.: Freiwilliges Zustellen zu den Transporten.

Tytuł

Im eigenen Interesse der Getoobevölkerung rate ich, sich weiter freiwillig
zu den Transporten zu melden, damit Zwangsmassnahmen vermeiden
werden können.
Die Freiwilligen haben sich im Zentralgefängnis und in der Schneidergasse
3 (Krawiecka) zu stellen.

Wezwanie do dobrowolnego zgłaszania sie do transportu. Zbiórka odbywać

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 13

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

150 x 350Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

18Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
593Sygnatura 241

Aufruf an die zurückgebliebenen Arbeiter und Angestellten der Leder-und
Sattler-waren-Abteilungen.

Tytuł

Die zurückgebliebenen Arbeiter und Angestellten der Leder-und
Sattler-waren-Abteilungen können sich sofort zum Abtransport in der
Hanseatenstrasse 70 registrieren, damit auch dieser Transport geschlossen
abfahren kann. (...)

Obwieszczenie adresowane do pozostałych jeszcze w getcie robotników i
pracowników Resortu Skórzanego i Rymarskiego. Miejsce zbiórki tych

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 14

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

150 x 343Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
594Sygnatura 241

Aufruf an die Fäkalien und Müllarbeiter!Tytuł

Alle Fäkalien und Müllarbeiter der Wirtschaftsabteilung werden hiermit
aufgefordert, sich am Freitag, den 18.8.1944 in der Zeit 7.15 Uhr in der
Landwirtschaftlichen Sektion der Wirtschafts - Abteilung, Leere Gasse 3
(Próżna) zwecks Registrierung zu melden. (...)

Obwieszczenie wzywa kanalarzy i śmieciarzy do rejestrowania sie w
Wydziale Rolniczym 18.08.1944 r. Ci, którzy się zarejestrują będą mogli

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

149 x 345Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
595Sygnatura 241

Achtung! Achtung! Achtung!Tytuł

Gettoeinwohner!
Nachdem das Getto It. Bekanntmachung Nr. 427 v. 17 August 1944
Verkleinert wurde, gebe ich Euch Gelegenheit, Euch heute die ganze nacht
freiwillig zu dem morgigen Transport in der Schneidergasse (Krawiecka)
und im Zentralgefängnis mit Gepäck zu melden. (...)

Dotyczy dobrowolnego zgłaszania się mieszkańców getta do transportu.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 17

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

298 x 201Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
596Sygnatura 241

Achtung! Tytuł

Getto Einwohner!!!
In der Schneidergasse 19 (früher Leder und Sattlerabtl.) werden ab heute
auch Meldungen zum freiwilligen Transport angenommen.
Die Bevölkerung kann sich also noch heute und die ganze Nacht in der
Schneidergasse 19 zum freiwilligen Transport stellen. (...)

Dotyczy dobrowolnego zgłaszania się mieszkańców getta do transportu.

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 18

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

255 x 349Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
597Sygnatura 241

Warnung.
Betr.: Verdunkelung.

Tytuł

Bei einer Lichtkontrolle von Seiten der Behörde am Mittwoch abend, den
23.8.44, wurde festgestellt, dass im Getto eine Unmenge Fenster erleuchtet,
also nicht verdunkelt waren.
Des weiteren ist beobachtet worden, dass auch einige kasernierten Betriebe
unverdunkelt waren. (...)

Dotyczy obowiązku zaciemnienia. 23.08.1944 roku przeprowadzono

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 24

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

244 x 352Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

2Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
598Sygnatura 241

Achtung!Tytuł

Aufforderung an die zurückgebliebenen Schneider aller Betriebe.
Schneider, ich der Älteste der Juden und Eure endesunterzeichneten
Arbeitskollegen wenden uns heute nochmals an Euch und fordern Euch in
Eurem und Wurer Familienangehörigen eigenstem Interesse dringendst auf,
sich sofort heute, den 19.8.44, freiwillig in der Schneidergasse Nr 19
geschlossen mit dem Familienangehörigen mit Gepäck für den morgigen
Transport zu melden. (...)

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.); Zysman Israel - Gruppenführer des

Wydał

Data 19

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

300 x 346Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

30Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
599Sygnatura 241

Ermahnung an die Gettobevölkerung!
Betr.: Freiwilliges Melden für den morgigen Transport!

Tytuł

Um weitere Zwangsmassnahmen zu vermeiden, liegt es im eigensten
Interesse der Gettobevölkerung, sich noch heute freiwillig zu dem morgigen
Transport entweder in der Schneidergasse 3 oder im Zentralgefängnis mit
Gepäck zu melden. (...)

Upomnienie do dobrowolnego zgłaszania sie do jutrzejszego (23.08.1944)
transportu. Zbiórka z bagażami odbywać się będzie przy budynku

Treść

Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w
Litzmannstadt.)

Wydał

Data 22

Dzień

08

Miesiąc

1944

Rok

Łódź (Litzmannstadt)Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

250 x 345Wymiar

Tekst niemiecki i żydowski na jednej karcie.Uwagi

dobry; przed konserwacjąStan zachowania

41Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
24Sygnatura 241

Ältestenrat der jüdischen Gemeinde in Krakau.Tytuł

Obwieszczenie podaje skład Rady Starszych przy Gminie Żydowskiej w
Krakowie.
Ältestenrat der jüdischen Gemeinde in Krakau.
Obmann: (Prezes) Bieberstein Marek, Rejtanastrasse 10
Obmannstellvertreter: (zastępca prezesa)
Dr jur. Goldblatt Wilhelm, Grünestrasse 28
Vorstandsmitglieder (członkowie Prezydium):

Treść

bdWydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

bd

Rok

KrakówMiejsce

język niemieckiJęzyk

447 x 325Wymiar

Uwagi

dobry (aktualnie w konserwacji)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
600Sygnatura 241

Achtung!
Handschuhnäherinnen!

Tytuł

Handschuhnäherinnen mit eigenen Maschinen (für Trikothandschuhe)
können sich in der Hanschuh u. Strumpfelabteilung Kirchplatz nr 7 melden.

Rękawiczniczki (dziewiarki) z własnymi maszynami powinny się
zarejestrować w Wydziale Rękawiczniczym i Pończoszniczym, przy Placu
Kościelnym 7.

Treść

bd
[Chaim Rumkowski. Der Aelteste der Juden in
Litzmannstadt. (Przełożony Starszeństwa Żydów w

Wydał

Data bd

Dzień

bd

Miesiąc

bd

Rok

[Litzmannstadt Łódź]Miejsce

język niemiecki, język
żydowski

Język

118 x 248Wymiar

tekst niemiecki i żydowski na jednej karcieUwagi

dobry, przed konserwacjąStan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu



OBWIESZCZENIA
276aSygnatura 241

Odezwa.
Wobec nadchodzącej zimy potrzebujemy dla około 400-stu biednych i
niezamożnych  Żydów naszej Gminy, jakoteż dla około 500 wysiedlonych
znajdujących się w Krośnie współwyznawców ciepłego okrycia, bielizny,
obuwia itd....

Tytuł

Wobec nadchodzącej zimy potrzebujemy dla około 400-stu biednych i
niezamożnych  Żydów naszej Gminy, jakoteż dla około 500 wysiedlonych
znajdujących się w Krośnie współwyznawców ciepłego okrycia, bielizny,
obuwia itd. W każdym obywatelskim i zamożnym domu znajdują się
nadmierne lub zbędne ubrania, których my pilnie potrzebujemy. Także Ty
żydowski wspólwyznawco, skoro tylko przeszukasz wszystkie swoje szafy i
komórki jaknajdokładniej, stwierdzisz, że znajduja się w nich ubrania, bez

Treść

Żydowska Gmina Wyznaniowa (-) EngelWydał

Data 22

Dzień

12

Miesiąc

1939

Rok

KrosnoMiejsce

język niemiecki, język
polski

Język

245 x 385Wymiar

Obwieszczenie znajdowało sie w zespole AJDC 210/433
i został stamtąd wyłączony i włączony do zbioru
Obwieszczenia, 241/.

Uwagi

dobry; po konserwacji (podklejenie na bibułę - dublaż)Stan zachowania

1Liczba
egzemplarzy

drukRodzaj dokumentu


